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ECLESIASTÉ S

Capítulo 1

Versículo 1:1

Hebreo: לָֽ͏ִם׃   ירוּשָׁ ךְ בִּ לֶ מֶ֖ ד  וִ֔ ן־דָּ ת בֶּ לֶ הֶ֣  י֙ קֹ רֵ בְ דִּ

Transliteración: Divréi Qohelet ben-Davíd mélekh birushaláyim.

Traducción: Divréi (palabras / dichos / asuntos) Qohelet (Qohelet / el asambleísta / el proclamador) 
ben-Davíd (hijo de Davíd / David) mélekh (rey) birushaláyim (en Yerushaláyim / Jerusalén).

Traducción con hebreo: Palabras de Qohelet (Eclesiastés / el Asambleísta), hijo de Davíd (David), 
rey en Yerushaláyim (Jerusalén).

Traducción limpia: Palabras de Eclesiastés, hijo de David, rey en Jerusalén.

Versículo 1:2

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ ל  כֹּ֥ ים הַ לִ֖  בָ ל הֲ בֵ֥  ת הֲ לֶ הֶ֔ ר קֹ מַ֣  ים֙ אָ לִ בָ ל הֲ בֵ֤  הֲ

Transliteración: Havél havalím, amár Qohelet; havél havalím, hakkól havél.

Traducción: Havél (vapor / aliento / vanidad) havalím (vapores / vanidades) amár (dijo / ha dicho) 
Qohelet  (Qohelet  /  el  asambleísta  /  el  proclamador);  havél  (vapor  /  aliento  /  vanidad)  havalím 
(vapores / vanidades), hakkól (el todo / todo) havél (vapor / aliento / vanidad).

Traducción con hebreo: Havél (vapor / aliento / vanidad) de havalím (vapores / vanidades), dijo 
Qohelet (Eclesiastés); havél (vapor / aliento / vanidad) de havalím (vapores / vanidades): todo es  
havél (vapor / aliento / vanidad).

Traducción limpia: Vapor de vapores, dijo Eclesiastés; vapor de vapores: todo es vapor.

Versículo 1:3

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ ל  יַּעֲמֹ֖ שֶֽׁ ו  לֹ֔ ל־עֲמָ כָ ם בְּ דָ֑  אָ לָֽ ון  רֹ֖ תְ ה־יִּ מַ

Transliteración: Mah-yitrón la’adám bekhol-‘amaló sheyya‘amól tájat hashámesh.

Traducción: Mah (¿qué?) yitrón (ventaja / ganancia / excedente) la’adám (para el hombre / para el 
ser humano) bekhol (en todo / con todo) ‘amaló (su trabajo / su afán / su esfuerzo / su fatiga) 
sheyya‘amól (que él trabaja / que él se afana / que él se esfuerza) tájat (debajo de / bajo) hashámesh 
(el sol).



Traducción  con  hebreo:  ¿Qué  yitrón  (ventaja/ganancia)  tiene  el  hombre  en  todo  su  ‘amal 
(trabajo/afán), con el que se afana bajo el sol?

Traducción limpia: ¿Qué ganancia obtiene el ser humano de todo su esfuerzo con el que se afana 
bajo el sol?

Versículo 1:4

Hebreo: ת׃ דֶ מָֽ  ם עֹ לָ֥ ו עֹ ץ לְ רֶ אָ֖  הָ א וְ ור בָּ֔ דֹ֣ ךְ֙ וְ לֵ ור הֹ דֹּ֤

Transliteración: Dor holékh vedór ba, veha’áretz le‘olám ‘omédet.

Traducción: Dor (generación / edad) holékh (va / se va / marcha) vedór (y [una] generación) ba 
(viene / llega), veha’áretz (y la tierra) le‘olám (para siempre / por eternidad / por largo tiempo) 
‘omédet (permanece / está en pie / se mantiene).

Traducción con  hebreo:  Una  dor  (generación)  va,  y  una  dor  (generación)  viene,  pero  la  tierra 
permanece le‘olam (para siempre / por largo tiempo).

Traducción limpia: Una generación se va y otra generación viene, pero la tierra permanece para 
siempre.

Versículo 1:5

Hebreo: ם׃ שָֽׁ וּא  חַ ה֖ רֵ֥ ו ף זֹ אֵ֛ ו ו שֹׁ ומֹ֔ קֹ ל־מְ אֶ֨ שׁ וְ מֶ שָּׁ֑  א הַ בָ֣ שׁ וּ מֶ שֶּׁ֖  ח הַ רַ֥ זָ וְ

Transliteración: Ve-zarakh hashémesh u-va hashámesh, ve’el-mekomó sho’éf; zoréakh hu sham.

Traducción: Ve- (y) zarakh (salió / ha salido / sale) hashémesh (el sol) u-va (y vino / y ha venido / y 
viene  /  y  entra  /  y  se  pone)  hashámesh  (el  sol),  ve’el-  (y  hacia)  mekomó  (su  lugar)  sho’éf 
(jadeando / ansioso /  apresurándose) zoréakh (saliendo /  levantándose /  brillando) hu (él) sham 
(allí).

Traducción  con  hebreo:  Y sale  el  sol,  y  se  pone  el  sol,  y  hacia  su  lugar  sho’éf  (jadeando  / 
apresurándose / ansioso); allí él vuelve a salir.

Traducción limpia: Y sale el sol, y se pone el sol, y se apresura hacia su lugar; allí vuelve a salir.

Versículo 1:6

Hebreo: ׃ וּחַ רֽ ב הָ שָׁ֥ יו  תָ֖  יבֹ בִ ל־סְ עַ וּחַ וְ ר֔ ךְ הָ לֵ֣ ו ב֙ הֹ בֵ ב ׀ סֹ בֵ֤ ו ון סֹ פֹ֑ ל־צָ ב אֶ בֵ֖ ו סֹ ום וְ רֹ֔ ל־דָּ ךְ֙ אֶ ולֵ הֹ

Transliteración: Holékh el-daróm ve-sovév el-tsafón; sovév sovév holékh harúaj, ve‘al-sevivótav 
sháv harúaj.

Traducción: Holékh (va / va yendo) el- (hacia) daróm (sur), ve- (y) sovév (gira / da vuelta / rodea)  
el- (hacia) tsafón (norte); sovév (girando / dando vueltas) sovév (girando / dando vueltas) holékh 
(va / va yendo) harúaj (el viento), ve‘al- (y sobre / y hacia) sevivotáv (sus vueltas / sus circuitos /  
sus recorridos alrededor) sháv (vuelve / retorna) harúaj (el viento).

Traducción con hebreo: Va hacia el sur, y gira hacia el norte; girando, girando va el viento, y a sus  
circuitos vuelve el viento.



Traducción limpia: Va hacia el sur y gira hacia el norte; girando, girando va el viento, y a sus 
circuitos vuelve el viento.

Versículo 1:7

Hebreo: ת׃ כֶ לָֽ  ים לָ בִ֖  ם שָׁ הֵ֥ ם  שָׁ֛ ים  כִ֔ לְ ים֙ הֹֽ לִ חָ נְּ הַ שֶׁ֤ ום  קֹ֗ ל־מְ א אֶ לֵ֑  נֶ֣נּוּ מָ י יָּ֖ם אֵ  הַ ם וְ יָּ֔ ל־הַ ים אֶ כִ֣  לְ ים֙ הֹ לִ חָ נְּ ל־הַ כָּ

Transliteración:  Kol-hannehalím  holkhím  el-hayyám,  vehayyám  enénnu  malé;  el-mekóm 
shehannehalím holkhím, sham hem shavím lalékhet.

Traducción: Kol (todos) hannehalím (los arroyos / ríos / torrentes) holkhím (van / van yendo) el-
hayyám (al mar), vehayyám (y el mar) enénnu (no es / no está) malé (lleno / colmado); el-mekóm 
(al lugar) she- (al que / donde) hannehalím (los arroyos / ríos / torrentes) holkhím (van / van yendo), 
sham (allí) hem (ellos) shavím (vuelven / retornan) lalékhet (a ir / a seguir yendo).

Traducción con hebreo: Todos los nehalím (arroyos / ríos / torrentes) van al mar, pero el mar no está  
malé (lleno / colmado); al lugar adonde van los nehalím, allí ellos vuelven para ir.

Traducción limpia: Todos los ríos van al mar, pero el mar no se llena; al lugar adonde van los ríos,  
allí vuelven para seguir yendo.

Versículo 1:8

Hebreo: ׃ עַ מֹֽ שְּׁ זֶן מִ א אֹ֖ לֵ֥  מָּ לֹא־תִ  ות וְ אֹ֔ רְ ן֙ לִ יִ ע עַ֙ בַּ֥  שְׂ לֹא־תִ ר  בֵּ֑  דַ ישׁ לְ אִ֖ ל  כַ֥ לֹא־יוּ ים  עִ֔ גֵ ים יְ רִ֣  בָ דְּ ל־הַ כָּ

Transliteración: Kol-haddevarím yegi‘ím; lo-yukhal ish ledabbér; lo-tisba ‘áyin lir’ót, velo-timmalé 
ózen mishmoa‘.

Traducción: Kol (todas) haddevarím (las cosas / las palabras / los asuntos) yegi‘ím (son fatigantes / 
cansan  /  son  trabajosos);  lo-yukhal  (no  puede  /  no  podrá)  ish  (un  hombre  /  alguien)  ledabbér 
(hablar / decir [lo]); lo-tisba (no se sacia / no se saciará) ‘áyin (ojo) lir’ót (de ver / con ver), velo-
timmalé (y no se llena / y no se llenará / y no se colma) ózen (oreja / oído) mishmoa‘ (de oír / con 
oír).

Traducción con hebreo:  Todas las devarím (cosas /  palabras /  asuntos) son yegi‘ím (fatigosas / 
agotadoras / trabajosas); no puede un ish (hombre / alguien) hablar (decir [lo]); no se sacia el ojo de  
ver, y no se llena el oído de oír.

Traducción limpia: Todas las cosas son agotadoras; nadie puede expresarlo; el ojo no se sacia de 
ver, ni el oído se llena de oír.

Versículo 1:9

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ שׁ  דָ֖  ל־חָ ין כָּ אֵ֥  ה וְ שֶׂ֑  יֵּעָ וּא שֶׁ ה ה֖ עֲשָׂ֔ נַּֽ  ה־שֶּׁ ה וּמַ יֶ֔ הְ יִּ וּא שֶׁ יָה֙ ה֣ הָ שֶּֽׁ ה־ מַ

Transliteración: Mah-shehayáh hu sheyihyéh, u-mah shenna‘asáh hu sheyye‘aséh; ve’én kol-jadásh 
tájat hashámesh.

Traducción: Mah (qué / lo que) shehayáh (fue / ha sido) hu (ello) sheyihyéh (será / llegará a ser /  
viene a ser), u-mah (y lo que) shenna‘asáh (se hizo / fue hecho) hu (ello) sheyye‘aséh (se hará / será 



hecho / viene a ser hecho), ve’én (y no hay / y no existe) kol (ningún / todo) jadásh (nuevo [algo])  
tájat (debajo de / bajo) hashámesh (el sol).

Traducción con hebreo: Lo que fue es lo que será / llegará a ser, y lo que se hizo es lo que se hará / 
será hecho; y no hay ninguna cosa nueva bajo el sol.

Traducción limpia: Lo que fue es lo que será, y lo que se hizo es lo que se hará; no hay nada nuevo  
bajo el sol.

Versículo 1:10

Hebreo: נוּ׃ נֵֽ  פָ לְּ יָ֖ה מִ  ר הָ שֶׁ֥  ים אֲ מִ֔ לָ עֹֽ יָ֣ה לְ  ר֙ הָ בָ וּא כְּ שׁ ה֑ דָ֣  זֶ֖ה חָ ה־ אֵ ר רְ מַ֥ יֹּא  ר שֶׁ בָ֛  יֵ֥שׁ דָּ

Transliteración:  Yésh davár  sheyomár:  re’é-zeh  jadásh  hu;  kevar  hayáh le‘olamím asher  hayáh 
milfanénu.

Traducción: Yésh (hay / existe) davár (cosa / asunto / palabra) sheyomár (que se dice / que se dirá) 
re’é (mira /  ve) zeh (esto):  jadásh (nuevo) hu (es);  kevar (ya /  ya antes) hayáh (fue /  ha sido) 
le‘olamím (por edades / desde antiguo / por eternidades), asher (que / el cual) hayáh (fue / ha sido) 
milfanénu (de delante de nosotros / antes de nosotros).

Traducción con hebreo: Hay una cosa de la que se dice / se dirá: “Mira, esto es nuevo”; ya fue desde 
antiguo / por edades, lo cual fue antes de nosotros.

Traducción limpia: Hay algo de lo que se dice: “Mira, esto es nuevo”; pero ya existía desde antiguo,  
antes de nosotros.

Versículo 1:11

Hebreo: ה׃ פ נָֽ  רֹ חֲ אַ וּ לָ י֖ הְ יִּ ם שֶׁ עִ֥ ון  רֹ֔ כָּ ם֙ זִ הֶ יֶ֤ה לָ  הְ א־יִ לֹֽ וּ  י֗ הְ יִּ ים שֶׁ נִ֜ רֹ חֲ אַ ם לָ גַ֨ ים וְ נִ֑  אשֹׁ רִ ון לָ רֹ֖ כְ ין זִ אֵ֥

Transliteración: Ein zikaron la-rishonim, ve-gam la-acharonim she-yihyu; lo yihyeh lahem zikaron, 
‘im she-yihyu la-acharonah.

Traducción: Ein (no hay) zikaron (recuerdo / memoria) la-rishonim (para los primeros / anteriores) 
ve-gam (y también) la-acharonim (para los últimos / postreros) she-yihyu (que serán / que lleguen a 
ser), lo yihyeh (no habrá / no será) lahem (para ellos) zikaron (recuerdo / memoria) ‘im (con / junto  
con) she-yihyu (que serán / que lleguen a ser) la-acharonah (al final / después / posteriormente).

Traducción con hebreo: No hay recuerdo de los rishonim (primeros/anteriores); y también de los 
acharonim (últimos/postreros) que yihyu (serán/llegarán a ser) no yihyeh (habrá/será) para ellos 
recuerdo, junto con los que yihyu (serán/llegarán a ser) la-acharonah (al final/después).

Traducción limpia: No hay memoria de los anteriores; y tampoco de los posteriores que vendrán 
habrá memoria, junto con los que vendrán después.

Versículo 1:12

Hebreo: לָֽ͏ִם׃   ירוּשָׁ ל בִּ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ ךְ עַ לֶ מֶ֛ י  יתִ יִ֥  ת הָ לֶ הֶ֗ י קֹ נִ֣  אֲ

Transliteración: Ani Qohelet hayiti melekh al-Yisrael bi-Yerushalayim.



Traducción: Ani (yo) Qohelet (Qohelet / el congregador) hayiti (fui / era / he sido) melekh (rey) al-
Yisrael (sobre Israel) bi-Yerushalayim (en Jerusalén).

Traducción con hebreo: Yo, Qohelet (Qohelet / el congregador), hayiti (fui/era/he sido) rey sobre 
Yisrael (Israel) en Yerushalayim (Jerusalén).

Traducción limpia: Yo, el Congregador, fui rey sobre Israel en Jerusalén.

Versículo 1:13

Hebreo: ם  דָ֖  אָ נֵ֥י הָ  בְ ים לִ הִ֛ לֹ ן אֱ תַ֧ ע נָ רָ֗ יַ֣ן   נְ וּא ׀ עִ ם ה֣ יִ מָ֑  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֣ ה  שָׂ֖ ר נַעֲ שֶׁ֥  ל־אֲ ל כָּ עַ֛ ה  מָ֔ כְ חָ בַּֽ תוּר֙  לָ ושׁ וְ רֹ֤ דְ י לִ בִּ֗ ת־לִ י אֶ תִּ תַ֣ נָ  וְ
ו׃ ות בֹּֽ עֲנֹ֥ לַ

Transliteración:  Ve-natati  et-libbi  lidrosh ve-latur  ba-chokhmah ‘al  kol-asher  na‘aseh takhat  ha-
shamayim; hu ‘inyan ra‘ natan Elohim livnei ha-adam la‘anot bo.

Traducción:  Ve-natati  (y  di  /  puse  /  fijé)  et-libbi  (mi  corazón)  lidrosh (para  buscar  /  indagar  / 
investigar) ve-latur (y para explorar /  examinar /  recorrer) ba-chokhmah (con sabiduría /  por la 
sabiduría) ‘al (acerca de / sobre) kol-asher (todo lo que) na‘aseh (se hace / es hecho) takhat (bajo) 
ha-shamayim (los cielos); hu (ello / esto) ‘inyan (asunto / ocupación / tarea) ra‘ (malo / penoso /  
aflictivo), natan (dio / ha dado) Elohim (Dios / Dioses) livnei (a los hijos de) ha-adam (el hombre / 
el humano) la‘anot (para afligirse / para ser afligidos / para afanarse) bo (en ello / con ello).

Traducción con hebreo: Y puse mi corazón a buscar e indagar, con sabiduría, acerca de todo lo que 
se hace bajo los cielos: esto es un ‘inyan (asunto/tarea) ra‘ (malo/penoso). Elohim (Dios/Dioses) lo 
ha dado a los hijos del hombre para la‘anot (afligirse/afanarse/ser afligidos) en ello.

Traducción limpia: Y puse mi corazón a buscar e investigar, con sabiduría, acerca de todo lo que se 
hace bajo los cielos: esto es una tarea penosa que Elohim (Dios/Dioses) ha dado a los hijos del 
hombre para afanarse en ella.

Versículo 1:14

Hebreo: ׃ וּחַ וּת רֽ ע֥ ל וּרְ בֶ הֶ֖ ל  כֹּ֛ נֵּ֥ה הַ  הִ שׁ וְ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ וּ  נַּעֲשׂ֖ שֶֽׁ ים  עֲשִׂ֔ מַּ הַֽ ל־ ת־כָּ י֙ אֶ יתִ אִ֙  רָ

Transliteración: Ra’iti et-kol ha-ma‘asim she-na‘asu takhat ha-shemesh; ve-hinneh ha-kol hevel u-
re‘ut ruach.

Traducción: Ra’iti (vi / he visto) et-kol (a todos / a todo) ha-ma‘asim (los hechos / las obras / los 
actos) she-na‘asu (que se hicieron / que se hacen) takhat (bajo) ha-shemesh (el sol); ve-hinneh (y he 
aquí) ha-kol (todo) hevel (vapor / aliento / vanidad) u-re‘ut (pastoreo / persecución / afán) ruach 
(viento / aliento / espíritu).

Traducción con hebreo: He visto todas las obras que se hacen bajo el sol; y he aquí: todo es hevel  
(vapor/vanidad) y re‘ut (pastoreo/afán/persecución) de ruach (viento/aliento/espíritu).

Traducción limpia: He visto todas las obras que se hacen bajo el sol; y he aquí: todo es vanidad y 
afán tras el viento.

Versículo 1:15

Hebreo: ות׃ נֹֽ מָּ הִ ל לְ כַ֥ לֹא־יוּ ון  רֹ֖ סְ חֶ ן וְ קֹ֑ תְ ל לִ כַ֣ לֹא־יוּ וָּ֖ת  עֻ מְ



Transliteración: Me‘uvat lo-yukhal litqon, ve-chesron lo-yukhal lehimanot.

Traducción: Me‘uvat (torcido / pervertido / desviado) lo-yukhal (no puede / no podrá) litqon (ser 
enderezado / ser corregido / arreglarse), ve-chesron (y carencia / y falta / y defecto) lo-yukhal (no 
puede / no podrá) lehimanot (ser contado / ser enumerado / ser tenido en cuenta).

Traducción con hebreo: Lo torcido (Me‘uvat: torcido/pervertido/desviado) no puede / no podrá ser 
enderezado / corregido, y la carencia (chesron: falta/defecto) no puede / no podrá ser contada / 
enumerada.

Traducción limpia: Lo torcido no puede enderezarse, y lo que falta no puede contarse.

Versículo 1:16

Hebreo: ה בֵּ֖  רְ ה הַ אָ֥  י רָ בִּ֛  לִ לָ֑͏ִם וְ   רוּשָׁ ל־יְ נַ֖י עַ  פָ יָ֥ה לְ  ר־הָ שֶׁ ל־אֲ ל כָּ עַ֛ ה  מָ֔ כְ י֙ חָ תִּ פְ וסַ֙ הֹ י וְ תִּ לְ דַּ֤  גְ ה הִ נֵּ֨ י הִ נִ֗ ר אֲ אמֹ֔ י֙ לֵ בִּ ם־לִ י עִ נִ֤  י אֲ תִּ רְ בַּ֨  דִּ
ת׃ עַ דָֽ  ה וָ מָ֥  כְ חָ

Transliteración: Dibbarti ani ‘im-libbi lemor: ani hinneh higdalti ve-hosafti chokhmah ‘al kol-asher 
hayah lefanai ‘al-Yerushalayim; ve-libbi ra’ah harbeh chokhmah va-da‘at.

Traducción:  Dibbarti  (hablé  /  dije)  ani  (yo)  ‘im-libbi  (con  mi  corazón  /  para  conmigo)  lemor 
(diciendo):  ani  (yo) hinneh (he aquí)  higdalti  (engrandecí  /  he engrandecido /  hice grande) ve-
hosafti (y añadí / y aumenté) chokhmah (sabiduría) ‘al (sobre / por encima de) kol-asher (todo lo 
que) hayah (fue /  era  /  llegó a ser)  lefanai  (antes de mí /  delante de mí)  ‘al-Yerushalayim (en 
Jerusalén / sobre Jerusalén); ve-libbi (y mi corazón) ra’ah (vio / ha visto / percibió) harbeh (mucho / 
en abundancia) chokhmah (sabiduría) va-da‘at (y conocimiento / y saber).

Traducción con hebreo: Hablé yo con mi corazón, diciendo: “Yo, he aquí, he engrandecido y he 
añadido sabiduría por encima de todo lo que fue antes de mí en Yerushalayim (Jerusalén); y mi 
corazón ha visto mucha sabiduría y conocimiento.”

Traducción limpia: Hablé conmigo mismo, diciendo: “Yo, he aquí, he engrandecido y he aumentado 
la sabiduría por encima de todo lo que fue antes de mí en Jerusalén; y mi corazón ha visto mucha  
sabiduría y conocimiento.”

Versículo 1:17

Hebreo: 17 ׃ וּחַ ון רֽ יֹ֥ עְ וּא רַ זֶ֥ה ה֖ ם־ גַּ י שֶׁ תִּ עְ וּת יָדַ֕ ל֑ כְ שִׂ ות וְ לֹ֖ ולֵ ת הֹ עַ דַ֥  ה וְ מָ֔ כְ ת חָ עַ דַ֣  י֙ לָ בִּ נָ֤ה לִ  תְּ אֶ וָ

Transliteración: Va-’ettenah libbi lada‘at chokhmah, ve-da‘at holelot ve-sikhlut;  yada‘ti  she-gam 
zeh hu ra‘yon ruach.

Traducción: Va-’ettenah (y puse / y entregué / y apliqué) libbi (mi corazón) lada‘at (para conocer /  
para saber) chokhmah (sabiduría), ve-da‘at (y conocimiento / y saber) holelot (desvarío / locura) ve-
sikhlut (y necedad / insensatez); yada‘ti (supe / conocí / he sabido) she-gam (que también) zeh 
(esto) hu (es) ra‘yon (afán / empeño / preocupación) ruach (viento / aliento / espíritu).

Traducción  con  hebreo:  Y  apliqué  mi  corazón  a  conocer  sabiduría,  y  a  conocer  holelot 
(desvarío/locura)  y  sikhlut  (necedad/insensatez);  supe  que  también  esto  es  ra‘yon 
(afán/empeño/preocupación) de ruach (viento/aliento/espíritu).



Traducción limpia:  Y apliqué mi  corazón a  conocer  la  sabiduría,  y  a  conocer  el  desvarío y la  
necedad; supe que también esto es afán tras el viento.

Versículo 1:18

Hebreo: 18 וב׃ אֹֽ כְ יף מַ סִ֥ ו ת יֹ עַ דַּ֖ יף  סִ֥ ו יֹ ס וְ עַ כָּ֑ ב־ ה רָ מָ֖  כְ ב חָ רֹ֥ י בְּ כִּ֛

Transliteración: Ki be-rov chokhmah rav-ka‘as; ve-yosif da‘at yosif mak’ov.

Traducción: Ki (porque / pues) be-rov (en mucha / en abundancia de) chokhmah (sabiduría) rav 
(mucho / abundante) ka‘as (ira / enfado / irritación), ve-yosif (y aumenta / y aumentará / y añade) 
da‘at (conocimiento / saber), yosif (aumenta / aumentará / añade) mak’ov (dolor / pena / aflicción).

Traducción con hebreo: Porque en mucha sabiduría hay mucho ka‘as (ira/irritación/aflicción), y el 
que  yosif  (aumenta/aumentará)  da‘at  (conocimiento)  yosif  (aumenta/aumentará)  mak’ov 
(dolor/pena/aflicción).

Traducción  limpia:  Porque  en  mucha  sabiduría  hay  mucha  irritación,  y  quien  aumenta  el 
conocimiento aumenta el dolor.

Capítulo 2

Versículo 2:1

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ וּא  ם־ה֖ נֵּ֥ה גַ  הִ וב וְ טֹ֑ ה בְ אֵ֣  ה וּרְ חָ֖  מְ שִׂ כָ֛ה בְ  נַסְּ נָּ֛א אֲ ה־ כָ י לְ בִּ֔ לִ י֙ בְּ נִ י אֲ תִּֽ  רְ מַ֤  אָ

Transliteración: Amarti ani belibbi: lekha-na ’anassekha ve-simchah u-re’eh be-tov; ve-hinneh gam-
hu hevel.

Traducción: Amarti  (dije) ani (yo) belibbi (en mi corazón) lekha-na (ve /  anda /  vamos, ahora) 
’anassekha (te probaré / te pondré a prueba / intentaré contigo) ve-simchah (con alegría / con gozo) 
u-re’eh (y ve / y mira) be-tov (en lo bueno / el bien), ve-hinneh (y he aquí) gam-hu (también esto /  
también ello) hevel (vapor / aliento / vanidad).

Traducción con hebreo: Me dije en mi corazón: “Vamos ahora, te pondré a prueba con alegría, y 
mira el bien”; y he aquí que también esto es hevel (vapor / vanidad).

Traducción limpia: Me dije en mi corazón: “Vamos ahora, te pondré a prueba con alegría; mira, 
pues, el bien”. Pero he aquí que también esto es vanidad.

Versículo 2:2

Hebreo: ה׃ שָֽׂ  ה עֹ ה־זֹּ֥ ה מַ חָ֖  מְ שִׂ ל וּלְ לָ֑ ו הֹ י מְ תִּ רְ מַ֣  וק אָ חֹ֖ שְׂ לִ

Transliteración: Lischoq amarti meholal; u-lesimchah mah-zoh ‘osah.

Traducción:  Lischoq  (a  la  risa  /  del  reír)  amarti  (dije):  meholal  (enloquecida  /  desvariada  / 
insensata); u-lesimchah (y a la alegría) mah-zoh (¿qué es esto?) ‘osah (hace / está haciendo / hace  
ella).

Traducción con hebreo: A la risa dije: “meholal (enloquecida / desvariada)”; y a la alegría: “¿qué es 
esto lo que hace?”



Traducción limpia: A la risa le dije: “Es locura”; y a la alegría: “¿Qué es lo que hace?”

Versículo 2:3

Hebreo: ר שֶׁ֤  ם֙ אֲ דָ אָ נֵ֤י הָ  בְ וב לִ ה טֹ֜ י־זֶ֨ ה אֵ אֶ֗ רְ ר־אֶ שֶׁ ד אֲ עַ֣ וּת  ל֔ כְ סִ ז בְּ חֹ֣ אֱ לֶ ה֙ וְ מָ כְ חָ בַּֽ ג  הֵ֤  י נֹ בִּ֞ לִ י וְ רִ֑  שָׂ ת־בְּ ן אֶ יַּ֖יִ  וךְ בַּ שֹׁ֥ מְ י לִ בִּ֔ לִ י בְ תִּ רְ תַּ֣  
ם׃ הֶֽ יֵּי י חַ מֵ֥  ר יְ פַּ֖  סְ ם מִ יִ מַ֔ שָּׁ ת הַ חַ תַּ֣ יַעֲשׂוּ֙ 

Transliteración:  Tarti  belibbi  limshokh bayayin et-besari  velibbi  noheg bakhokhmah vele’ehhoz 
besikhlut ad asher-er’eh ei-zeh tov livnei ha’adam asher ya’asu takhat hashamayim mispar yemei 
khayyeihem.

Traducción: Tarti (busqué / exploré / indagué) belibbi (en mi corazón / en mi mente) limshokh (para  
arrastrar / atraer / tirar de) bayayin (en / con el vino) et (marca de objeto directo / a) besari (mi carne 
/ mi cuerpo), velibbi (y mi corazón) noheg (guiando / conduciendo / llevándose) bakhokhmah (con /  
en sabiduría), vele’ehhoz (y para asir / aferrarme / agarrar) besikhlut (en / con necedad / insensatez), 
ad (hasta) asher (que / cuando) er’eh (vea / veré) ei-zeh (qué / cuál) tov (bien / bueno) livnei (para  
los hijos de) ha’adam (el ser humano / la humanidad), asher (que) ya’asu (hacen / harán) takhat 
(debajo de) hashamayim (los cielos), mispar (número / cuenta / cantidad) yemei (de los días de) 
khayyeihem (su vida / sus vidas).

Traducción con hebreo: Busqué/exploré en mi corazón: limshokh (arrastrar/atraer) con el vino a mi 
cuerpo; y mi corazón, noheg (guiándose/conduciéndose) con sabiduría; y aferrarme a la necedad, 
hasta que vea cuál es el bien para los hijos del ser humano, lo que hacen/harán bajo los cielos, el  
número de los días de su vida.

Traducción limpia: Exploré en mi corazón atraer mi cuerpo con vino —mientras mi corazón se  
guiaba con sabiduría— y aferrarme a la necedad, hasta ver cuál es el bien para los seres humanos, lo 
que hacen bajo los cielos, los contados días de su vida.

Versículo 2:4

Hebreo: ים׃ מִֽ  רָ י כְּ לִ֖ י  תִּ עְ טַ֥ ים נָ תִּ֔ י֙ בָּ י לִ יתִ נִ֤  י בָּ שָׂ֑ עֲ י מַ תִּ לְ דַּ֖  גְ הִ

Transliteración: Higdalti ma’asai baniti li batim nata’ti li kramim.

Traducción: Higdalti (engrandi / hice grandes / acrecenté) ma’asai (mis obras / mis hechos), baniti 
(construí / edifiqué) li (para mí) batim (casas), nata’ti (planté) li (para mí) kramim (viñas / viñedos).

Traducción con hebreo: Engrandecí mis obras: construí para mí casas; planté para mí viñas/viñedos.

Traducción limpia: Engrandecí mis obras: me construí casas y me planté viñedos.

Versículo 2:5

Hebreo: י׃ רִ פֶּֽ ל־ ץ כָּ עֵ֥ ם  הֶ֖  י בָ תִּ עְ טַ֥  נָ ים וְ סִ֑  דֵּ רְ ות וּפַ נֹּ֖ י גַּ י לִ֔ יתִ שִׂ֣  עָ

Transliteración: Asiti li gannot u-fardesim venata’ti bahem etz kol-peri.

Traducción: Asiti (hice / hice para mí) li (para mí) gannot (huertos / jardines) u-fardesim (huertos /  
parques /  vergeles), venata’ti  (y planté) bahem (en ellos) etz (árbol /  madera) kol-peri (de todo 
fruto / de toda fruta / de todo tipo de fruto).



Traducción con hebreo: Me hice huertos/jardines y fardesim (huertos/parques/vergeles), y planté en 
ellos árboles de todo fruto (de toda clase de fruto).

Traducción limpia: Me hice huertos y vergeles, y planté en ellos árboles de toda clase de fruto.

Versículo 2:6

Hebreo: ים׃ צִֽ  חַ עֵ מֵ֥ ו ר צֹ יַ֖עַ ם  הֶ֔ ות מֵ קֹ֣ שְׁ הַ ם לְ יִ מָ֑ ות  כֹ֣ רֵ י בְּ לִ֖ י  יתִ שִׂ֥  עָ

Transliteración: Asiti li berekhot mayim lehashqot mehem ya’ar tzomeach etzim.

Traducción:  Asiti  (hice  /  hice para mí)  li  (para  mí)  berekhot  (estanques /  albercas /  depósitos) 
mayim (de agua), lehashqot (para regar / para dar de beber / para irrigar) mehem (de ellos) ya’ar  
(bosque / selva) tzomeach (que brota / que crece / que va creciendo) etzim (árboles / maderas).

Traducción con hebreo: Me hice estanques de agua, para regar/irrigar desde ellos un bosque (ya’ar) 
que va creciendo en árboles (etzim).

Traducción limpia: Me hice estanques de agua, para regar desde ellos un bosque que iba creciendo 
en árboles.

Versículo 2:7

Hebreo: לָֽ͏ִם׃   ירוּשָׁ נַ֖י בִּ  פָ וּ לְ י֥ הָ שֶֽׁ ל  כֹּ֛ י מִ יָה לִ֔ הָ֣ ה֙  בֵּ רְ אן הַ צֹ֤  ר וָ קָ֨ נֶה֩ בָ קְ גַּ֣ם מִ י  לִ֑ יָה  הָ֣ ת  יִ בַ֖ נֵי־ ות וּבְ חֹ֔ פָ ים וּשְׁ דִ֣  י֙ עֲבָ יתִ נִ֙ קָ

Transliteración: Qaníti avadim ushfajót uvnei-váyit hayá li; gam miqné bakár vatsón harbé hayá li, 
mikól shehayú lefanái birushaláyim.

Traducción: Qaníti (adquirí / compré / obtuve) avadim (siervos / esclavos) u-shfajót (y siervas / 
esclavas) u-vnei-váyit (y nacidos en casa / domésticos de casa) hayá (había / fue) li (para mí / a mí);  
gam (también) miqné (ganado / hacienda / posesión) bakár (vacuno / reses) va-tsón (y rebaño menor 
/ ovejas y cabras) harbé (mucho / en gran número) hayá (había / fue) li (para mí / a mí), mikól (más 
que todo / de todo lo que) shehayú (eran / estaban / fueron) lefanái (antes de mí / delante de mí) bi-
rushaláyim (en Yerushalayim / Jerusalén).

Traducción con hebreo: Adquirí avadim (siervos/esclavos) y shfajót (siervas/esclavas), y bnei-váyit 
(nacidos  en  casa/domésticos):  había  para  mí;  también  ganado,  bakár  (vacuno)  y  tsón  (rebaño 
menor), en gran número había para mí, más que todos los que habían antes de mí en Yerushalayim 
(Jerusalén).

Traducción limpia: Adquirí siervos y siervas, y también gente nacida en mi casa; y tuve además 
ganado vacuno y rebaños, en gran número, más que todos los que hubo antes de mí en Jerusalén.

Versículo 2:8

Hebreo: ות׃ דֹּֽ שִׁ ה וְ דָּ֥  ם שִׁ דָ֖  אָ נֵ֥י הָ  ת בְּ עֲנוּגֹ֛ תַ ות וְ רֹ֗ שָׁ ים וְ רִ֣  י שָׁ י לִ֜ יתִ שִׂ֨ ות עָ ינֹ֑ דִ מְּ הַ ים וְ כִ֖  לָ ת מְ לַּ֥ גֻ ב וּסְ זָהָ֔ ף וְ סֶ כֶּ֣ ם־ י֙ גַּ י לִ תִּ נַ֤סְ  כָּ

Transliteración:  Kanásti  li  gam-késef  vezaháv,  usgulát  melajím  vehamedinót;  asiti  li  sharím 
vesharót, veta’anugót bnei ha’adám: shidáh veshidót.



Traducción: Kanásti (reuní / acumulé / recogí) li (para mí) gam (también) késef (plata) ve-zaháv (y 
oro),  u-sgulát  (y  tesoro  /  y  propiedad  preciada)  melajím  (de  reyes)  ve-hamedinót  (y  de  las  
provincias / y de los estados); asiti (me hice / hice para mí) li (para mí) sharím (cantores / príncipes)  
ve-sharót (cantoras / mujeres cantoras), ve-ta’anugót (y delicias / y placeres) bnei (de los hijos de) 
ha’adám (el  ser  humano /  la  humanidad):  shidáh (shiddah:  concubina /  cofre  /  vaso) ve-shidót 
(shiddot: concubinas / cofres / vasos).

Traducción con hebreo: Acumulé para mí también plata y oro, y el tesoro (sgulát) de reyes y de las  
provincias; me hice para mí sharím (cantores/príncipes) y sharót (cantoras), y delicias de los hijos 
del ser humano: shidáh (concubina/cofre/vaso) y shidót (concubinas/cofres/vasos).

Traducción limpia: Acumulé para mí también plata y oro, y el tesoro de reyes y de provincias; me 
procuré cantores y cantoras, y placeres de los seres humanos: una concubina y concubinas.

Versículo 2:9

Hebreo: י׃ לִּֽ ה  דָ מְ עָ֥ י  תִ֖  מָ כְ ף חָ אַ֥ לָ֑͏ִם    ירוּשָׁ נַ֖י בִּ  פָ יָ֥ה לְ  הָ ל שֶׁ כֹּ֛ י מִ תִּ פְ וסַ֔ הֹ י וְ תִּ לְ דַ֣  גָ וְ

Transliteración: Vegadálti vehosáfti mikól shehayá lefanái birushaláyim; af jakhmatí amdá li.

Traducción: Vegadálti (me engrandecí / llegué a ser grande) ve-hosáfti (y añadí / aumenté) mikól  
(más que todo / de todo) shehayá (que era / que estaba / que había) lefanái (antes de mí / delante de 
mí) bi-rushaláyim (en Yerushalayim / Jerusalén);  af (también /  incluso) jakhmatí  (mi sabiduría) 
amdá (se mantuvo / permaneció / estuvo firme) li (para mí / conmigo).

Traducción con hebreo:  Me engrandecí  y  aumenté  más que  todo lo  que  había  antes  de  mí  en 
Jerusalén; también mi jakhmáh (sabiduría) amdá (se mantuvo/estuvo firme) conmigo.

Traducción limpia: Me engrandecí y aumenté más que todos los que hubo antes de mí en Jerusalén; 
y también mi sabiduría se mantuvo conmigo.

Versículo 2:10

Hebreo: ל־ כָּ י מִ קִ֖  לְ יָ֥ה חֶ  זֶֽה־הָ  י וְ לִ֔ ל־עֲמָ כָּ חַ֙ מִ מֵ֙ י שָׂ בִּ֤  י־לִ כִּֽ ה  חָ֗ מְ ל־שִׂ כָּ י מִ בִּ֜ ת־לִ י אֶ תִּ עְ נַ֨ א־מָ לֹֽ ם  הֶ֑  י מֵ תִּ לְ צַ֖  א אָ לֹ֥ י  ינַ֔ וּ עֵ ל֣ אֲ שָֽׁ ר  שֶׁ֣  ל֙ אֲ כֹ וְ
י׃ לִֽ  עֲמָ

Transliteración: Vekhol asher sha’alú einái lo atzálti mehem; lo-mana’ti et-libí mikól simjáh; ki libí 
saméaj mikól amalí, vezeh hayá jelkí mikól amalí.

Traducción: Vekhol (y todo) asher (lo que /  cuanto) sha’alú (pidieron / demandaron) einái (mis 
ojos), lo (no) atzálti (retuve / aparté / escatimé) mehem (de ellos); lo-mana’ti (no impedí / no refrené 
/  no retuve) et-libí (a mi corazón) mikól (de toda) simjáh (alegría /  gozo); ki (porque) libí (mi 
corazón) saméaj (se alegraba / estaba alegre) mikól (de todo) amalí (mi trabajo / mi fatiga / mi 
esfuerzo), vezeh (y esto) hayá (era / fue) jelkí (mi porción / mi parte) mikól (de todo) amalí (mi 
trabajo / mi fatiga / mi esfuerzo).

Traducción con hebreo: Y todo lo que pidieron mis ojos, no lo atzálti (retuve/escatimé) de ellos; no 
refrené mi corazón de ninguna simjáh (alegría/gozo), porque mi corazón se alegraba de todo mi 
amál (trabajo/fatiga), y esto fue mi jélek (porción/parte) de todo mi amál (trabajo/fatiga).



Traducción limpia: Y todo cuanto desearon mis ojos, no se lo negué; no refrené mi corazón de 
ninguna alegría, porque mi corazón se alegraba con todo mi trabajo, y esta fue mi parte de todo mi 
trabajo.

Versículo 2:11

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ ון  רֹ֖ תְ ין יִ אֵ֥  וּחַ וְ וּת ר֔ ע֣ ל֙ וּרְ בֶ ל הֶ֙ כֹּ֥ ה הַ נֵּ֨ הִ ות וְ עֲשֹׂ֑ י לַ תִּ לְ מַ֣  עָ ל שֶׁ מָ֖  עָ בֶֽ י וּ וּ יָדַ֔ שׂ֣ עָ שֶֽׁ י֙  עֲשַׂ ל־מַ כָ י בְּ נִ֗ י אֲ תִֽ י נִ וּפָ

Transliteración:  Ufaníti  aní  bekhol-ma’asái  she’asú  yadái  uve’amál  she’amálti  la’asót;  vehinéh 
hakkól hével ure’út rúaj, ve’éin yitrón takhat hashemésh.

Traducción: Ufaníti (y me volví / y me dirigí / y miré) aní (yo) bekhol (en todo) ma’asái (mis 
obras / mis hechos) she’asú (que hicieron) yadái (mis manos) uve’amál (y en / y por el trabajo / el 
esfuerzo) she’amálti (que trabajé / que me esforcé) la’asót (para hacer), vehinéh (y he aquí) hakkól  
(todo) hével (vaho / vanidad / absurdo) ure’út (pastoreo / afán / persecución) rúaj (viento / aliento / 
espíritu), ve’éin (y no hay) yitrón (ventaja / ganancia / provecho) takhat (bajo) hashemésh (el sol).

Traducción con hebreo:  Y me volví  a  considerar  todas las obras que hicieron mis manos,  y el 
esfuerzo con que trabajé para hacer; y he aquí: todo era hével (vaho/vanidad/absurdo) y re’út rúaj 
(pastoreo/afán/persecución de viento/aliento/espíritu), y no hay yitrón (ventaja/ganancia/provecho) 
bajo el sol.

Traducción limpia: Y me volví a considerar todas las obras que hicieron mis manos, y el esfuerzo 
con que trabajé para hacer; y he aquí: todo era vaho y afán tras el viento, y no hay provecho bajo el  
sol.

Versículo 2:12

Hebreo: וּהוּ׃ שֽׂ ר עָ בָ֖  ר־כְּ שֶׁ ת אֲ אֵ֥ ךְ  לֶ מֶּ֔ י הַ רֵ֣  חֲ וא֙ אַ יָּבֹ ם שֶׁ דָ֗ אָ ה הָ מֶ֣ י ׀  כִּ֣ וּת  ל֑ כְ סִ ות וְ לֹ֖ ולֵ הֹ ה וְ מָ֔ כְ ות חָ אֹ֣ רְ י֙ לִ נִ י אֲ תִֽ י נִ֤  וּפָ

Transliteración:  Ufaníti  aní  lir’ót  jokhmáh veholélót  vesikhlút;  kí  meh ha’adám sheyavó ajaréi  
hamelekh, et asher-kevár asúhu.

Traducción: Ufaníti (y me volví / y me dirigí / y miré) aní (yo) lir’ót (para ver / para considerar)  
jokhmáh (sabiduría)  ve-holélót  (y locuras /  y desvaríos)  ve-sikhlút  (y necedad /  insensatez),  kí 
(porque / pues) meh (¿qué?) ha’adám (el ser humano / el hombre) sheyavó (que vendrá / que venga) 
ajaréi (después de / detrás de) hamelekh (el rey), et (a / marca de objeto) asher-kevár (lo que ya)  
asúhu (lo hicieron / lo han hecho / lo hicieron a ello).

Traducción con hebreo: Y me volví a ver sabiduría, y holélót (locuras/desvaríos), y necedad; porque 
¿qué (puede hacer / hará) el ser humano que vendrá después del rey? (Solo) et asher-kevár asúhu (lo 
que ya lo hicieron / lo que ya se hizo).

Traducción limpia: Y me volví a considerar la sabiduría, las locuras y la necedad; pues, ¿qué podrá 
hacer el ser humano que venga después del rey? Solo lo que ya se ha hecho.

Versículo 2:13

Hebreo: ךְ׃ שֶׁ חֹֽ ן־הַ ור מִ אֹ֖ ון הָ רֹ֥ יתְ כִּֽ וּת  ל֑ כְ סִּ ן־הַ ה מִ מָ֖  כְ חָ לַֽ ון  רֹ֛ תְ יֵּ֥שׁ יִ  י שֶׁ נִ י אָ֔ יתִ אִ֣  רָ וְ

Transliteración:  Vera’iti  ani  sheyesh  yitron  lakhokhmah  min-hassikhlut  kiyitron  ha’or  min-
hachoshekh.



Traducción: Ve- (y) ra’iti (vi / he visto) ani (yo) she-yesh (que hay / que existe) yitron (ventaja / 
provecho / excedente) la-khokhmah (para la sabiduría / a la sabiduría) min- (más que / de/desde) ha-
sikhlut (la necedad / la insensatez), ki-yitron (como la ventaja / como la superioridad) ha-or (la luz) 
min- (más que / de/desde) ha-choshekh (la oscuridad / las tinieblas).

Traducción con hebreo: Y vi yo que hay yitron (ventaja / provecho / excedente) para la sabiduría 
más que para la necedad, como la ventaja de la luz más que la oscuridad.

Traducción limpia: Y vi que la sabiduría tiene ventaja sobre la necedad, como la luz tiene ventaja  
sobre la oscuridad.

Versículo 2:14

Hebreo: ם׃ לָּֽ ת־כֻּ ה אֶ רֶ֥  קְ ד יִ חָ֖  ה אֶ רֶ֥  קְ מִּ י שֶׁ נִ ם־אָ֔ י גַ תִּ עְ דַ֣ יָ ךְ וְ לֵ֑ ו ךְ הֹ שֶׁ חֹ֣ יל בַּ סִ֖  כְּ הַ ו וְ רֹאשֹׁ֔ נָ֣יו בְּ י ם֙ עֵ כָ חָ הֶֽ

Transliteración:  Hechacham  einav  berosho  vehakesil  bachoshekh  holekh  veyada’ti  gam-ani 
shemikreh echad yikreh et-kullam.

Traducción: He-chacham (el sabio) einav (sus ojos) be-rosho (en su cabeza) ve-ha-kesil (y el necio / 
y el insensato) ba-choshekh (en la oscuridad / en las tinieblas) holekh (camina / va / anda), ve-
yada’ti (y supe / y he sabido) gam-ani (también yo) she-mikreh (que un suceso / acontecimiento / 
azar) echad (uno / único / mismo) yikreh (acontecerá / acontece / suele acontecer) et-kullam (a 
todos ellos / a todos).

Traducción con hebreo: El sabio, sus ojos están en su cabeza, y el necio camina en la oscuridad; y  
supe también yo que mikreh (suceso / azar) uno yikreh (acontecerá / acontece) a todos.

Traducción limpia: El sabio tiene sus ojos en su cabeza, pero el necio camina en la oscuridad; y 
también supe que un mismo suceso le acontece a todos.

Versículo 2:15

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ זֶ֖ה  ם־ גַּ י שֶׁ בִּ֔ לִ י בְ תִּ רְ בַּ֣  דִ ר וְ תֵ֑ ו ז יֹ אָ֣ י  נִ֖  י אֲ תִּ מְ כַ֛  ה חָ מָּ לָ֧  י וְ נִ רֵ֔  קְ י יִ נִ֣  ם־אֲ יל֙ גַּ סִ כְּ ה הַ רֵ֤  קְ מִ י כְּ בִּ֗ לִ י בְּ נִ֜ י אֲ תִּֽ  רְ מַ֨ אָ וְ

Transliteración: Ve’amarti ani belibi kemikreh hakesil gam-ani yikreni velamah chachamti ani az 
yoter vedibarti belibi shegam-zeh havel.

Traducción: Ve- (y) amarti (dije / he dicho) ani (yo) be-libi (en mi corazón) ke-mikreh (como suceso 
/  acontecimiento  /  azar)  ha-kesil  (el  necio  /  el  insensato)  gam-ani  (también  yo)  yikreni  (me 
acontecerá / me acontece / me acontecerá de modo habitual), ve-lamah (y ¿por qué?) chachamti (fui  
sabio / me hice sabio / actué sabiamente) ani (yo) az (entonces) yoter (más / en mayor medida), ve-
dibarti (y hablé / he hablado) be-libi (en mi corazón) she-gam-zeh (que también esto) havel (vapor / 
vanidad / hálito).

Traducción con hebreo: Y dije en mi corazón: “Como mikreh (suceso / azar) del necio, también a mí 
me acontecerá; ¿y por qué fui yo entonces más sabio?”. Y hablé en mi corazón: “También esto es 
havel (vapor / vanidad)”.



Traducción limpia: Y dije en mi corazón: “Como el suceso del necio, también a mí me acontecerá; 
¿y por qué fui entonces más sabio?”. Y dije en mi corazón: “También esto es vanidad”.

Versículo 2:16

Hebreo: יל׃ סִֽ  כְּ ם־הַ עִֽ כָ֖ם   חָ וּת הֶ יךְ יָמ֥ אֵ֛  ח וְ כָּ֔ שְׁ ל נִ כֹּ֣ ים֙ הַ אִ בָּ ים הַ מִ֤ יָּ ר הַ בָ֞ כְּ שֶׁ ם בְּ לָ֑ ו עֹ יל לְ סִ֖  כְּ ם־הַ עִֽ כָ֛ם   חָ ון לֶ רֹ֧ כְ ין זִ י֩ אֵ֨ כִּ

Transliteración: Ki ein zikaron lechacham im-hakesil le’olam beshe-kvar hayamim haba’im hakol 
nishkach ve’eikh yamut hechacham im-hakesil.

Traducción: Ki (porque) ein (no hay) zikaron (memoria / recuerdo) le-chacham (para el sabio) im- 
(con / junto con) ha-kesil (el necio / el insensato) le-olam (para siempre / por siempre), be-she-kvar 
(cuando ya / puesto que ya) ha-yamim ha-ba’im (los días venideros / los días que vienen) ha-kol 
(todo) nishkach (será olvidado / se olvida / queda olvidado), ve-eikh (y ¿cómo?) yamut (morirá / 
muere / habrá de morir) he-chacham (el sabio) im-ha-kesil (con el necio / junto con el necio).

Traducción con hebreo: Porque no hay zikaron (memoria) para el sabio junto con el necio para 
siempre; cuando ya vengan los días venideros, todo será olvidado. Y ¿cómo morirá el sabio junto 
con el necio?

Traducción limpia:  Porque no hay memoria del  sabio junto con el  necio para siempre;  cuando 
vengan los días venideros, todo será olvidado. Y ¿cómo morirá el sabio junto con el necio?

Versículo 2:17

Hebreo: ׃ וּחַ וּת רֽ ע֥ ל וּרְ בֶ הֶ֖ ל  כֹּ֥ י־הַ כִּֽ שׁ  מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ ה  שָׂ֖ נַּעֲ ה שֶׁ עֲשֶׂ֔ מַּ הַֽ י֙  לַ ע עָ רַ֤ י  כִּ֣ ים  יִּ֔ חַ הַ֣ ת־ י֙ אֶ אתִ נֵ֙ שָׂ וְ

Transliteración: Ve-sane'ti et-hachayim ki ra alai hama'aseh shena'asah tachat hashemesh ki-hakol 
hevel ure'ut ruach.

Traducción: Ve- (y) sane'ti (odié / he odiado) et (a) ha-chayim (la vida / los vivientes) ki (porque) ra  
(malo / penoso) alai (sobre mí / para mí) ha-ma'aseh (la obra / el hecho / el trabajo) she-na'asah (que 
se hizo / se hace / fue hecho) tachat (debajo de / bajo) ha-shemesh (el sol), ki (porque) ha-kol (todo)  
hevel (vapor / vanidad) u-re'ut (y re'ut: pastoreo / afán / persecución) ruach (viento / soplo / aliento / 
espíritu).

Traducción con hebreo: Y odié la vida, porque fue malo para mí el ma'aseh (hecho / trabajo) que se 
hizo / se hace bajo el sol; porque todo es hevel (vapor / vanidad) y re'ut ruach (pastoreo / afán /  
persecución de viento / soplo / aliento / espíritu).

Traducción limpia: Y odié la vida, porque me fue mala la obra que se hace bajo el sol; porque todo 
es vanidad y afán tras el viento.

Versículo 2:18

Hebreo: י׃ רָֽ  חֲ יֶ֥ה אַ  הְ יִּ ם שֶׁ דָ֖  אָ נּוּ לָ יחֶ֔ נִּ אַ שֶׁ֣ שׁ  מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ ל  מֵ֖  י עָ נִ֥  אֲ י שֶׁ לִ֔ ל־עֲמָ ת־כָּ י֙ אֶ נִ י אֲ תִֽ נֵ֤א  שָׂ וְ



Transliteración: Ve-sane'ti ani et-kol amali she'ani amel tachat hashemesh she'anichennu la'adam 
sheyihyeh acharai.

Traducción: Ve- (y) sane'ti (odié / he odiado) ani (yo) et (a) kol (todo) amali (mi amal: trabajo /  
fatiga / afán) she-ani (que yo) amel (trabajo / me afano / estoy trabajando) tachat (debajo de / bajo) 
ha-shemesh (el sol), she-anichennu (que lo dejaré / lo dejaría) la-adam (al hombre / a la persona) 
she-yihyeh (que será / estará / llegue a ser) acharai (después de mí / tras mí).

Traducción con hebreo: Y odié yo todo mi amal (trabajo / fatiga / afán) con que yo trabajo / me 
afano bajo el sol, porque lo dejaré al adam (hombre / persona) que será / llegue a ser después de mí.

Traducción limpia: Y odié todo mi trabajo con el que me afano bajo el sol, porque lo dejaré al que  
venga después de mí.

Versículo 2:19

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ זֶ֖ה  ם־ שׁ גַּ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ י  תִּ מְ כַ֖  חָ שֶׁ י וְ תִּ לְ מַ֥  עָ שֶֽׁ י  לִ֔ ל־עֲמָ כָ ט֙ בְּ לַ שְׁ יִ ל וְ כָ֔ ו סָ יֶה֙ אֹ֣ הְ כָ֤ם יִ  חָ הֶֽ עַ  ודֵ֗ י יֹ מִ֣ וּ

Transliteración:  Umi  yodea  hechacham  yihyeh  o  sakhal  veyishlot  bekhol-amali  she’amalti 
veshechachamti tachat hashemesh gam-zeh havel.

Traducción: Umi (y ¿quién?) yodea (sabe / conoce) hechacham (el sabio) yihyeh (será / llegue a ser) 
o (o) sakhal (necio / insensato), ve-yishlot (y dominará / gobernará / tendrá señorío) be-khol (sobre 
todo) amali (mi amal: trabajo / fatiga / afán) she-amalti (que trabajé / me afané) ve-shechachamti (y 
que fui sabio / actué sabiamente) tachat (debajo de / bajo) ha-shemesh (el sol); gam-zeh (también 
esto) havel (vapor / vanidad / hálito).

Traducción con hebreo: Y ¿quién sabe si será sabio o necio el que dominará sobre todo mi amal 
(trabajo / fatiga / afán), con el que trabajé y con el que actué sabiamente bajo el sol? También esto 
es havel (vapor / vanidad / hálito).

Traducción limpia: Y ¿quién sabe si el que dominará todo mi trabajo bajo el sol será sabio o necio? 
También esto es vanidad.

Versículo 2:20

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ י  תִּ לְ מַ֖  עָ ל שֶׁ מָ֔ עָ הֶ֣ ל־ ל כָּ י עַ֚ בִּ֑  ת־לִ שׁ אֶ אֵ֣ יַ י לְ נִ֖  י אֲ תִֽ ו בֹּ֥ סַ וְ

Transliteración: Vesabboti ani leya’esh et-libi al kol-he’amal she’amalti tachat hashemesh.

Traducción: Ve-sabboti (y me volví / y me giré / y me volví a) ani (yo) le-ya’esh (para desesperar /  
para hacer desesperar / para perder la esperanza) et-libi (mi corazón) al (por / sobre / a causa de) kol 
(todo) ha-amal (el amal: trabajo / fatiga / afán) she-amalti (que trabajé / me afané) tachat (debajo 
de / bajo) ha-shemesh (el sol).

Traducción con hebreo: Y me volví yo para leya’esh (desesperar / perder la esperanza) mi corazón 
por todo el amal (trabajo / fatiga / afán) que trabajé bajo el sol.

Traducción limpia: Y me volví para desesperar en mi corazón por todo el trabajo con que me afané 
bajo el sol.



Versículo 2:21

Hebreo: ה׃ בָּֽ  ה רַ עָ֥  רָ ל וְ בֶ הֶ֖ זֶ֥ה  ם־ ו גַּ קֹ֔ לְ נֶ֣נּוּ חֶ  תְּ ו֙ יִ ל־בֹּ מַ עָֽ א  לֹּ֤  ם שֶׁ דָ֞ אָ ון וּלְ רֹ֑ שְׁ כִ ת וּבְ עַ דַ֖  ה וּבְ מָ֥  כְ חָ ו בְּ לֹ֛ עֲמָ ם שֶׁ דָ֗ יֵ֣שׁ אָ י־ כִּ

Transliteración: Ki-yesh adam she’amalo bechokhmah uveda’at uvkhishron uleadam shelo amal-bo 
yittenennu chelko gam-zeh hevel vera’ah rabbah.

Traducción: Ki (porque) yesh (hay / existe) adam (hombre / persona) she- (cuyo / que) amalo (su 
amal: trabajo / fatiga / afán) be-chokhmah (con / en sabiduría) u-ve-da’at (y con / en conocimiento) 
u-ve-khishron (y con / en destreza / aptitud / pericia), u-le-adam (y a/hacia un hombre / persona)  
she-lo (que no) amal-bo (trabajó / se afanó en ello / en eso) yittenennu (lo dará / lo da / habrá de  
darlo) chelko (su porción / su parte); gam-zeh (también esto) hevel (vapor / vanidad / hálito) ve-
ra’ah (y mal / y maldad / y desgracia) rabbah (grande / mucha).

Traducción con hebreo: Porque hay un adam (hombre / persona) cuyo amal (trabajo / fatiga) es con 
sabiduría, y con conocimiento, y con destreza; y a un adam (hombre / persona) que no trabajó en 
ello, se lo dará por porción. También esto es hevel (vapor / vanidad) y mal grande.

Traducción limpia: Porque hay quien se afana con sabiduría, con conocimiento y con destreza, y a 
quien no se afanó en ello se le da por porción. También esto es vanidad y un gran mal.

Versículo 2:22

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ ל  מֵ֖  וּא עָ ה֥ ו שֶׁ בֹּ֑ ון לִ יֹ֖ עְ רַ ו וּבְ לֹ֔ ל־עֲמָ כָ ם֙ בְּ דָ אָ לָֽ וֶ֤ה   ה־הֹ מֶֽ י  כִּ֠

Transliteración:  Ki  meh-hoveh  la’adam  bekhol-amalo  uvera’yon  libbo  shehu  amel  tachat 
hashemesh.

Traducción: Ki (porque) meh- (¿qué?) hoveh (hay / le queda / le ocurre / viene a ser) la-adam (para 
el hombre / a la persona) be-khol (en todo) amalo (su amal: trabajo / fatiga / afán) u-ve-ra’yon (y en 
ra’yon: pensamiento / intención / preocupación / afán) libbo (su corazón), she-hu (que él) amel 
(trabaja / se afana / está afanándose) tachat (debajo de / bajo) ha-shemesh (el sol).

Traducción con hebreo:  Porque ¿qué hoveh (qué  hay /  qué  le  queda)  para  el  adam (hombre  /  
persona) en todo su amal (trabajo / fatiga) y en el ra’yon (pensamiento / preocupación / afán) de su 
corazón, con que él se afana bajo el sol?

Traducción limpia: Porque ¿qué le queda al ser humano de todo su trabajo y del afán de su corazón,  
con que se afana bajo el sol?

Versículo 2:23

Hebreo: וּא׃ ל הֽ בֶ הֶ֥ זֶ֖ה  ם־ ו גַּ בֹּ֑ כַ֣ב לִ  לֹא־שָׁ ה  לָ יְ לַּ֖  ם־בַּ ו גַּ יָנֹ֔ נְ ס֙ עִ עַ כַ֙ ים וָ בִ֗ אֹ כְ יו מַ מָ֣ ל־יָ י כָ כִּ֧

Transliteración: Ki khol-yamav makh’ovim vakha’as inyanó gam-ballaylah lo-shakhav libbó gam-
zeh hevel hu.

Traducción: Ki (porque / pues / que) khol (todos / todo) yamav (sus días) makh’ovim (dolores / 
sufrimientos) va-kha’as (y enojo / e ira / e irritación) inyanó (su ocupación / su asunto / su tarea) 



gam (también / aun) ba-laylah (en la noche) lo (no) shakhav (se acostó /  se acuesta /  reposó / 
descansa) libbó (su corazón) gam-zeh (también esto) hevel (vapor / vanidad / fugacidad) hu (es / 
ello es).

Traducción con hebreo: Porque todos sus días son dolores, y enojo es su ocupación; aun en la noche 
su corazón no shakhav (se acostó / reposa / descansa); también esto es hevel (vapor / vanidad / 
fugacidad).

Traducción limpia: Porque todos sus días son dolores, y su ocupación es enojo; aun de noche su 
corazón no descansa; también esto es vanidad.

Versículo 2:24

Hebreo: יא׃ הִֽ ים  הִ֖ לֹ אֱ יַּ֥ד הָ  י מִ כִּ֛ י  נִ י אָ֔ יתִ אִ֣  ה֙ רָ ם־זֹ ו גַּ לֹ֑ עֲמָ וב בַּ ו טֹ֖ שֹׁ֛ ת־נַפְ ה אֶ אָ֧  רְ הֶ ה וְ תָ֔ שָׁ ל וְ כַ֣ יֹּא  ם֙ שֶׁ דָ אָ וב בָּ ין־טֹ֤ אֵֽ

Transliteración:  Ein-tov ba’adam sheyokhal  veshatah veher’ah et-nafsho tov ba’amalo gam-zoh 
ra’iti ani ki miyad ha’Elohim hi.

Traducción: Ein (no hay / no existe) tov (bien / bueno / nada mejor) ba’adam (en el hombre / para el  
hombre) sheyokhal (que coma / comerá / pueda comer) ve-shatah (y beba / y bebió / y beberá) ve-
her’ah (y hizo ver / y haga ver / y mostró) et (a) nafsho (su alma / su vida / su ser) tov (bien / bueno) 
ba’amalo (en su trabajo / en su esfuerzo / en su fatiga) gam-zoh (también esto) ra’iti (vi / he visto)  
ani (yo) ki (que / porque) miyad (de la mano / desde la mano) ha’Elohim (el Elohim / el Dios) hi (es  
/ ella es).

Traducción con hebreo: No hay bien / nada mejor para el hombre sino que coma y beba y haga ver a 
su nafsho (alma / vida / ser) el bien en su trabajo; también esto he visto yo: que es de la mano de  
ha’Elohim (el Elohim / el Dios).

Traducción limpia: No hay nada mejor para el hombre que comer y beber y hacer que su vida vea el 
bien en su trabajo; también esto he visto yo: que proviene de la mano de Elohim (Dios/Dioses).

Versículo 2:25

Hebreo: י׃ נִּ מֶּֽ  וּץ מִ וּשׁ ח֥ י יָח֖ מִ֥ ל וּ כַ֛ יֹא י  מִ֥ י  כִּ֣

Transliteración: Ki mi yokhal umi yachúsh chuts mimmenní.

Traducción:  Ki  (porque /  pues)  mi  (¿quién?)  yokhal  (comerá /  puede comer)  u-mi (y ¿quién?) 
yachúsh (se apresurará /  se dará prisa /  se afanará /  disfrutará) chuts (fuera /  aparte /  excepto)  
mimmenní (de mí / desde mí).

Traducción  con  hebreo:  Porque  ¿quién  comerá,  y  quién  yachúsh  (se  apresurará  /  se  afanará  / 
disfrutará) fuera de mí?

Traducción limpia: Porque ¿quién puede comer, y quién puede disfrutar, aparte de mí?

Versículo 2:26



Hebreo: זֶ֥ה ם־ ים גַּ לֹהִ֔ אֱ הָֽ נֵ֣י   פְ וב֙ לִ טֹ ת֙ לְ תֵ וס לָ נֹ֗ כְ לִ וף וְ סֹ֣ אֱ ן לֶ יָ֜ נְ ן עִ א֩ נָתַ֨ וטֶ חֹ לַ ה וְ חָ֑  מְ שִׂ ת וְ עַ דַ֖  ה וְ מָ֥  כְ ן חָ תַ֛ יו נָ נָ֔ פָ וב לְ טֹּ֣ ם֙ שֶׁ דָ אָ י לְ כִּ֤  
׃ וּחַ וּת רֽ ע֥ ל וּרְ בֶ הֶ֖

Transliteración: Ki le’adam shetov lefanav natan chokhmah veda’at vesimchah; velakhote natan 
inyan le’esof velikhnos latet latov lifnei ha’Elohim; gam-zeh hevel ure’ut ruach.

Traducción: Ki (porque / pues) le’adam (al hombre / para el hombre) shetov (que es bueno / al que 
es bueno) lefanav (delante de él / ante él / ante Él) natan (dio / ha dado) chokhmah (sabiduría) ve-
da’at (y conocimiento / y saber) ve-simchah (y alegría / y gozo) ve-lakhote (y al pecador / y para el  
pecador) natan (dio / ha dado) inyan (ocupación / tarea / asunto) le’esof (para recoger / para reunir) 
ve-likhnos (y para acumular / y para almacenar) latet (para dar) latov (al bueno / al que es bueno) 
lifnei (delante de / ante) ha’Elohim (el Elohim / el Dios) gam-zeh (también esto) hevel (vapor / 
vanidad / fugacidad) u-re’ut (y pastoreo / y persecución / y afán) ruach (viento / aliento / espíritu).

Traducción con hebreo: Porque al hombre que es bueno delante de Él, dio sabiduría, conocimiento y 
alegría; pero al pecador dio la ocupación de recoger y acumular, para dar al que es bueno delante de 
ha’Elohim (el Elohim / el Dios). También esto es hevel (vapor / vanidad / fugacidad) y re’ut ruach 
(pastoreo / persecución / afán de viento / aliento / espíritu).

Traducción limpia: Porque al hombre que es bueno delante de Él, le dio sabiduría, conocimiento y 
alegría; pero al pecador le dio la tarea de recoger y acumular, para dar al que es bueno delante de 
Elohim (Dios/Dioses). También esto es vanidad y afán tras el viento.

Capítulo 3

Versículo 3:1

Hebreo: ם׃ ס יִ מָֽ  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֥ ץ  פֶ חֵ֖ ל־ כָ ת לְ עֵ֥  ן וְ מָ֑  ל זְ כֹּ֖ לַ

Transliteración: Lakol zman ve’et lekhol-khefets takhat hashamayim. S

Traducción: Lakol (a todo / para todo) zman (tiempo / estación) ve’et (y [un] tiempo señalado / y  
[una] ocasión) lekhol (para todo / para cada) khefets (deseo / propósito / cosa) takhat (debajo de / 
bajo) hashamayim (los cielos / el cielo).

Traducción con hebreo: Para todo hay un zman (tiempo / estación), y un et (tiempo señalado / 
ocasión) para todo khefets (deseo / propósito / cosa) bajo los cielos.

Traducción limpia: Para todo hay un tiempo, y una ocasión para todo lo que se desea bajo los cielos.

Versículo 3:2

Hebreo: ׃ וּעַ ור נָטֽ עֲקֹ֥ ת לַ עֵ֖  ת וְ עַ טַ֔ ת לָ עֵ֣ וּת  מ֑ ת לָ עֵ֣  ת וְ דֶ לֶ֖  ת לָ עֵ֥

Transliteración: Et laledet ve’et lamut; et lata’at ve’et la’akor natua.

Traducción: Et (tiempo / ocasión) laledet (dar a luz / parir / nacer) ve’et (y [un] tiempo) lamut  
(morir) et (tiempo) lata’at (plantar) ve’et (y [un] tiempo) la’akor (arrancar / desarraigar / arrancar de 
raíz) natua (lo plantado / [lo] plantado).



Traducción con hebreo: Un et (tiempo / ocasión) para laledet (dar a luz / parir / nacer), y un et para 
lamut (morir);  un et para lata’at (plantar), y un et para la’akor (arrancar /  desarraigar) lo natua 
(plantado).

Traducción limpia: Un tiempo para nacer y un tiempo para morir; un tiempo para plantar y un  
tiempo para arrancar lo plantado.

Versículo 3:3

Hebreo: ות׃ נֹֽ בְ ת לִ עֵ֥  וץ וְ רֹ֖ פְ ת לִ עֵ֥ וא  פֹּ֔ רְ ת לִ עֵ֣  וג֙ וְ רֹ הֲ ת לַ עֵ֤

Transliteración: Et laharog ve’et lirpó; et lifrots ve’et livnot.

Traducción: Et (tiempo / ocasión) laharog (matar / dar muerte) ve’et (y [un] tiempo) lirpó (sanar / 
curar) et (tiempo / ocasión) lifrots (romper / derribar / abrir brecha / irrumpir) ve’et (y [un] tiempo) 
livnot (construir / edificar).

Traducción con hebreo: Un tiempo para laharog (matar / dar muerte) y un tiempo para lirpó (sanar / 
curar); un tiempo para lifrots (romper / derribar / abrir brecha / irrumpir) y un tiempo para livnot 
(construir / edificar).

Traducción limpia: Un tiempo para matar y un tiempo para sanar; un tiempo para derribar y un 
tiempo para construir.

Versículo 3:4

Hebreo: וד׃ קֹֽ ת רְ עֵ֥  וד וְ פֹ֖ ת סְ עֵ֥ וק  חֹ֔ שְׂ ת לִ עֵ֣  ות֙ וְ כֹּ בְ ת לִ עֵ֤

Transliteración: Et livkót ve’et lischók; et sefod ve’et rekod.

Traducción: Et (tiempo / ocasión) livkót (llorar / sollozar) ve’et (y [un] tiempo) lischók (reír) et 
(tiempo / ocasión) sefod (lamentarse / hacer duelo) ve’et (y [un] tiempo) rekod (danzar / bailar).

Traducción con hebreo: Un tiempo para livkót (llorar / sollozar) y un tiempo para lischók (reír); un 
tiempo para sefod (lamentarse / hacer duelo) y un tiempo para rekod (danzar / bailar).

Traducción limpia: Un tiempo para llorar y un tiempo para reír; un tiempo para hacer duelo y un 
tiempo para bailar.

Versículo 3:5

Hebreo: ק׃ בֵּֽ  חַ ק מֵ חֹ֥ רְ ת לִ עֵ֖  וק וְ בֹ֔ חֲ ת לַ עֵ֣ ים  נִ֑  בָ וס אֲ נֹ֣ ת כְּ עֵ֖  ים וְ נִ֔ בָ יךְ אֲ לִ֣  שְׁ הַ ת לְ עֵ֚

Transliteración: Et lehashlíkh avanim ve’et kenós avanim; et lakhavók ve’et lirchók mekhabbék.

Traducción: Et (tiempo / ocasión) lehashlíkh (arrojar / echar / tirar) avanim (piedras) ve’et (y [un] 
tiempo) kenós (reunir / juntar / recoger) avanim (piedras); et (tiempo / ocasión) lakhavók (abrazar) 
ve’et (y [un] tiempo) lirchók (alejarse / apartarse / estar lejos) mekhabbék (de abrazar / del abrazo /  
del que abraza).



Traducción con hebreo: Un tiempo para lehashlíkh (arrojar / echar / tirar) piedras, y un tiempo para 
kenós  (reunir  /  juntar  /  recoger)  piedras;  un  tiempo  para  abrazar,  y  un  tiempo  para  lirchók 
mekhabbék (alejarse / apartarse de abrazar).

Traducción limpia: Un tiempo para arrojar piedras y un tiempo para reunir piedras; un tiempo para  
abrazar y un tiempo para apartarse de abrazar.

Versículo 3:6

Hebreo: יךְ׃ לִֽ  שְׁ הַ ת לְ עֵ֥  ור וְ מֹ֖ שְׁ ת לִ עֵ֥ ד  בֵּ֔ אַ ת לְ עֵ֣  שׁ֙ וְ קֵּ בַ ת לְ עֵ֤

Transliteración: Et levakkésh ve’et le’abbéd; et lishmór ve’et lehashlíkh.

Traducción:  Et  (tiempo /  ocasión)  levakkésh  (buscar)  ve’et  (y  [un]  tiempo)  le’abbéd  (perder  / 
extraviar / destruir) et (tiempo / ocasión) lishmór (guardar / custodiar / conservar) ve’et (y [un] 
tiempo) lehashlíkh (arrojar / echar / tirar).

Traducción con hebreo: Un tiempo para buscar, y un tiempo para le’abbéd (perder / extraviar /  
destruir);  un tiempo para  lishmór  (guardar  /  conservar),  y  un tiempo para  lehashlíkh (arrojar  / 
desechar).

Traducción limpia: Un tiempo para buscar y un tiempo para perder; un tiempo para guardar y un 
tiempo para desechar.

Versículo 3:7

Hebreo: ר׃ בֵּֽ  דַ ת לְ עֵ֥  ות וְ שֹׁ֖ חֲ ת לַ עֵ֥ ור  פֹּ֔ תְ ת לִ עֵ֣  ועַ֙ וְ רֹ֙ קְ ת לִ עֵ֤

Transliteración: Et liqroa ve’et litpor; et lachashot ve’et ledabber.

Traducción: Et (tiempo / momento / ocasión) liqroa (para rasgar / desgarrar) ve’et (y tiempo / y 
momento / y ocasión) litpor (para coser) et (tiempo / momento / ocasión) lachashot (para callar / 
para guardar silencio) ve’et (y tiempo / y momento / y ocasión) ledabber (para hablar / para decir).

Traducción con hebreo: Tiempo de rasgar y tiempo de coser; tiempo de callar y tiempo de hablar.

Traducción limpia: Tiempo de rasgar y tiempo de coser; tiempo de callar y tiempo de hablar.

Versículo 3:8

Hebreo: ום׃ ס לֹֽ ת שָׁ עֵ֥  ה וְ מָ֖  חָ לְ ת מִ עֵ֥ א  נֹ֔  שְׂ ת לִ עֵ֣  ב֙ וְ הֹ אֱ לֶֽ ת  עֵ֤

Transliteración: Et le’ehov ve’et lisno; et milchamah ve’et shalom. S

Traducción: Et (tiempo / momento / ocasión) le’ehov (para amar) ve’et (y tiempo / y momento / y 
ocasión) lisno (para odiar) et (tiempo / momento / ocasión) milchamah (guerra / combate) ve’et (y  
tiempo / y momento / y ocasión) shalom (paz / plenitud / bienestar).



Traducción con hebreo: Tiempo de amar y tiempo de odiar; tiempo de guerra y tiempo de shalom 
(paz / plenitud / bienestar).

Traducción limpia: Tiempo de amar y tiempo de odiar; tiempo de guerra y tiempo de paz.

Versículo 3:9

Hebreo: ל׃ מֵֽ  וּא עָ ר ה֥ שֶׁ֖  אֲ ה בַּ ושֶׂ֔ עֹ הָֽ ון֙  רֹ תְ ה־יִּ מַ

Transliteración: Mah-yitrón ha’oséh ba’asher hu ‘amél.

Traducción: Mah (¿qué?) yitrón (provecho / ventaja / ganancia) ha’oséh (el que hace / el hacedor) 
ba’asher (en lo que / por lo que / en aquello que) hu (él) ‘amél (se afana / trabaja / se fatiga).

Traducción con hebreo: ¿Qué yitrón (provecho / ventaja / ganancia) tiene el que hace, en aquello en 
que se afana?

Traducción limpia: ¿Qué provecho tiene el que trabaja, en aquello en que se afana?

Versículo 3:10

Hebreo: ו׃ ות בֹּֽ עֲנֹ֥ ם לַ דָ֖  אָ נֵ֥י הָ  בְ ים לִ הִ֛ לֹ ן אֱ תַ֧ ר נָ שֶׁ֨ ן אֲ יָ֗ נְ עִ הָֽ ת־ י אֶ יתִ אִ֣  רָ

Transliteración: Ra’íti et-ha‘inyán asher natán Elohim livné ha’adám la‘anót bo.

Traducción: Ra’íti (vi / he visto) et (a) ha‘inyán (el asunto / la ocupación / el quehacer) asher (que) 
natán  (dio  /  ha  dado)  Elohim (Dios  /  Dioses)  livné  (a  los  hijos  de)  ha’adám (el  hombre  /  la 
humanidad) la‘anót (para ocuparse / para afanarse / para afligirse) bo (en ello / con ello).

Traducción con hebreo: He visto el ha‘inyán (asunto / ocupación / quehacer) que dio Elohim (Dios / 
Dioses) a los hijos de ha’adám (el hombre /  la humanidad),  para la‘anót (ocuparse /  afanarse / 
afligirse) en ello.

Traducción limpia: He visto la ocupación que dio Elohim (Dios / Dioses) a los hijos del hombre, 
para ocuparse en ella.

Versículo 3:11

Hebreo: ים הִ֖ לֹ אֱ ה הָ שָׂ֥  ר־עָ שֶׁ ה אֲ שֶׂ֛ עֲ מַּ הַֽ ת־ ם אֶ דָ֗ אָ א הָ צָ֣  מְ לֹא־יִ ר  שֶׁ֧  י אֲ לִ֞ בְּ ם מִ בָּ֔ לִ ן בְּ תַ֣ ם֙ נָ לָ עֹ ת־הָ גַּ֤ם אֶ ו  תֹּ֑ עִ ה בְ פֶ֣ ה יָ שָׂ֖  ל עָ כֹּ֥ ת־הַ  אֶ
וף׃ ד־סֹֽ עַ אשׁ וְ רֹ֥  מֵ

Transliteración: Et-hakól ‘asá yaféh be‘itó; gam et-ha‘olám natán belibbám, mibbelí asher lo-yimtsá 
ha’adám et-hamma‘aséh asher-‘asá haElohim merósh ve‘ad-sóf.

Traducción: Et-hakól (a todo / todo) ‘asá (hizo) yaféh (hermoso / bueno / apropiado) be‘itó (en su 
tiempo / a su tiempo) gam (también) et-ha‘olám (la eternidad / el mundo / la era) natán (dio / ha  
dado / puso) belibbám (en su corazón / en su interior) mibbelí (sin / de modo que no / sin que) asher 
(que) lo-yimtsá (no hallará / no encuentra / no llegará a hallar) ha’adám (el hombre / el ser humano) 
et-hamma‘aséh  (la  obra  /  el  hecho /  el  hacer)  asher-‘asá  (que  hizo  /  que  ha  hecho)  haElohim 
(Elohim) merósh (desde el principio / desde la cabeza / desde lo primero) ve‘ad-sóf (y hasta el fin /  
y hasta lo último).



Traducción con hebreo:  Todo lo hizo hermoso/adecuado a su tiempo; también puso el  ha‘olám 
(eternidad / mundo / era) en su corazón, de modo que el ha’adám (hombre / ser humano) no halla /  
no hallará la obra que hizo haElohim (Elohim) desde el principio y hasta el fin.

Traducción limpia: Todo lo hizo hermoso y apropiado a su tiempo; también puso la eternidad en el 
corazón  del  ser  humano,  de  modo  que  no  alcanza  a  comprender  la  obra  que  hizo  Elohim 
(Dios/Dioses) desde el principio hasta el fin.

Versículo 3:12

Hebreo: יו׃ יָּֽ  חַ וב בְּ ות טֹ֖ עֲשֹׂ֥ לַ וחַ וְ מֹ֔ שְׂ ם־לִ י אִ כִּ֣ ם  בָּ֑ וב  ין טֹ֖ אֵ֥ י  כִּ֛ י  תִּ עְ יָדַ֕

Transliteración: Yada‘ti ki ein tov bám ki im-lismóach vela‘asót tov bechayáv.

Traducción: Yada‘ti (supe / he sabido) ki (que / porque) ein (no hay) tov (bien / bueno) bám (en  
ellos / para ellos) ki im (sino / excepto / solamente) lismóach (alegrarse / regocijarse) vela‘asót (y 
hacer) tov (bien / bueno) bechayáv (en su vida / durante su vida).

Traducción con hebreo: He sabido que no hay bien en ellos / para ellos, sino alegrarse y hacer bien 
en su vida.

Traducción limpia: He sabido que no hay bien para ellos sino alegrarse y hacer el bien durante su 
vida.

Versículo 3:13

Hebreo: יא׃ הִֽ ים  הִ֖ לֹ ת אֱ תַּ֥  ו מַ לֹ֑ ל־עֲמָ כָ וב בְּ ה טֹ֖ אָ֥  רָ ה וְ תָ֔ שָׁ ל וְ כַ֣ יֹּא  ם֙ שֶׁ דָ אָ ל־הָ גַ֤ם כָּ  וְ

Transliteración: Vegam kol-ha’adam sheyokhal veshatah vera’ah tov bekhol-‘amaló; mattat Elohim 
hi.

Traducción: Vegam (y también) kol-ha’adam (todo el hombre / todo ser humano) sheyokhal (que 
coma / comerá / come) veshatah (y beba / y bebió / y bebe) vera’ah (y vea / y vio / y ve) tov (bien /  
bueno) bekhol-‘amaló (en todo su afán / en todo su trabajo) mattat (don / dádiva / regalo de) Elohim 
(Dios / Dioses) hi (es / ella es).

Traducción con hebreo: Y también todo el ser humano: que coma y beba, y vea bien en todo su 
afán; es don de Elohim (Dios / Dioses).

Traducción limpia: Y también todo ser humano: comer y beber, y ver el bien en todo su trabajo, es  
un don de Elohim (Dios / Dioses).

Versículo 3:14

Hebreo: וּ  א֖ רְ יִּֽ  ה שֶׁ שָׂ֔ ים עָ הִ֣ לֹ אֱ הָ עַ וְ רֹ֑ גְ ין לִ אֵ֣ נּוּ  מֶּ֖  יף וּמִ וסִ֔ הֹ ין לְ אֵ֣ יו֙  לָ ם עָ ולָ֔ עֹ יֶ֣ה לְ  הְ וּא יִ ים֙ ה֚ לֹהִ אֱ ה הָ שֶׂ֤ ר יַעֲ שֶׁ֨ ל־אֲ י כָּ י כִּ֠ תִּ עְ  יָדַ֗
יו׃ נָֽ  פָ לְּ מִ

Transliteración:  Yada‘ti  ki  kol-asher  ya‘aseh  haElohim  hu  yihyeh  le‘olam;  ‘aláv  ein  lehosíf 
umimménnu ein ligroa; vehaElohim ‘asá sheyir’ú millefanáv.

Traducción: Yada‘ti (supe / he sabido) ki (que / porque) kol-asher (todo lo que / cuanto) ya‘aseh 
(hace / hará) haElohim (el Elohim / el Dios) hu (él / eso) yihyeh (será / es / llegará a ser) le‘olam 



(para siempre / por eternidad) ‘aláv (sobre ello / acerca de ello) ein (no hay) lehosíf (para añadir / 
para agregar) umimménnu (y de ello / y de él) ein (no hay) ligroa (para quitar / para disminuir / para 
sustraer) vehaElohim (y el Elohim / y el Dios) ‘asá (hizo / ha hecho) sheyir’ú (para que teman / 
temerán / teman) millefanáv (de delante de él / ante él / en su presencia).

Traducción con hebreo: He sabido que todo lo que hace haElohim (Elohim / Dios) será le‘olam 
(para siempre / por eternidad): sobre ello no hay que añadir, y de ello no hay que quitar; y haElohim 
(Elohim / Dios) lo hizo para que teman ante él.

Traducción limpia: He sabido que todo lo que hace Elohim (Dios/Dioses) será para siempre: a ello 
no hay nada que añadir, y de ello no hay nada que quitar; y Elohim (Dios/Dioses) lo hizo para que  
teman ante él.

Versículo 3:15

Hebreo: ף׃ דָּֽ  רְ ת־נִ שׁ אֶ קֵּ֥  בַ ים יְ הִ֖ לֹ אֱ הָ יָ֑ה וְ  ר הָ בָ֣  ות כְּ יֹ֖ הְ ר לִ שֶׁ֥  אֲ וּא וַ ר ה֔ בָ֣  יָה֙ כְּ הָ שֶּֽׁ ה־ מַ

Transliteración:  Mah-shehayá  kevar  hu;  va’asher  lihyót  kevar  hayá;  vehaElohim yevakkésh  et-
nirdáf.

Traducción: Mah-shehayá (lo que fue / lo que había sido) kevar (ya / desde antes) hu (es / ello es) 
va’asher (y lo que / y aquello que) lihyót (ser / llegar a ser / existir) kevar (ya / desde antes) hayá 
(fue  /  había  sido)  vehaElohim (haElohim:  Elohim /  Dios)  yevakkésh  (busca  /  buscará  /  suele 
buscar / requerirá / reclamará) et (a / [marca de objeto directo]) nirdáf (el perseguido / lo perseguido 
/ el acosado / el que fue expulsado).

Traducción con hebreo: Lo que fue ya es; y lo que ha de ser ya fue; y haElohim (Elohim / Dios) 
busca / buscará / requerirá et-nirdáf (al perseguido / lo perseguido).

Traducción limpia: Lo que fue ya es; y lo que ha de ser ya fue; y Elohim (Dios/Dioses) busca al 
perseguido.

Versículo 3:16

Hebreo: ע׃ שַׁ רָֽ  ה הָ מָּ שָׁ֥ ק  דֶ צֶּ֖  ום הַ קֹ֥ ע וּמְ שַׁ רֶ֔  ה הָ מָּ שָׁ֣ ט֙  פָּ שְׁ מִּ ום הַ קֹ֤ שׁ מְ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ י  יתִ אִ֖  וד רָ עֹ֥ וְ

Transliteración: Ve‘od ra’íti tachat hashemésh; meqóm hammishpát shámmāh haresha‘; umeqóm 
hatsédeq shámmāh harashá‘.

Traducción: Ve‘od (y aún / y además / y de nuevo) ra’íti (vi / he visto) tachat (debajo de / bajo)  
hashemésh (el sol) meqóm (lugar / sitio) hammishpát (el juicio / la justicia) shámmāh (allí) haresha‘ 
(la  maldad /  la  injusticia /  la  perversidad) umeqóm (y lugar /  y sitio) hatsédeq (la justicia /  la 
rectitud) shámmāh (allí) harashá‘ (el malvado / la maldad).

Traducción con hebreo: Y además vi bajo el sol: lugar del hammishpát (juicio / justicia), allí la 
haresha‘ (maldad / injusticia); y lugar del hatsédeq (justicia / rectitud), allí el harashá‘ (malvado / 
maldad).

Traducción limpia: Y además vi bajo el sol: en el lugar del juicio, allí hay maldad; y en el lugar de 
la justicia, allí está el malvado.

Versículo 3:17



Hebreo: ם׃ שָֽׁ ה  שֶׂ֖ עֲ מַּ הַֽ ל־ ל כָּ עַ֥  ץ וְ פֶ ל־חֵ֔ כָ ת לְ עֵ֣ י־ ים כִּ הִ֑ לֹ אֱ ט הָ פֹּ֖ שְׁ ע יִ שָׁ֔ רָ הָ֣ ת־ אֶ יק֙ וְ דִּ צַּ ת־הַ י אֶ בִּ֔ לִ י֙ בְּ נִ י אֲ תִּֽ  רְ מַ֤  אָ

Transliteración:  Amárti  aní  belibí  et-hatsadíq  ve’et-harashá  yishpót  haElohim ki-‘et  lekol-jéfets 
ve‘al kol-hamma‘asé sham.

Traducción: Amárti (dije / he dicho) aní (yo) belibí (en mi corazón) et (a / marca de objeto directo) 
hatsadíq (el justo / el recto) ve’et (y a / y marca de objeto directo) harashá (el malvado / el impío)  
yishpót (juzgará / juzga / suele juzgar) haElohim (el Elohim (Dios / Dioses)) ki (porque / pues) ‘et 
(tiempo / momento) lekol (para todo) jéfets (deseo / propósito / asunto) ve‘al (y sobre) kol (todo)  
hamma‘asé (la obra / la acción / el hecho) sham (allí / allí mismo).

Traducción con hebreo: Me dije en mi corazón: al justo y al malvado yishpót (juzgará / juzga / suele 
juzgar) haElohim (el Elohim (Dios/Dioses)), porque hay ‘et (tiempo / momento) para todo jéfets  
(deseo / propósito / asunto) y sobre toda hamma‘asé (obra / acción / hecho), allí.

Traducción limpia: Me dije en mi corazón: Elohim (Dios/Dioses) juzgará al justo y al malvado, 
porque hay un tiempo para todo propósito y para toda obra, allí.

Versículo 3:18

Hebreo: ם׃ הֶֽ  ה לָ מָּ הֵ֖ ה  מָ֥  הֵ ם־בְּ הֶ ות שְׁ אֹ֕ רְ לִ ים וְ הִ֑ לֹ אֱ ם הָ רָ֖  בָ ם לְ דָ֔ אָ נֵ֣י הָ  ת֙ בְּ רַ בְ ל־דִּ י עַ בִּ֔ לִ י֙ בְּ נִ י אֲ תִּֽ  רְ מַ֤  אָ

Transliteración:  Amárti  aní  belibí  ‘al-divrát  bné  ha’adám  levarám  haElohim  velir’ót  shehem-
behemá hemá lahem.

Traducción: Amárti (dije / he dicho) aní (yo) belibí (en mi corazón) ‘al-divrát (sobre / acerca de /  
por causa del asunto de) bné (hijos de) ha’adám (el hombre / el humano / Adam) levarám (para 
depurarlos / para ponerlos a prueba / para aclararlos) haElohim (el Elohim (Dios / Dioses)) velir’ót  
(y para ver) shehem (que ellos) behemá (bestia / animal) hemá (ellos mismos) lahem (para sí / para 
ellos).

Traducción con hebreo: Me dije en mi corazón, respecto al ‘al-divrát (asunto / razón) de los bné 
ha’adám (hijos del hombre / del humano / de Adam): que haElohim (el Elohim (Dios/Dioses)) los 
levarám (depurará / pondrá a prueba / aclarará), y para ver que ellos mismos son behemá (bestia /  
animal) para sí.

Traducción  limpia:  Me  dije  en  mi  corazón,  respecto  a  los  hijos  de  los  hombres:  que  Elohim 
(Dios/Dioses) los pondrá a prueba, para que vean que ellos mismos son como bestias.

Versículo 3:19

Hebreo: ֙ה מָ הֵ בְּ ן־הַ ם מִ דָ֤  אָ ר הָ ותַ֨ ל וּמֹ כֹּ֑ ד לַ חָ֖  וּחַ אֶ ר֥ ה וְ ות זֶ֔ ן מֹ֣ כֵּ֣ ות זֶה֙  מֹ֥ ם כְּ הֶ֔ ד֙ לָ חָ ה אֶ רֶ֤  קְ ה וּמִ מָ֗ הֵ בְּ ה הַ רֶ֣  קְ ם וּמִ דָ֜ אָ נֵי־הָ בְֽ ה  רֶ֨  קְ י֩ מִ  כִּ
ל׃ בֶ הָֽ ל  כֹּ֖ י הַ כִּ֥ ן  יִ אָ֔

Transliteración: Ki mikré bné-ha’adám u-mikré habbehemá u-mikré ejád lahem; kemót zé ken mót 
zé; verúaj ejád lakkól; u-motár ha’adám min-habbehemá áyin; ki hakkól hável.

Traducción:  Ki  (porque)  mikré  (suceso  /  acontecimiento  /  destino)  bné-ha’adám (los  hijos  del 
hombre / del humano) u-mikré (y suceso / y destino) habbehemá (la bestia / el animal) u-mikré (y 



suceso / y destino) ejád (uno / único) lahem (para ellos) kemót (como la muerte de / como morir) zé 
(este) ken (así / de igual modo) mót (muerte / morir) zé (este / aquel) verúaj (y aliento / soplo /  
espíritu) ejád (uno / único) lakkól (para todos) u-motár (y sobrante / y ventaja / y superioridad) 
ha’adám (el hombre / el humano) min-habbehemá (sobre la bestia / que la bestia) áyin (no hay / 
ninguno) ki (porque) hakkól (todo) hável (vapor / soplo / vanidad).

Traducción con hebreo:  Porque el  mikré (suceso /  destino) de los hijos del  hombre y el  mikré 
(suceso / destino) de la bestia—un mismo mikré (suceso / destino) para ellos; como la muerte de 
este, así la muerte de aquel; y una misma rúaj (aliento / soplo / espíritu) para todos; y la motár 
(ventaja  /  superioridad /  sobrante)  del  hombre  sobre  la  bestia  no  existe,  porque  todo es  hável  
(vapor / soplo / vanidad).

Traducción limpia: Porque el destino de los hijos del hombre y el destino de la bestia es uno mismo: 
como muere este, así muere aquel; y un mismo aliento es para todos. No hay ventaja del hombre 
sobre la bestia, porque todo es vapor.

Versículo 3:20

Hebreo: ר׃ פָֽ  עָ ל־הֶ ב אֶ שָׁ֥ ל  כֹּ֖ הַ ר וְ פָ֔ עָ הֶֽ ן־ יָ֣ה מִ  ל֙ הָ כֹּ ד הַ חָ֑  ום אֶ קֹ֣ ל־מָ ךְ אֶ לֵ֖ ו ל הֹ כֹּ֥ הַ

Transliteración: Hakkól holékh el-makóm ejád; hakkól hayá min-he’afár; vehakkól sháv el-he’afár.

Traducción: Hakkól (todo) holékh (va / va yendo / suele ir) el (a / hacia) makóm (lugar) ejád (uno / 
único) hakkól (todo) hayá (fue / era / ha sido) min (de / desde) he’afár (el polvo) vehakkól (y todo) 
sháv (vuelve / retornó / retorna) el (a / hacia) he’afár (el polvo).

Traducción con hebreo: Todo holékh (va / va yendo / suele ir) hacia un mismo lugar: todo hayá 
(fue / era / ha sido) del he’afár (polvo), y todo sháv (vuelve / retorna) al he’afár (polvo).

Traducción limpia: Todo va a un mismo lugar: todo fue del polvo, y todo vuelve al polvo.

Versículo 3:21

Hebreo: ץ׃ רֶ אָֽ  ה לָ טָּ מַ֥  יא לְ הִ֖ ת  דֶ רֶ֥  יֹּ ה הַ מָ֔ הֵ בְּ וּחַ֙ הַ ר֙ ה וְ לָ עְ מָ֑  יא לְ הִ֖ ה  לָ֥  עֹ ם הָ דָ֔ אָ נֵ֣י הָ  וּחַ בְּ עַ ר֚ ודֵ֗ י יֹ מִ֣

Transliteración: Mi yodéa rúaj bné ha’adám ha‘olá hi lema‘alá; verúaj habbehemá hayorédet hi 
lemattá la’áretz.

Traducción: Mi (¿quién?) yodéa (sabe / conoce) rúaj (soplo / aliento / espíritu) bné ha’adám (de los 
hijos del hombre / del humano) ha‘olá (la que sube / ascendiendo) hi (es) lema‘alá (hacia arriba / a 
lo alto), verúaj (y soplo / aliento / espíritu) habbehemá (de la bestia / del animal) hayorédet (la que  
baja / descendiendo) hi (es) lemattá (hacia abajo / a lo bajo) la’áretz (a la tierra / hacia la tierra).

Traducción con hebreo: ¿Quién sabe la rúaj (soplo / aliento / espíritu) de los hijos del hombre, la 
que sube hacia arriba, y la rúaj (soplo / aliento / espíritu) de la bestia, la que baja hacia abajo, a la  
tierra?

Traducción limpia: ¿Quién sabe si el aliento del ser humano sube hacia arriba y el aliento de la 
bestia baja hacia abajo a la tierra?



Versículo 3:22

Hebreo: יו׃ רָֽ  חֲ יֶ֥ה אַ  הְ יִּ ה שֶׁ מֶ֖  ות בְּ אֹ֔ רְ נּוּ֙ לִ יאֶ֙ בִ י יְ מִ֤ י  כִּ֣ ו  קֹ֑ לְ וּא חֶ י־ה֖ יו כִּ עֲשָׂ֔ מַ בְּֽ ם֙  דָ אָ ח הָ מַ֤  שְׂ ר יִ שֶׁ֨ אֲ וב֙ מֵ ין טֹ אֵ֥ י  כִּ֣ י  יתִ אִ֗ רָ וְ

Transliteración:  Verá’iti  ki  ein  tóv  me’asher  yismáj  ha’adám  bema‘asáv,  ki-hú  jelkó;  ki  mi 
yeví’énnu lir’ót beme shéyihyé ajarav.

Traducción: Verá’iti (y vi / he visto) ki (que / pues) ein (no hay) tóv (bien / bueno) me’asher (más 
que / sino / que) yismáj (se alegre / se alegrará / suele alegrarse) ha’adám (el hombre / el humano) 
bema‘asáv (en sus obras / en sus hechos), ki-hú (porque él / porque ello) jelkó (su porción / su 
parte); ki (porque) mi (¿quién?) yeví’énnu (lo traerá / lo hará venir) lir’ót (para ver) beme (en qué /  
lo que / acerca de qué) shéyihyé (que será / que llegue a ser / que acontecerá) ajarav (después de él /  
tras él).

Traducción con hebreo: Y vi que no hay tóv (bien / bueno) más que / sino que el hombre yismáj (se 
alegre / se alegrará / suele alegrarse) en sus obras, porque eso es su jelkó (porción / parte); porque 
¿quién lo yeví’énnu (traerá / hará venir) para ver en qué / lo que será después de él?

Traducción limpia: Y vi que no hay nada mejor que el ser humano se alegre en sus obras, porque esa 
es su porción; pues ¿quién lo hará venir para ver lo que será después de él?

Capítulo 4

Versículo 4:1

Hebreo: יַּ֤ד   ם וּמִ נַחֵ֔ ם֙ מְ הֶ ין לָ אֵ֤  וְ ים  קִ֗ עֲשֻׁ ת הָ עַ֣  מְ נֵּ֣ה ׀ דִּ  הִ וְ שׁ  מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ ים  שִׂ֖ נַעֲ ר  שֶׁ֥  ים אֲ קִ֔ עֲשֻׁ הָ֣ ל־ ת־כָּ ה֙ אֶ אֶ רְ אֶ וָ י  נִ֗ י אֲ תִּֽ  בְ שַׁ֣   וְ
ם׃ חֵֽ נַ ם מְ הֶ֖  ין לָ אֵ֥  חַ וְ ם֙ כֹּ֔ יהֶ קֵ שְׁ עֹֽ

Transliteración: Veshavtí aní va’er’eh et-kol ha‘ashuqím asher na‘asím tájat hashémesh; vehinnéh 
dim‘át ha‘ashuqím ve’én lahem menajém; u-miyád ‘oshqéhem kóaj, ve’én lahem menajém.

Traducción: Veshavtí (y volví / y me volví) aní (yo) va’er’eh (y vi / y miré) et-kol (a todos / a todo)  
ha‘ashuqím (los  oprimidos  /  los  explotados)  asher  (que)  na‘asím (se  hacen /  son hechos)  tájat 
(debajo de / bajo) hashémesh (el sol); vehinnéh (y he aquí) dim‘át (lágrima / llanto de) ha‘ashuqím 
(los oprimidos) ve’én (y no hay) lahem (para ellos) menajém (consolador /  quien consuele), u-
miyád (y de mano de / y desde la mano de) ‘oshqéhem (sus opresores) kóaj (fuerza / poder), ve’én 
(y no hay) lahem (para ellos) menajém (consolador / quien consuele).

Traducción con hebreo: Y volví yo, y vi a todos los oprimidos que na‘asím (se hacen / son hechos) 
bajo el sol; y he aquí la dim‘át (lágrima / llanto) de los oprimidos, y no hay para ellos menajém 
(consolador / quien consuele); y de la mano de sus opresores hay kóaj (fuerza / poder), y no hay 
para ellos menajém (consolador / quien consuele).

Traducción limpia: Y volví y vi todas las opresiones que se hacen bajo el sol: y he aquí el llanto de  
los oprimidos, y no tienen quien los consuele; el poder está en la mano de sus opresores, y no tienen 
quien los consuele.

Versículo 4:2



Hebreo: נָה׃ דֶֽ ים עֲ יִּ֖  ה חַ מָּ הֵ֥ ר  שֶׁ֛  ים אֲ יִּ֔ חַ הַ֣ ן־ תוּ מִ מֵ֑ ר  בָ֣  כְּ ים שֶׁ תִ֖  מֵּ ת־הַ י אֶ נִ֛  חַ אֲ בֵּ֧  שַׁ וְ

Transliteración:  Veshabbéaj  aní  et-hammétim shekvar métu min-hajjayím asher hémmah jayyím 
‘adénah.

Traducción: Veshabbéaj (y alabé / y elogié / y alabo) aní (yo) et-hammétim (a los muertos) shekvar 
(que ya) métu (murieron) min (más que / por encima de) hajjayím (los vivos) asher (que) hémmah 
(ellos) jayyím (vivos) ‘adénah (aún / todavía / hasta ahora).

Traducción con hebreo: Y veshabbéaj (alabé / elogié / alabo) yo a los muertos que ya murieron, más 
que a los vivos que ellos están vivos ‘adénah (aún / todavía / hasta ahora).

Traducción limpia: Y alabé a los muertos que ya murieron más que a los vivos que todavía viven.

Versículo 4:3

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ ה  שָׂ֖ ר נַעֲ שֶׁ֥  ע אֲ רָ֔  ה הָ שֶׂ֣ עֲ מַּ ת־הַ ה֙ אֶ אָ א־רָ לֹֽ ר  שֶׁ֤  יָ֑ה אֲ  א הָ לֹ֣ ן  דֶ֖ ר־עֲ שֶׁ ת אֲ אֵ֥ ם  נֵיהֶ֔ שְּׁ וב֙ מִ טֹ וְ

Transliteración: Vetóv mishenéhem et asher-‘adén lo hayá; asher lo-ra’á et-hamma‘asé hara asher 
na‘asá tájat hashémesh.

Traducción: Ve (y) tóv (bueno / mejor) mishenéhem (que los dos / que ambos) et (a / marca de 
objeto directo) asher (el que / quien) ‘adén (aún / todavía) lo (no) hayá (era / fue / ha sido / existió) 
asher (el que / quien) lo-ra’á (no vio / no ha visto) et (a / marca de objeto directo) hamma‘asé (la  
obra / el hecho) hara (el mal / lo malo) asher (que) na‘asá (se hizo / se hace / fue hecho / es hecho) 
tájat (debajo de / bajo) hashémesh (el sol).

Traducción con hebreo: Y mejor que ambos es aquel que ‘adén (aún / todavía) no hayá (era / fue /  
ha sido / existió): el que no ra’á (vio / ha visto) la obra mala que na‘asá (se hizo / se hace / fue hecha 
/ es hecha) bajo el sol.

Traducción limpia: Y mejor que ambos es aquel que aún no ha existido: el que no ha visto la obra 
mala que se hace bajo el sol.

Versículo 4:4

Hebreo: ׃ וּחַ וּת רֽ ע֥ ל וּרְ בֶ הֶ֖ זֶ֥ה  ם־ הוּ גַּ עֵ֑  רֵ ישׁ מֵ אִ֖ ת־ אַ נְ יא קִ הִ֥ י  כִּ֛ ה  עֲשֶׂ֔ מַּ הַֽ ון  רֹ֣ שְׁ ל־כִּ ת֙ כָּ אֵ ל וְ מָ֗ ל־עָ ת־כָּ י אֶ נִ֜ י אֲ תִֽ י אִ֨ רָ וְ

Transliteración: Vera’íti aní et-kol ‘amál ve’et kol-kishrón hamma‘asé, ki hi qin’at-ish mere‘éhu; 
gam-zé hével ure‘út rúaj.

Traducción: Vera’íti (y vi / he visto) aní (yo) et-kol (a todo) ‘amál (trabajo penoso / fatiga / afán)  
ve’et (y a) kol-kishrón (toda destreza / todo acierto / toda habilidad) hamma‘asé (de la obra / del 
hecho), ki (porque / pues) hi (ella / eso) qin’at-ish (envidia / rivalidad de un hombre) mere‘éhu (de 
su prójimo / de su compañero), gam-zé (también esto) hével (vapor / vanidad) ure‘út (pastoreo / 
persecución / afán) rúaj (viento / aliento / espíritu).



Traducción con hebreo: Y vi yo todo ‘amál (trabajo penoso / fatiga / afán) y toda destreza de la  
obra: que eso es qin’at (envidia / rivalidad) de un hombre respecto de su prójimo; también esto es 
hével (vapor / vanidad) y re‘út rúaj (pastoreo / persecución / afán de viento / aliento).

Traducción limpia: Y vi yo todo trabajo penoso y toda destreza en la obra: que eso es la rivalidad de 
un hombre con su prójimo. También esto es vanidad y afán tras el viento.

Versículo 4:5

Hebreo: ו׃ רֹֽ שָׂ ת־בְּ ל אֶ כֵ֖  אֹ יו וְ ת־יָדָ֔ ק אֶ בֵ֣  יל֙ חֹ סִ כְּ הַ

Transliteración: Hakkesil choveq et-yadav ve’okhel et-b’saro.

Traducción: Hakkesil (el necio / el insensato) choveq (abraza / pliega / cruza) et-yadav (sus manos) 
ve’okhel (y come / y devora) et-b’saro (su carne / su propia carne).

Traducción con hebreo: El hakkesil (el necio/insensato) abraza/pliega sus manos, y come su carne 
(b’saro).

Traducción limpia: El necio pliega sus manos y come su propia carne.

Versículo 4:6

Hebreo: ׃ וּחַ וּת רֽ ע֥ ל וּרְ מָ֖  ם עָ נַ֛יִ  פְ א חָ לֹ֥  מְּ ת מִ נָ֑חַ ף  כַ֖ א  לֹ֥  וב מְ טֹ֕

Transliteración: Tov melo kaf nachat mimmelo chofnayim amal ure’ut ruach.

Traducción: Tov (mejor / bueno) melo (llenura / plenitud) kaf (de palma / de mano / de puñado) 
nachat (quietud / descanso / calma) mimmelo (que la llenura / que la plenitud) chofnayim (de dos 
puñados / de ambas manos) amal (fatiga / trabajo penoso) ure’ut (y pastoreo / y persecución / y 
aflicción) ruach (de viento / de aliento / de espíritu).

Traducción con hebreo: Mejor es la plenitud de un puñado de nachat (quietud/descanso/calma) que 
la plenitud de dos puñados de amal (fatiga/trabajo penoso) y re’ut (pastoreo/persecución/aflicción) 
de ruach (viento/aliento/espíritu).

Traducción  limpia:  Mejor  un  puñado  lleno  de  calma  que  dos  puñados  llenos  de  fatiga  y  de 
persecución del viento.

Versículo 4:7

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ ל  בֶ הֶ֖ ה  אֶ֥  רְ אֶ י וָ נִ֛  י אֲ תִּ בְ שַׁ֧  וְ

Transliteración: Veshavti ani va’ereh hevel tachat hashemesh.

Traducción: Veshavti (y volví / y me volví / y regresé) ani (yo) va’ereh (y vi / y observé) hevel  
(vapor / vanidad / fugacidad) tachat (debajo de / bajo) hashemesh (el sol).

Traducción con hebreo: Y volví yo y vi hevel (vapor/vanidad/fugacidad) debajo del sol.

Traducción limpia: Y volví y vi vapor debajo del sol.



Versículo 4:8

Hebreo: ר סֵּ֤  חַ ל וּמְ מֵ֗ י עָ נִ֣  י ׀ אֲ מִ֣  ר וּלְ שֶׁ ע עֹ֑ בַּ֣  שְׂ לֹא־תִ ו(  ינֹ֖ ינָיו )עֵ ם־עֵ ו גַּ לֹ֔ ל־עֲמָ כָ ץ֙ לְ ין קֵ אֵ֥  ו וְ ין־לֹ֗ אֵֽ ח  אָ֣  ן וָ בֵּ֧ גַּ֣ם  י  נִ֜ ין שֵׁ אֵ֨ ד֩ וְ חָ יֵ֣שׁ אֶ  
וּא׃ ע הֽ רָ֖ יַ֥ן   נְ עִ ל וְ בֶ הֶ֛ זֶ֥ה  ם־ ה גַּ ובָ֔ טֹּ י֙ מִ שִׁ ת־נַפְ אֶ

Transliteración: Yesh echad ve’ein sheni; gam ben va’ach ein-lo; ve’ein qets lechol amalo; gam 
einav (eino) lo tisba osher; ulemí ani amel u’mechaser et-nafshi mitovah? Gam-zeh hevel ve’inyan 
ra hu.

Traducción: Yesh (hay / existe) echad (uno / un solo/único) ve’ein (y no hay / y no existe) sheni 
(segundo) gam (también / incluso) ben (hijo) va’ach (y hermano) ein-lo (no tiene / no hay para él)  
ve’ein (y no hay) qets  (fin /  límite)  lechol  (a  todo /  para todo) amalo (su trabajo penoso /  su 
esfuerzo) gam (también) einav (sus ojos) / (eino) (su ojo) lo (no) tisba (se sacia / se harta / se llena)  
osher (riqueza) ulemí (y para quién / y a quién) ani (yo) amel (me fatigo / trabajo penosamente) 
u’mechaser (y privando / y haciendo faltar / y privándome) et-nafshi (mi nefesh: mi alma / mi vida /  
mi ser) mitovah (de lo bueno / del bien) gam-zeh (también esto) hevel (vapor / vanidad / fugacidad) 
ve’inyan (y asunto / y ocupación / y empresa) ra (malo / dañino) hu (es / él es).

Traducción con hebreo: Hay uno y no hay segundo; tampoco tiene hijo ni hermano; y no hay fin 
para todo su trabajo penoso. También sus ojos (einav/eino) no se sacian de riqueza. ¿Y para quién 
yo me fatigo y me privo (mechaser) a mi nefesh (alma/vida/ser) de lo bueno? También esto es hevel 
(vapor/vanidad/fugacidad), y es un inyan (asunto/ocupación/empresa) malo.

Traducción limpia: Hay uno solo y no hay segundo; tampoco tiene hijo ni hermano; y no hay fin  
para todo su trabajo penoso. Tampoco se sacian sus ojos de riqueza. ¿Y para quién me fatigo y me  
privo a mí mismo de lo bueno? También esto es vanidad, y es un asunto malo.

Versículo 4:9

Hebreo: ם׃ לָֽ  עֲמָ וב בַּ כָ֥ר טֹ֖  ם שָׂ הֶ֛  ר יֵשׁ־לָ שֶׁ֧  ד אֲ חָ֑  אֶ ן־הָ ם מִ נַ֖יִ  שְּׁ ים הַ בִ֥ ו טֹ

Transliteración: Tovim hashenayim min-ha’echad, asher yesh-lahem sachar tov ba’amalam.

Traducción: Tovim (mejores /  buenos) hashenayim (los dos) min-ha’echad (que el  uno / que el 
único)  asher  (porque  /  ya  que  /  que)  yesh-lahem  (hay  para  ellos  /  tienen)  sachar  (salario  /  
recompensa) tov (bueno) ba’amalam (en su trabajo / en su fatiga).

Traducción con hebreo: Mejores son los dos que el uno, porque yesh-lahem (hay para ellos / tienen) 
una recompensa buena en su trabajo.

Traducción limpia: Mejor son dos que uno, porque tienen buena recompensa por su trabajo.

Versículo 4:10

Hebreo: ו׃ ימֹֽ קִ הֲ י לַ נִ֖  ין שֵׁ אֵ֥  ול וְ פֹּ֔ יִּ ד֙ שֶׁ חָ אֶ הָֽ ו  ילֹ֗ אִ֣  ו וְ רֹ֑ בֵ ת־חֲ ים אֶ קִ֣ ד יָ חָ֖  אֶ לוּ הָ פֹּ֔ ם־יִ י אִ כִּ֣

Transliteración: Ki im-yippolu, ha’echad yakim et-chavero; ve’ilo ha’echad sheyippol, ve’ein sheni 
lahakimo.

Traducción: Ki (porque / pues) im (si) yippolu (caen / cayeren / caigan) ha’echad (el uno) yakim 
(levantará / levanta) et-chavero (a su compañero) ve’ilo (y ¡ay de! / y desgracia para) ha’echad (el 



uno) sheyippol (que cae / que caiga / que cayera) ve’ein (y no hay) sheni (segundo / otro) lahakimo 
(para levantarlo / para alzarlo).

Traducción con hebreo: Porque si caen, el uno levantará/levanta a su compañero; pero ¡ay de! el 
uno que cae/caiga, y no hay segundo para levantarlo.

Traducción limpia: Porque si caen, uno levanta a su compañero; pero ¡ay del que cae cuando no hay 
otro que lo levante!

Versículo 4:11

Hebreo: ם׃ חָֽ יךְ יֵ אֵ֥ ד  חָ֖  אֶ ם וּלְ הֶ֑  ם לָ חַ֣  ם וְ נַ֖יִ  וּ שְׁ ב֥ כְּ שְׁ ם־יִ גַּ֛ם אִ

Transliteración: Gam im-yishkevu shenayim vecham lahem; ule’echad eikh yecham.

Traducción: Gam (también / incluso) im (si) yishkevu (se acuestan / se acostaren / se acostarán) 
shenayim (dos) vecham (y calor / y caliente) lahem (para ellos) ule’echad (y para uno / y a uno 
solo) eikh (cómo) yecham (se calentará / se calentaría / se calienta).

Traducción con hebreo: También, si se acuestan dos, habrá calor para ellos; pero para uno solo, 
¿cómo yecham (se calentará / se calentaría / se calienta)?

Traducción limpia: También, si se acuestan dos, tienen calor; pero uno solo, ¿cómo se calentará?

Versículo 4:12

Hebreo: ק׃ תֵֽ נָּ ה יִ רָ֖  הֵ מְ א בִ לֹ֥ שׁ  לָּ֔ שֻׁ מְ הַֽ חוּט֙  הַ ו וְ דֹּ֑ גְ וּ נֶ ד֣ מְ ם יַעַ נַ֖יִ  שְּׁ ד הַ חָ֔ אֶ ו֙ הָ פֹ קְ תְ ם־יִ אִֽ  וְ

Transliteración:  Ve’im-yitqfo  ha’echad,  hashenayim  ya’amdu  negdo;  vehachut  hameshulash  lo 
bimheirah yinnateq.

Traducción: Ve’im (y si) yitqfo (le ataca / le atacará / le domina / le dominará) ha’echad (el uno /  
uno) hashenayim (los dos) ya’amdu (se pondrán en pie / se mantendrán / se alzarán) negdo (contra  
él / frente a él) vehachut (y el cordón / y el hilo) hameshulash (trenzado de tres / triple) lo (no) 
bimheirah (rápidamente / pronto / con prisa) yinnateq (se romperá / será roto / se desatará).

Traducción con hebreo: Y si uno le ataca/domina, los dos se pondrán en pie contra él; y el chוט 
hameshulash (cordón/hilo triple) no se rompe/se desata rápidamente.

Traducción limpia: Y si uno lo ataca, los dos se pondrán en pie contra él; y el cordón triple no se  
rompe pronto.

Versículo 4:13

Hebreo: וד׃ ר עֹֽ הֵ֖  זָּ הִ ע לְ דַ֥ לֹא־יָ ר  שֶׁ֛  יל אֲ סִ֔ ן֙ וּכְ ךְ זָקֵ לֶ מֶּ֤  כָ֑ם מִ  חָ ן וְ כֵּ֖  סְ ד מִ יֶ֥לֶ וב  טֹ֛

Transliteración: Tov yeled miskén vechajam mimmélekh zaken uchesil asher lo-yada lehizahér od.

Traducción: Tov (mejor / bueno) yeled (niño / joven / muchacho) miskén (pobre / menesteroso / 
miserable) vechajam (y sabio) mimmélekh (que un rey) zaken (viejo / anciano) uchesil (y necio /  
insensato) asher (que / quien) lo-yada (no sabe / no supo) lehizahér (guardarse / tener cuidado / 
recibir advertencia) od (aún / ya más / todavía).



Traducción  con  hebreo:  Mejor  un  yeled  (niño/joven/muchacho)  miskén 
(pobre/menesteroso/miserable) y sabio que un rey viejo y necio, quien ya no sabe/supo lehizahér 
(guardarse/tener cuidado/recibir advertencia).

Traducción limpia: Mejor un joven pobre y sabio que un rey viejo y necio, que ya no sabe cuidarse 
ni aceptar advertencias.

Versículo 4:14

Hebreo: שׁ׃ רָֽ ד  לַ֥ ו ו נֹ כוּתֹ֖ לְ מַ גַּ֥ם בְּ י  כִּ֛ ךְ  לֹ֑ מְ א לִ צָ֣ ים יָ רִ֖ סוּ ית הָ בֵּ֥  י־מִ כִּֽ

Transliteración: Ki mibbeit hasurim yatza limloch, ki gam bemalchuto nolad rash.

Traducción: Ki (porque / pues) mibbeit (de la casa de) hasurim (los presos / los encarcelados / los  
prisioneros) yatza (salió / salió afuera / salió a) limloch (para reinar / para ser rey / a reinar) ki 
(porque / pues) gam (también / incluso) bemalchuto (en su reino / en su reinado) nolad (nació / fue 
nacido) rash (pobre / indigente).

Traducción con hebreo: Porque de mibbeit hasurim (la casa de presos / la prisión) salió para reinar; 
pues también, en su reino/reinado, nolad (nació/fue nacido) rash (pobre/indigente).

Traducción limpia: Porque de la prisión salió para reinar; pues incluso en su reino nació pobre.

Versículo 4:15

Hebreo: יו׃ תָּֽ  חְ ד תַּ ר יַעֲמֹ֖ שֶׁ֥  י אֲ נִ֔ שֵּׁ ד הַ יֶּ֣לֶ  ם הַ שׁ עִ֚ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ ים  כִ֖  לְּ הַ מְ הַֽ ים  יִּ֔ חַ הַ֣ ל־ ת־כָּ י֙ אֶ יתִ אִ֙  רָ

Transliteración: Ra’íti et-kol ha-chayyim ha-mehal·lekhim tachat ha-shemesh im ha-yeled ha-shení 
asher ya’amód tachtáv.

Traducción: Ra’íti (vi / he visto / observé) et (a [marca de objeto directo]) kol (todo) ha-chayyim 
(los vivientes / la vida) ha-mehal·lekhim (los que andan / que caminan) tachat (debajo de / bajo) ha-
shemesh (el sol) im (con) ha-yeled (el niño / muchacho / joven) ha-shení (el segundo) asher (que / el 
cual) ya’amód (se levantará / estará / se mantiene / permanecerá) tachtáv (debajo de él / en lugar de 
él).

Traducción con hebreo: Vi a todos los vivientes que andan bajo el sol, con el segundo muchacho 
que se levantará / estará tachtáv (debajo de él / en lugar de él).

Traducción limpia: Vi a todos los vivientes que andan bajo el sol, con el segundo muchacho que se 
levantará en su lugar.

Versículo 4:16

Hebreo: ׃ וּחַ ון רֽ יֹ֥ עְ רַ ל וְ בֶ הֶ֖ זֶ֥ה  ם־ י־גַ כִּֽ ו  חוּ־בֹ֑ מְ שְׂ א יִ לֹ֣ ים  נִ֖ ו רֹ חֲ אַ גַּ֥ם הָ ם  יהֶ֔ נֵ פְ יָה֙ לִ ר־הָ שֶׁ ל אֲ כֹ֤ ם לְ עָ֗ ל־הָ כָ ץ לְ קֵ֣ ין־ אֵֽ

Transliteración:  Ein-qéts  le-khol  ha-’ám  le-khol  asher-hayá  lifneihem  gam  ha-acharoním  lo 
yisméchu-vo ki gam-zeh hével ve-ra’yón rúach.

Traducción: Ein (no hay) qéts (fin / límite) le-khol (para / a) ha-’am (el pueblo / la gente) le-khol  
(para / a) asher (los que / lo que) hayá (fue / era / estaba) lifneihem (delante de ellos / antes de ellos) 



gam (también) ha-acharoním (los últimos /  los posteriores) lo (no) yisméchu (se alegrarán /  se 
alegran / se alegren) vo (en él / por él) ki (porque / pues) gam (también) zeh (esto) hével (vapor / 
vanidad / fugacidad) ve-ra’yón (y afán /  empeño / preocupación /  pensamiento) rúach (viento / 
soplo / espíritu).

Traducción con hebreo: No hay fin / límite para todo el pueblo, para todos los que fueron / eran  
antes de ellos; también los posteriores no se alegrarán / se alegran en él / por él, porque también esto 
es hével (vapor / vanidad / fugacidad) y ra’yón rúach (afán / empeño / preocupación de viento / 
soplo / espíritu).

Traducción limpia: No hay fin para todo el pueblo, para todos los que fueron antes de ellos; también 
los que vengan después no se alegrarán por él, porque también esto es vapor y un afán tras el viento.

Versículo 4:17

Hebreo: ע׃ רָֽ ות  עֲשֹׂ֥ ים לַ עִ֖  ודְ נָ֥ם יֹ י י־אֵ כִּֽ ח  זָ֑בַ ים  לִ֖ י סִ כְּ ת הַ תֵּ֥  עַ מִ מֹ֔ שְׁ וב לִ רֹ֣ קָ ים וְ לֹהִ֔ אֱ ית הָ בֵּ֣ ל־ ךְ֙ אֶ לֵ ר תֵּ שֶׁ֤  אֲ ( כַּ ךָ֗ לְ גְ יךָ )רַ לֶ גְ ר רַ מֹ֣ שְׁ

Transliteración: Shemor ragleykha / raglekha ka’asher telekh el-beit ha-Elohim veqarov lishmoa 
mi-tet hakKesilim zevach ki einam yod‘im la‘asot ra.

Traducción: Shemor (guarda / vigila) ragleykha / raglekha (tus pies / tu pie) ka’asher (cuando /  
según que) telekh (vayas / camines / andes) el (a / hacia) beit (casa) ha-Elohim (Elohim / Dios /  
Dioses) veqarov (y [sé] cercano / y acércate) lishmoa (a escuchar) mi-tet (más que dar / de dar) 
hakKesilim (los  necios)  zevach (sacrificio)  ki  (porque)  einam (no [son/están])  yod‘im (saben / 
conocen) la‘asot (hacer / obrar) ra (mal / maldad).

Traducción con hebreo: Guarda ragleykha / raglekha (tus pies / tu pie) cuando vayas a Beit ha-
Elohim (Casa de Elohim (Dios/Dioses)); y veqarov (sé cercano / acércate) para escuchar, más que 
dar el sacrificio de los necios, porque no saben / no conocen la‘asot ra (hacer / obrar mal / maldad).

Traducción limpia: Guarda tus pasos cuando vayas a la Casa de Elohim (Dios/Dioses); acércate 
para escuchar, más que para ofrecer el sacrificio de los necios, porque no saben que obran mal.

Capítulo 5

Versículo 5:1

Hebreo: וּ  י֥ הְ ן יִ כֵּ֛ ל־ עַֽ ץ  רֶ אָ֔ ל־הָ ה עַ תָּ֣  אַ ם֙ וְ יִ מַ֙ שָּׁ ים בַּ הִ֤ לֹ אֱ י הָ כִּ֣ ים  הִ֑ לֹ אֱ נֵ֣י הָ  פְ ר לִ בָ֖  יא דָ צִ֥ ו הֹ ר לְ הֵ֛  מַ ל־יְ ךָ֧ אַ בְּ לִ יךָ וְ ל־פִּ֜ ל עַ הֵ֨ בַ ל־תְּ  אַ
ים׃ טִּֽ  עַ יךָ מְ רֶ֖  בָ דְ

Transliteración: Al-tevahél al-píkha ve-libbekha al-yemahér lehotzí davar lifnei ha-Elohim; ki ha-
Elohim bashamáyim ve-atta al-ha’áretz; al-ken yihyú devarékha me‘attím.

Traducción: Al (no) tevahél (te apresures / te precipites) al-píkha (sobre tu boca / con tu boca / en tu 
boca) ve- (y) libbekha (tu corazón) al (no) yemahér (se apresure / se precipite / se dé prisa) lehotzí 
(para sacar / para hacer salir / para pronunciar) davar (palabra / cosa / asunto) lifnei (delante de / 
ante) ha-Elohim (el Elohim / Elohim (Dios/Dioses)); ki (porque) ha-Elohim (el Elohim / Elohim 
(Dios/Dioses)) bashamáyim (en los cielos) ve-atta (y tú) al-ha’áretz (sobre la tierra); al-ken (por eso 
/  por  lo  tanto)  yihyú (serán /  sean /  lleguen a  ser)  devarékha (tus  palabras)  me‘attím (pocas  / 
escasas).



Traducción con hebreo: No te apresures / te precipites con tu boca, y tu corazón no se apresure / no  
se precipite para pronunciar davar (palabra / cosa / asunto) ante ha-Elohim (Elohim (Dios/Dioses));  
porque ha-Elohim (Elohim (Dios/Dioses)) está en los cielos, y tú sobre la tierra; por lo tanto, sean / 
serán / lleguen a ser tus palabras pocas.

Traducción limpia: No te apresures con tu boca, ni tu corazón se precipite a pronunciar palabra ante 
Elohim (Dios/Dioses); porque Elohim (Dios/Dioses) está en los cielos y tú sobre la tierra; por lo 
tanto, sean pocas tus palabras.

Versículo 5:2

Hebreo: ים׃ רִֽ  בָ ב דְּ רֹ֥ יל בְּ סִ֖  ול כְּ קֹ֥ יָ֑ן וְ  נְ ב עִ רֹ֣ ום בְּ לֹ֖ חֲ א הַ בָּ֥ י  כִּ֛

Transliteración: Ki va ha-chalóm be-rov inyan, ve-qól kesíl be-rov devarím.

Traducción: Ki (porque) va (viene / llega) ha-chalóm (el sueño) be-rov (con mucha / en mucha) 
inyan (ocupación / preocupación / asunto / afán) ve- (y) qól (voz / sonido) kesíl (necio) be-rov (con 
mucha / en mucha) devarím (palabras / cosas / asuntos).

Traducción  con  hebreo:  Porque  viene  /  llega  el  sueño  con  rov  inyan  (mucha  ocupación  / 
preocupación / afán), y la voz del necio con muchas palabras.

Traducción limpia: Porque el sueño viene con mucha preocupación, y la voz del necio con muchas 
palabras.

Versículo 5:3

Hebreo: ם׃ לֵּֽ  ר שַׁ דֹּ֖ ר־תִּ שֶׁ ת אֲ אֵ֥ ים  לִ֑ י סִ כְּ ץ בַּ פֶ חֵ֖ ין  אֵ֥ י  כִּ֛ ו  מֹ֔ לְּ שַׁ ר֙ לְ חֵ אַ ל־תְּ ים אַ אלֹהִ֗ לֽ͏ֵ ר  דֶ ר נֶ֜ דֹּ֨ ר֩ תִּ שֶׁ אֲ כַּ

Transliteración: Ka’asher tiddór néder le’Elohim, al-te’achér le-shalemó; ki ein cheféts ba-kesilím; 
et asher-tiddór shal·lém.

Traducción: Ka’asher (cuando / si) tiddór (hagas voto / prometas / te comprometas) néder (voto / 
promesa) le’Elohim (a Elohim (Dios / Dioses)), al (no) te’achér (tardes / retrases) le-shalemó (en 
pagarlo / cumplirlo / completarlo); ki (porque) ein (no hay) cheféts (agrado / deleite / placer) ba-
kesilím (en los necios); et (a [marca de objeto directo]) asher (lo que) tiddór (prometas / hagas voto) 
shal·lém (paga / cumple / completa).

Traducción con hebreo: Cuando / si hagas voto a Elohim (Dios/Dioses), no tardes / no retrases en 
cumplirlo; porque no hay cheféts (agrado / deleite / placer) en los necios; lo que prometas / lo que 
votes, cúmplelo.

Traducción limpia: Cuando hagas un voto a Elohim (Dios/Dioses), no tardes en cumplirlo; porque 
no hay agrado en los necios. Lo que prometas, cúmplelo.

Versículo 5:4

Hebreo: ם׃ לֵּֽ  שַׁ א תְ לֹ֥  ור וְ דֹּ֖ תִּ שֶּׁ ר מִ דֹּ֑ א־תִ לֹֽ ר  שֶׁ֣  וב אֲ טֹ֖

Transliteración: Tóv asher lo-tiddór mi-she-tiddór ve-lo teshallém.



Traducción: Tóv (mejor / bueno) asher (que) lo (no) tiddór (prometas / hagas voto), mi-she (que / en 
vez de que / más que) tiddór (prometas / hagas voto) ve-lo (y no) teshallém (pagues / cumplas / 
completes).

Traducción con hebreo: Mejor es que no prometas, que prometas y no teshallém (pagues / cumplas /  
completes).

Traducción limpia: Mejor es no prometer, que prometer y no cumplir.

Versículo 5:5

Hebreo: ת ל אֶ בֵּ֖  חִ ךָ וְ ולֶ֔ ל־קֹ ים֙ עַ לֹהִ אֱ הָֽ ף  צֹ֤ קְ ה יִ מָּ לָ֣ יא  הִ֑ גָ֖ה   גָ י שְׁ כִּ֥ ךְ  אָ֔ לְ מַּ נֵ֣י הַ  פְ ר֙ לִ ל־תֹּאמַ אַ ךָ וְ רֶ֔  שָׂ ת־בְּ יא אֶ טִ֣  חֲ יךָ֙ לַ פִּ֙ ת־ ן אֶ תֵּ֤  ל־תִּ אַ
יךָ׃ דֶֽ ה יָ שֵׂ֥ עֲ ־מַ

Transliteración: Al-tittén et-píkha lachatí et-besarékha, ve-al-tómar lifnei ha-mal’ákh ki shegagáh 
hi; lamáh yiqtsóf ha-Elohim al-qolékha ve-chibbél et-ma‘aséh yadékha.

Traducción: Al (no) tittén (des / vayas a dar / entregues) et (a [marca de objeto directo]) píkha (tu 
boca) lachatí (para hacer pecar / para inducir a pecado) et (a [marca de objeto directo]) besarékha 
(tu carne / tu cuerpo), ve-al (y no) tómar (digas / vayas a decir) lifnei (delante de / ante) ha-mal’ákh 
(el mensajero / el ángel) ki (que / porque) shegagáh (error / falta involuntaria) hi (es), lamáh (¿por 
qué?) yiqtsóf (se airará / se enojará / se irritará) ha-Elohim (el Elohim / Elohim (Dios/Dioses)) al  
(por / a causa de / sobre) qolékha (tu voz), ve-chibbél (y arruinó / y arruine / y arruinará) et (a 
[marca de objeto directo]) ma‘aséh (obra / hecho / trabajo) yadékha (tus manos / de tus manos).

Traducción con hebreo: No des tu boca para lachatí (hacer pecar / inducir a pecado) tu carne, y no 
digas ante el mal’ákh (mensajero / ángel): “Es shegagáh (error / falta involuntaria)”. ¿Por qué habría 
de airarse Elohim (Dios/Dioses) a causa de tu voz y arruinar la obra de tus manos?

Traducción limpia: No des tu boca para hacer pecar tu cuerpo, ni digas ante el ángel: “Fue un 
error”. ¿Por qué habría de airarse Elohim (Dios/Dioses) a causa de tu voz y arruinar la obra de tus  
manos?

Versículo 5:6

Hebreo: א׃ רָֽ  ים יְ הִ֖ לֹ אֱ ת־הָ י אֶ כִּ֥ ה  בֵּ֑  רְ ים הַ רִ֖  בָ ים וּדְ לִ֔ בָ הֲ ות֙ וַ לֹמֹ ב חֲ רֹ֤ י בְ כִּ֣

Transliteración: Ki be-rov chalomót va-havalím u-devarím harbéh; ki et-ha-Elohim yera.

Traducción:  Ki  (porque  /  pues)  be-rov (en  mucha  /  con  mucha  /  en  abundancia  de)  chalomót 
(sueños) va-havalím (y vapores / y vanidades) u-devarím (y palabras / y asuntos) harbéh (muchas / 
abundantes); ki (sino / más bien / pues) et (a [marca de objeto directo]) ha-Elohim (el Elohim / 
Elohim (Dios/Dioses)) yera (teme / temerás / tema).

Traducción con hebreo:  Porque en abundancia  de  sueños hay havalím (vapores  /  vanidades)  y 
muchas palabras; más bien, teme a Elohim (Dios/Dioses).

Traducción limpia: Porque en la abundancia de sueños hay vanidades y muchas palabras; más bien, 
teme a Elohim (Dios/Dioses).

Versículo 5:7



Hebreo: ם׃ הֶֽ י ים עֲלֵ הִ֖  בֹ ר וּגְ מֵ֔ הַּ֙ שֹׁ בֹ֙ ל גָּ עַ֤  הַּ מֵ בֹ֜ י גָ כִּ֣ ץ  פֶ חֵ֑  ל־הַ הּ עַ מַ֖  תְ ל־תִּ ה אַ ינָ֔ דִ מְּ ה בַ אֶ֣  רְ ק֙ תִּ דֶ צֶ֙ ט וָ פָּ֤  שְׁ זֶל מִ גֵ֨ שׁ וְ ק רָ֠ שֶׁ ם־עֹ֣ אִ

Transliteración: Im-‘osheq rash vegezél mishpát vatsédeq tireh bammedinah al-titmáh al-hajéfets ki 
gavoáh me‘al gavoáh shomér ugevohím ‘aléhem.

Traducción: Im (Si)  ‘osheq (opresión /  exacción) rash (del  pobre /  al  pobre) vegezél  (y robo / 
despojo) mishpát (de juicio / de justicia / de derecho) va-tsédeq (y rectitud / y justicia) tireh (ves /  
verás / puedas ver) bammedinah (en la provincia / en la región / en el distrito) al (no) titmáh (te 
asombres / te maravilles / quedes pasmado) al (por / ante) ha-jéfets (el asunto / la cosa / el hecho) ki  
(porque / pues) gavoáh (un alto / uno elevado) me‘al (sobre / por encima de) gavoáh (un alto / uno 
elevado) shomér (vigila / guarda / está vigilando) ugevohím (y altos / y más altos) ‘aléhem (sobre 
ellos / por encima de ellos).

Traducción con hebreo: Si ves ‘osheq (opresión/exacción) del rash (pobre) y gezél (robo/despojo) 
de mishpát (juicio/justicia/derecho) y tsédeq (rectitud/justicia) en la medinah (provincia/región), no 
te asombres por el chefets (asunto/cosa), porque un gavoáh (alto/elevado) vigila por encima de un 
gavoáh (alto/elevado), y (hay) gevohím (más altos) sobre ellos.

Traducción limpia: Si ves opresión al pobre y despojo del derecho y de la justicia en una provincia,  
no te asombres por el asunto, porque un alto vigila por encima de otro alto, y hay más altos sobre  
ellos.

Versículo 5:8

Hebreo: ד׃ בָֽ ה נֶעֱ דֶ֖  שָׂ ךְ לְ לֶ מֶ֥ וּא(  יא )ה֑ ל הִ כֹּ֣ ץ בַּ רֶ אֶ֖ ון  רֹ֥ תְ יִ וְ

Transliteración: Veyitrón éretz bakkól hi (hu) mélekh lesadé ne‘evád.

Traducción: Ve- (Y) yitrón (ventaja / ganancia / provecho) éretz (de la tierra / del país) bakkól (en 
todo / con todo) hi (ella / ello es) (hu: él / ello es) mélekh (un rey) le-sadé (para un campo / para el 
campo) ne‘evád (cultivado / trabajado / labrado).

Traducción con hebreo: Y el yitrón (provecho/ventaja) de éretz (tierra/país) en bakkól (todo) hi/hu 
(es), (que haya) un mélekh (rey) para un sadé (campo) ne‘evád (cultivado/trabajado).

Traducción limpia: Y la ventaja de la tierra en todo es: que haya un rey para un campo cultivado.

Versículo 5:9

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ זֶ֖ה  ם־ ה גַּ אָ֑ בוּ א תְ לֹ֣ ון  מֹ֖ הָ ב בֶּ הֵ֥  י־אֹ מִֽ ף וּ סֶ ע כֶּ֔ בַּ֣  שְׂ לֹא־יִ ף֙  סֶ ב כֶּ֙ הֵ֥  אֹ

Transliteración: Ohev kesef lo-yisba kesef umi-ohev behamon lo tevu’ah gam-zeh havel.

Traducción: Ohev (el que ama / amante de) kesef (plata /  dinero) lo (no) yisba (se saciará / se 
satisfará / se hartará) kesef (de plata / de dinero) umi (y quien / y el que) ohev (ama) behamon (en  
multitud  /  en  abundancia  /  en  riqueza)  lo  (no)  tevu’ah  (cosecha  /  producción  /  rendimiento  / 
ganancia) gam-zeh (también esto) havel (vapor / vanidad / vaciedad).

Traducción con hebreo: El que ama kesef (plata/dinero) no yisba (se saciará/se satisfará) de kesef; y  
quien  ama  behamon  (abundancia/riqueza),  no  (se  saciará/se  satisfará)  de  tevu’ah 
(cosecha/ganancia). También esto es havel (vapor/vanidad).



Traducción limpia: El que ama el dinero no se saciará de dinero; y quien ama la abundancia no se 
saciará de ganancia. También esto es vanidad.

Versículo 5:10

Hebreo: יו׃ נָֽ י וּת( עֵ א֥ יַּת )רְ אִ ם־רְ י אִ כִּ֖ יהָ  לֶ֔ עָ בְ ון֙ לִ רֹ שְׁ ה־כִּ יהָ וּמַ לֶ֑  וכְ וּ אֹ בּ֖ ה רַ ובָ֔ טֹּ ות֙ הַ בֹ רְ בִּ

Transliteración: Birvot hatovah rabbu okhleha umah-kishron liv‘aleyha ki im-re’iyat (re’ut) ‘einav.

Traducción: Birvot (en el aumentar / en el aumento de / al aumentar) hatovah (lo bueno / el bien / la 
riqueza) rabbu (se multiplican / aumentan) okhleha (sus comedores / quienes la comen) umah (y 
qué) kishron (ventaja / provecho / rendimiento / éxito) liv‘aleyha (para su dueño / para sus dueños) 
ki im (sino /  excepto) re’iyat (ver /  visión /  contemplación) (re’ut:  ver /  vista /  contemplación) 
‘einav (sus ojos).

Traducción con hebreo: Al aumentar hatovah (el bien/la riqueza), aumentan sus okhleha (quienes la 
comen); y ¿qué kishron (provecho/ventaja) hay para su ba‘al (dueño), sino re’iyat/re’ut (ver/vista) 
de sus propios ojos?

Traducción limpia: Al aumentar los bienes, aumentan quienes los consumen; y ¿qué provecho tiene 
su dueño, sino verlos con sus propios ojos?

Versículo 5:11

Hebreo: ון׃ ישֹֽׁ ו לִ חַֽ לֹ֖ י נִּ֥  נֶ֛נּוּ מַ י יר אֵ שִׁ֔ עָ לֶֽ ע֙  בָ שָּׂ הַ ל וְ כֵ֑ יֹא ה  בֵּ֖  רְ ם־הַ אִ ט וְ עַ֥  ם־מְ ד אִ בֵ֔ עֹ נַ֣ת הָ  ה֙ שְׁ תוּקָ מְ

Transliteración:  Metuqah  shenat  ha‘oved  im-me‘at  ve’im-harbeh  yo’khel  vehassava  le‘ashir 
einennu manniach lo lishon.

Traducción: Metuqah (dulce / agradable) shenat (el sueño) ha‘oved (del trabajador / del que trabaja) 
im (si / ya sea que) me‘at (poco) ve’im (y si / o si) harbeh (mucho) yo’khel (coma / comerá / pueda 
comer),  ve-ha-ssava (y la  saciedad /  el  hartazgo /  la  plenitud) le‘ashir  (del  rico /  para el  rico) 
einennu (no es / no está / no resulta) manniach (dejando / permitiendo / dando reposo) lo (a él / le)  
lishon (dormir).

Traducción con hebreo: Dulce es el sueño del trabajador, ya coma poco o mucho; pero la hassava 
(saciedad / hartazgo / plenitud) del rico no le permite dormir.

Traducción limpia: Dulce es el sueño del trabajador, coma poco o coma mucho; pero la saciedad del  
rico no le deja dormir.

Versículo 5:12

Hebreo: ו׃ תֹֽ עָ רָ יו לְ לָ֖  עָ בְ וּר לִ מ֥ ר שָׁ שֶׁ שׁ עֹ֛ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ י  יתִ אִ֖  ה רָ ולָ֔ ה חֹ עָ֣  שׁ רָ יֵ֚

Transliteración: Yesh ra‘ah cholah ra’iti tachat hashemesh ‘osher shamur liv‘alav lera‘ato.

Traducción: Yesh (hay / existe) ra‘ah (mal / maldad / desgracia) cholah (enferma / dolorosa / grave) 
ra’iti (he visto / vi) tachat (debajo de / bajo) ha-shemesh (el sol) ‘osher (riqueza / bienes) shamur 
(guardada / preservada / reservada) liv‘alav (para su dueño / para sus dueños) lera‘ato (para su mal /  
para su daño / para su desgracia).



Traducción con hebreo: Hay un ra‘ah cholah (mal doloroso / mal grave) que he visto bajo el sol:  
riqueza guardada para su dueño, para su daño.

Traducción limpia: Hay un mal doloroso que he visto bajo el sol: riqueza guardada para su dueño, 
para su daño.

Versículo 5:13

Hebreo: ה׃ וּמָ אֽ ו מְ יָדֹ֖ ין בְּ אֵ֥  ן וְ יד בֵּ֔ לִ֣ ו הֹ ע וְ רָ֑ יַ֣ן   נְ עִ וּא בְּ ה֖ ר הַ שֶׁ עֹ֥ ד הָ בַ֛  אָ וְ

Transliteración: Ve’avad ha‘osher hahu be‘inyan ra veholid ben ve’ein beyado me’umah.

Traducción: Ve’avad (y pereció / y se perdió) ha‘osher (la riqueza / los bienes) hahu (esa / aquella)  
be‘inyan  (en  asunto  /  en  negocio  /  en  ocupación)  ra  (malo  /  perverso  /  dañino),  veholid  (y 
engendró / y hizo nacer) ben (un hijo), ve’ein (y no hay / y no existe) beyado (en su mano / a su 
mano) me’umah (nada / cosa alguna).

Traducción con hebreo: Y se perdió esa riqueza en be‘inyan (asunto/negocio/ocupación) malo; y 
engendró un hijo, y no hay en su mano me’umah (nada).

Traducción limpia: Y esa riqueza se perdió en un asunto malo; engendró un hijo, y no tiene nada en 
su mano.

Versículo 5:14

Hebreo: ו׃ יָדֹֽ ךְ בְּ לֵ֖  יֹּ ו שֶׁ לֹ֔ עֲמָ א בַ שָּׂ֣  לֹא־יִ ה֙  וּמָ א֙ א וּמְ בָּ֑  שֶׁ ת כְּ כֶ לֶ֖  וּב לָ ום יָשׁ֥ רֹ֛ ו עָ מֹּ֔ ן אִ טֶ בֶּ֣  א֙ מִ ר יָצָ שֶׁ֤  אֲ כַּ

Transliteración: Ka’asher yatza mibeten immo ‘arom yashuv lalekhet keshéba ume’umah lo-yissa 
ba‘amalo sheyolekh beyado.

Traducción: Ka’asher (como / tal como / así como) yatza (salió) mibeten (del vientre) immo (de su 
madre), ‘arom (desnudo) yashuv (volverá / vuelve / habrá de volver) lalekhet (a ir / a marcharse) 
keshéba (como vino / tal como vino / cuando vino), ume’umah (y nada / y cosa alguna) lo (no) yissa 
(llevará / cargará / alzará) ba‘amalo (de su trabajo / de su fatiga) sheyolekh (que vaya / que se vaya / 
que pueda ir) beyado (en su mano / con su mano).

Traducción  con  hebreo:  Tal  como  salió  del  vientre  de  su  madre,  desnudo  yashuv 
(volverá/vuelve/habrá  de  volver)  a  marcharse  como vino;  y  me’umah  (nada)  no  llevará  de  su 
ba‘amal (trabajo/fatiga) que pueda ir en su mano.

Traducción limpia: Tal como salió del vientre de su madre, desnudo volverá a marcharse como 
vino; y no llevará nada de su trabajo que pueda llevar en su mano.

Versículo 5:15

Hebreo: ׃ וּחַ רֽ ל לָ יַּעֲמֹ֖ שֶֽׁ ו  ון לֹ֔ רֹ֣ תְ ה־יִּ ךְ וּמַ לֵ֑ ן יֵ כֵּ֣ א  בָּ֖  ת שֶׁ מַּ֥ ל־עֻ ה כָּ ולָ֔ ה חֹ עָ֣  ה֙ רָ ם־זֹ גַ וְ

Transliteración: Vegam-zo ra‘ah cholah kol-‘ummat sheba ken yelekh umah-yitrón lo sheya‘amol 
larúaj.

Traducción: Vegam-zo (y también esto) ra‘ah (mal / desgracia) cholah (dolorosa / grave / enfermiza) 
kol-‘ummat (en toda correspondencia / exactamente / en la misma medida) sheba (que vino / que él  



vino) ken (así / de ese modo) yelekh (irá / se irá / vaya), umah (y qué) yitrón (ventaja / provecho /  
ganancia) lo (para él /  a él) sheya‘amol (que se afane /  que se afanará /  que trabaje) larúaj (al  
viento / para el viento / al soplo).

Traducción con hebreo: Y también esto (es) ra‘ah cholah (mal doloroso / mal grave): exactamente 
como vino, así yelekh (irá / se irá); y ¿qué yitrón (provecho/ventaja) tiene para él, que se afane 
larúaj (al viento / para el viento / al soplo)?

Traducción limpia: Y también esto es un mal doloroso: exactamente como vino, así se irá; y ¿qué 
provecho tiene, si se afana para el viento?

Versículo 5:16

Hebreo: ף׃ צֶ קָֽ  ו וָ יֹ֥ לְ חָ ה וְ בֵּ֖  רְ ס הַ עַ֥  כָ ל וְ כֵ֑ יֹא ךְ  שֶׁ חֹ֣ יו בַּ מָ֖ ל־יָ גַּ֥ם כָּ

Transliteración: Gam kol-yamav bachóshekh yo’khel vekha‘as harbeh vecholyo vaqétsef.

Traducción: Gam (también / además) kol-yamav (todos sus días) bachóshekh (en la oscuridad / en 
tiniebla)  yo’khel  (come /  comerá),  vekha‘as (y enojo /  y  irritación /  y pesar)  harbeh (mucho / 
abundante), vecholyo (y su enfermedad / y su dolencia) vaqétsef (y cólera / y ira / y indignación).

Traducción  con  hebreo:  Además,  todos  sus  días  yo’khel  (come  /  comerá)  en  la  choshekh 
(oscuridad), y (hay) kha‘as (enojo / irritación) mucho, y su cholyo (dolencia) y qétsef (cólera / ira).

Traducción limpia: Además, todos sus días come en oscuridad, con mucho enojo, con dolencia y 
con cólera.

Versículo 5:17

Hebreo: י־ מֵ ר יְ פַּ֧  סְ שׁ מִ מֶ שֶּׁ֗ ת־הַ חַ תַּֽ ל  יַּעֲמֹ֣ ו ׀ שֶׁ לֹ֣ ל־עֲמָ כָ ה בְּ ובָ֜ ות טֹ אֹ֨ רְ לִ ות וְ תֹּ שְׁ לִ ול־וְ֠ כֹ אֶ לֶֽ ה  פֶ֣ ר־יָ שֶׁ וב אֲ י טֹ֣ נִ י אָ֗ יתִ אִ֣  ר־רָ שֶׁ ה אֲ נֵּ֞ הִ
ו׃ קֹֽ לְ וּא חֶ י־ה֥ ים כִּ הִ֖ לֹ אֱ ו הָ ן־לֹ֥ תַ נָֽ ר־ שֶׁ יָּ֛יו( אֲ  יָּ֛ו )חַ  חַ

Transliteración: Hinne asher-ra’iti ani tov asher-yafe le’ekhol-velishtot velir’ot tovah bekhol-‘amalo 
sheya’amol  takhat-hashemesh  mispar  yemei-chayyav  (chayyav)  asher-natan-lo  ha’Elohim  ki-hu 
chelqo.

Traducción: Hinne (He aquí / mira) asher (lo que / aquello que) ra’iti (he visto / vi) ani (yo): tov 
(bueno / bien) asher (que) yafe (hermoso / apropiado / conveniente) le’ekhol (comer) ve-lishtot (y 
beber) ve-lir’ot (y ver / experimentar) tovah (bien / cosa buena / bienestar) be-khol (en todo) ‘amalo 
(su trabajo / su afán / su esfuerzo) sheya’amol (que él trabaja / se afana) takhat (bajo) ha-shemesh 
(el sol) mispar (número) yemei (de los días de) chayyav (su vida) asher (que) natan-lo (le dio) ha-
Elohim (Elohim (Dios/Dioses)) ki (porque / pues) hu (él es / ello es) chelqo (su porción / su parte).

Traducción  con  hebreo:  He  aquí  lo  que  he  visto  yo:  tov  (bueno/bien),  lo  que  es  yafe 
(hermoso/apropiado): comer y beber y ver/experimentar tovah (bien/bienestar) en todo su ‘amal 
(trabajo/afán) con que se afana bajo el sol, el número de los días de su vida que le dio Elohim 
(Dios/Dioses), porque ello es su porción.

Traducción limpia: Esto es lo que yo he visto: es bueno y apropiado comer y beber y disfrutar del 
bien en todo el trabajo con que uno se afana bajo el sol, durante el número de días de vida que 
Elohim (Dios/Dioses) le ha dado, porque esa es su porción.



Versículo 5:18

Hebreo: ת תַּ֥  ה מַ ו זֹ֕ לֹ֑ עֲמָ חַ בַּ מֹ֖ שְׂ לִ ו וְ קֹ֔ לְ ת־חֶ את אֶ שֵׂ֣  לָ נּוּ֙ וְ מֶּ֙ ל מִ כֹ֤ אֱ ו לֶ יטֹ֨ לִ שְׁ הִ ים וְ סִ֜ כָ ר וּנְ שֶׁ ים֩ עֹ֨ לֹהִ אֱ ו הָ ן־לֹ֣ תַ נָֽ ר  שֶׁ֣  ם אֲ דָ֡ אָ ל־הָ כָּֽ גַּ֣ם   
יא׃ הִֽ ים  הִ֖ לֹ אֱ

Transliteración: Gam kol-ha’adam asher natan-lo ha’Elohim ‘osher u-nechasim ve-hishlito le’ekhol 
mimmennu ve-laset et-chelqo ve-lismoach ba‘amalo; zoh mattat Elohim hi.

Traducción: Gam (también / asimismo) kol (todo) ha’adam (el hombre / el ser humano) asher (que) 
natan-lo (le dio) ha-Elohim (Elohim (Dios/Dioses)) ‘osher (riqueza / abundancia) u-nechasim (y 
bienes / posesiones) ve-hishlito (y le dio poder / lo hizo dominar / lo capacitó) le’ekhol (para comer) 
mimmennu (de ello / de ello mismo) ve-laset (y llevar / tomar / aceptar) et-chelqo (su porción / su 
parte) ve-lismoach (y alegrarse / regocijarse) ba‘amalo (en su trabajo / en su afán) zoh (esto / esta) 
mattat (don / regalo) Elohim (de Elohim (Dios/Dioses)) hi (es / ella es).

Traducción  con  hebreo:  Asimismo,  todo  ha’adam  (hombre/ser  humano)  a  quien  Elohim 
(Dios/Dioses)  le  dio  ‘osher  (riqueza/abundancia)  y  nechasim  (bienes/posesiones),  y  lo  hishlitó 
(capacitó/le dio poder) para comer de ello,  y llevar/tomar/aceptar su porción, y alegrarse en su 
trabajo: esto es mattat (don/regalo) de Elohim (Dios/Dioses).

Traducción limpia: Asimismo, todo hombre a quien Elohim (Dios/Dioses) ha dado riqueza y bienes, 
y le ha concedido poder para comer de ello, tomar su porción y alegrarse en su trabajo: esto es un 
don de Elohim (Dios/Dioses).

Versículo 5:19

Hebreo: ו׃ בֹּֽ ת לִ חַ֥  מְ שִׂ נֶ֖ה בְּ עֲ ים מַ הִ֛ לֹ אֱ י הָ כִּ֧ יָּ֑יו   י חַ מֵ֣  ת־יְ ר אֶ כֹּ֖ זְ ה יִ בֵּ֔ רְ א הַ לֹ֣ י  כִּ֚

Transliteración: Ki lo harbeh yizkor et-yemei chayyav ki ha’Elohim ma‘aneh besimchat libbo.

Traducción: Ki (porque / pues) lo (no) harbeh (mucho / en gran medida) yizkor (recordará / se 
acordará / tendrá en memoria) et (a / [marca de objeto directo]) yemei (los días de) chayyav (su  
vida) ki (porque / pues) ha’Elohim (Elohim (Dios/Dioses)) ma‘aneh (responde / mantiene ocupado / 
ocupa) be-simchat (en / con la alegría de) libbo (su corazón).

Traducción  con  hebreo:  Porque  no  recordará  mucho  los  días  de  su  vida,  porque  Elohim 
(Dios/Dioses) ma‘aneh (responde / mantiene ocupado / ocupa) en/con la alegría de su corazón.

Traducción limpia: Porque no recordará mucho los días de su vida, pues Elohim (Dios/Dioses) lo 
mantiene ocupado con la alegría de su corazón.

Capítulo 6

Versículo 6:1

Hebreo: ם׃ דָֽ  אָ ל־הָ יא עַ הִ֖ ה  בָּ֥  רַ שׁ וְ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ י  יתִ אִ֖  ר רָ שֶׁ֥  ה אֲ עָ֔ יֵ֣שׁ רָ

Transliteración: Yesh ra‘ah asher ra’iti takhat hashemesh ve-rabbah hi ‘al-ha’adam.



Traducción: Yesh (hay / existe) ra‘ah (mal / maldad / daño) asher (que / la cual) ra’iti (he visto / vi)  
takhat (debajo de / bajo) ha-shemesh (el sol) ve-rabbah (y grande / y mucha) hi (ella es) ‘al-ha’adam 
(sobre el hombre / sobre la humanidad).

Traducción  con  hebreo:  Hay  una  ra‘ah  (mal/maldad/daño)  que  he  visto  bajo  el  sol,  y  es 
grande/mucha sobre el ser humano.

Traducción limpia: Hay un mal que he visto bajo el sol, y es grande sobre el ser humano.

Versículo 6:2

Hebreo: ל כֹ֣ אֱ ים֙ לֶ לֹהִ אֱ הָֽ נּוּ  טֶ֤ י לִ א־יַשְׁ לֹֽ  ה וְ וֶּ֗ אַ תְ ר־יִ שֶׁ ל אֲ כֹּ֣ ו ׀ מִ שֹׁ֣ נַפְ ר לְ סֵ֥  נּוּ חָ ינֶ֨ אֵ וְֽ וד  בֹ֜ כָ ים וְ סִ֨ כָ ר֩ וּנְ שֶׁ ים עֹ לֹהִ֡ אֱ ו הָ ן־לֹ֣ תֶּ ר יִ שֶׁ֣  ישׁ אֲ אִ֣  
וּא׃ ע הֽ רָ֖ י  לִ֥  חֳ ל וָ בֶ הֶ֛ זֶ֥ה  נּוּ  לֶ֑ אכֲ יֹֽ י  רִ֖  ישׁ נָכְ אִ֥ י  כִּ֛ נּוּ  מֶּ֔ מִ

Transliteración: Ish asher yitten-lo ha’Elohim ‘osher u-nechasim ve-khavod ve’einennu chaser le-
nafsho  mikkol  asher-yit’avveh  ve-lo  yashlitennu  ha’Elohim  le’ekhol  mimmennu  ki  ish  nakhri 
yo’akhalennu; zeh hevel va-choli ra‘ hu.

Traducción: Ish (hombre / varón) asher (que) yitten-lo (da / dará) ha’Elohim (Elohim (Dios/Dioses)) 
‘osher  (riqueza /  abundancia)  u-nechasim (y bienes  /  posesiones)  ve-khavod (y  honor  /  gloria) 
ve’einennu (y no es / y no está) chaser (falto / carente) le-nafsho (para su nefesh (alma / vida / ser /  
apetito)) mikkol (de todo) asher (lo que) yit’avveh (desea / deseará / anhela / codicia) ve-lo (y no) 
yashlitennu (le da potestad / lo capacita / le permite) ha’Elohim (Elohim (Dios/Dioses)) le’ekhol 
(comer)  mimmennu  (de  ello)  ki  (porque)  ish  (un  hombre)  nakhri  (extranjero  /  forastero) 
yo’akhalennu (lo comerá / lo consumirá) zeh (esto) hevel (vapor / vanidad / fugacidad) va-choli (y 
dolencia / enfermedad) ra‘ (mala / dañina) hu (es).

Traducción con hebreo: Un hombre a quien Elohim (Dios/Dioses) da/dará riqueza, bienes y honor, y 
no le falta a su nefesh (alma/vida/ser/apetito) nada de todo lo que desea, pero Elohim (Dios/Dioses) 
no le concede poder para comer de ello, porque un hombre extranjero lo consumirá: esto es hevel  
(vapor/vanidad/fugacidad) y una dolencia mala.

Traducción limpia: Un hombre a quien Elohim (Dios/Dioses) le da riqueza, bienes y honor, y no le 
falta nada de todo lo que desea, pero Elohim (Dios/Dioses) no le concede poder para disfrutar de 
ello, porque un extranjero lo consumirá: esto es vanidad y una dolencia mala.

Versículo 6:3

Hebreo: ה תָ יְ הָ֣ לֹא־ ה  רָ֖ בוּ ם־קְ גַ ה וְ ובָ֔ טֹּ ן־הַ ע מִ בַּ֣  שְׂ לֹא־תִ ו֙  שֹׁ נַפְ יו וְ נָ֗ י־שָׁ מֵֽ  וּ יְ י֣ הְ יִּ ב ׀ שֶׁ רַ֣  ה וְ יֶ֜ חְ יִֽ ות  בֹּ֨ ים֩ רַ נִ שָׁ ה וְ אָ֡ ישׁ מֵ אִ֣ יד  לִ֣ ו ם־יֹ  אִ
ל׃ פֶ נָּֽ  נּוּ הַ מֶּ֖  וב מִ י טֹ֥ תִּ רְ מַ֕ ו אָ לֹּ֑

Transliteración: Im-yolid ish me’ah ve-shanim rabbot yichyeh ve-rav sheyihyu yemei-shanav ve-
nafsho lo tisba min-hatovah ve-gam qevurah lo hayetah lo; amarti: tov mimmennu han-nafel.

Traducción: Im (si) yolid (engendra /  engendrare) ish (un hombre /  varón) me’ah (cien [hijos / 
descendientes]) ve-shanim (y años) rabbot (muchos) yichyeh (vivirá / viva) ve-rav (y muchos / y 
numerosos) sheyihyu (que serán / que sean) yemei-shanav (los días de sus años) ve-nafsho (y su 
nefesh / su alma / su vida / su ser) lo (no) tisba (se sacia / se saciará / quedará saciada) min-hatovah 
(del bien / de la bondad / del bienestar) ve-gam (y también) qevurah (sepultura / entierro) lo (no) 



hayetah (fue / era / llegó a haber) lo (para él / a él) amarti (dije) tov (mejor / bueno) mimmennu (que 
él / que de él) han-nafel (el nefel: nacido-muerto / aborto / malogrado).

Traducción con hebreo: Si un hombre engendra cien (hijos/descendientes) y vive muchos años, y 
numerosos sean los días de sus años, pero su nefesh (alma/vida/ser) no se sacia del bien, y además 
no llegó a haber para él sepultura, dije: mejor que él es el nefel (nacido muerto/aborto/malogrado).

Traducción limpia: Si un hombre engendra cien hijos y vive muchos años, y son numerosos los días 
de sus años, pero su alma no se sacia del bien, y además no llega a tener sepultura, digo: mejor que 
él es un nacido muerto.

Versículo 6:4

Hebreo: ה׃ סֶּֽ כֻ ו יְ מֹ֥ ךְ שְׁ שֶׁ חֹ֖ ךְ וּבַ לֵ֑ ךְ יֵ שֶׁ חֹ֣ א וּבַ בָּ֖ ל  בֶ הֶ֥  י־בַ כִּֽ

Transliteración: Ki-vahevel ba u-vachoshekh yelekh u-vachoshekh shemo yekhusseh.

Traducción: Ki (porque / pues) vahevel (en hevel: vapor / vanidad / fugacidad) ba (vino / viene / ha 
venido) u-vachoshekh (y en oscuridad /  tiniebla)  yelekh (irá  /  va /  se  irá)  u-vachoshekh (y en 
oscuridad / tiniebla) shemo (su nombre) yekhusseh (será cubierto / se cubre / quedará cubierto).

Traducción con hebreo: Porque en hevel (vapor/vanidad/fugacidad) vino/viene, y en oscuridad se 
irá, y en oscuridad su nombre será cubierto.

Traducción limpia: Porque viene en vanidad y se va en oscuridad, y en oscuridad queda cubierto su 
nombre.

Versículo 6:5

Hebreo: ה׃ זֶּֽ  זֶ֖ה מִ  ת לָ נַ֥חַ ע  דָ֑ א יָ לֹ֣  ה וְ אָ֖  לֹא־רָ שׁ  מֶ שֶׁ֥ ם־ גַּ

Transliteración: Gam-shemesh lo ra’ah ve-lo yada‘; nachat lazzeh mizeh.

Traducción: Gam (también / incluso) shemesh (sol) lo (no) ra’ah (vio / ha visto) ve-lo (y no) yada‘ 
(conoció / supo / ha conocido) nachat (reposo / descanso / alivio) lazzeh (para este / a este) mizeh  
(más que este / que este / de este).

Traducción con hebreo: Incluso el sol no vio y no conoció; reposo (nachat) para este, más que para 
aquel / que este.

Traducción limpia: Ni siquiera vio el sol ni lo conoció; y tiene más descanso este que aquel.

Versículo 6:6

Hebreo: ךְ׃ לֵֽ ו ל הֹ כֹּ֥ ד הַ חָ֖  ום אֶ קֹ֥ ל־מָ א אֶ לֹ֛  ה הֲ אָ֑  א רָ לֹ֣ ה  בָ֖ ו טֹ ם וְ יִ עֲמַ֔ ים֙ פַּ נִ ף שָׁ לֶ אֶ֤ ה  יָ֗ וּ חָ לּ֣ אִ וְ

Transliteración: Ve’illu chayah elef shanim pa‘amayim ve-tovah lo ra’ah; halo el-makom echad 
hakkol holekh.



Traducción: Ve’illu (y aun si / y aunque) chayah (vivió / viviera / hubiese vivido) elef (mil) shanim 
(años) pa‘amayim (dos veces / doblemente) ve-tovah (y bien / y cosa buena / y bienestar) lo (no) 
ra’ah (vio / ha visto) halo (¿acaso no?) el-makom (a [un] lugar) echad (uno / único) hakkol (todo) 
holekh (va / se dirige / va yendo).

Traducción con hebreo: Y aun si vivió/viviera mil años dos veces, y no vio el bien (tovah), ¿acaso 
no va todo a un lugar único?

Traducción limpia: Y aunque viviera dos mil años y no viera el bien, ¿acaso no va todo a un mismo 
lugar?

Versículo 6:7

Hebreo: א׃ לֵֽ  מָּ א תִ לֹ֥ שׁ  נֶּ֖פֶ  ם־הַ גַ יהוּ וְ פִ֑  ם לְ דָ֖  אָ ל הָ מַ֥ ל־עֲ כָּ

Transliteración: Kol-‘amal ha’adam lefi-hu vegam-hanéfesh lo timmalé.

Traducción: Kol (todo / la totalidad de) ‘amal (trabajo /  fatiga /  afán) ha’adam (el hombre /  el 
humano) lefi-hu (para su boca / según su boca) vegam (y también / e incluso) hanéfesh (el nefesh /  
el alma / la vida / el apetito) lo (no) timmalé (se llenará / se llena / llegará a llenarse / será colmada).

Traducción con hebreo: Todo el trabajo del ha’adam (hombre/humano) es para su boca, y también la 
néfesh (alma/vida/apetito) no timmalé (se llenará/se llena/llegará a llenarse).

Traducción limpia: Todo el afán del ser humano es para su boca, y aun así el apetito no se sacia.

Versículo 6:8

Hebreo: ים׃ יִּֽ  חַ ד הַ נֶ֥גֶ ךְ  לֹ֖ הֲ עַ לַ ודֵ֔ י יֹ נִ֣  עָ ה־לֶּ יל מַ סִ֑  כְּ ן־הַ מִֽ כָ֖ם   חָ ר לֶ תֵ֥ ו ה־יֹּ י מַ כִּ֛

Transliteración: Ki mah-yóter lejajám min-hakesíl, mah-le‘aní yodéa lahalókh négued hajjayím.

Traducción: Ki (porque / pues) mah (qué) yóter (más / ventaja / excedente) lejajám (para el sabio)  
min-hakesíl (que/de sobre el necio) mah (qué) le‘aní (para/al pobre) yodéa (que conoce / que sabe) 
lahalókh (andar / caminar / ir) négued (delante de / frente a / en presencia de) hajjayím (los vivos / 
la vida).

Traducción con hebreo: Porque ¿qué yóter (ventaja/excedente) [hay] para el sabio sobre el necio? 
¿Qué [hay] para el pobre que sabe caminar négued (delante de/frente a/en presencia de) los vivos?

Traducción limpia: Porque ¿qué ventaja tiene el sabio sobre el necio? ¿Qué tiene el pobre que sabe 
andar delante de los vivos?

Versículo 6:9

Hebreo: ׃ וּחַ וּת רֽ ע֥ ל וּרְ בֶ הֶ֖ זֶ֥ה  ם־ שׁ גַּ נָ֑פֶ ךְ־ לָ הֲ מֵֽ ם  נַ֖יִ י ה עֵ אֵ֥  רְ וב מַ טֹ֛

Transliteración: Tov mar’eh ‘einayim mehalakh-nefesh gam-zeh hevel ure‘ut ruach.

Traducción: Tov (bueno / mejor) mar’eh (vista / visión / apariencia) ‘einayim (ojos) mehalakh (más 
que el andar / que el caminar / que el vagar) nefesh (garganta / alma / vida / apetito / deseo) gam 



(también) zeh (esto) hevel (vapor / vanidad / fugacidad) ure‘ut (y pastoreo / y apacentamiento / y 
afán / y persecución) ruach (viento / soplo / aliento / espíritu).

Traducción con hebreo: Mejor es la vista de los ojos que el vagar de la néfesh (garganta / alma /  
vida /  apetito /  deseo);  también esto es hevel  (vapor /  vanidad /  fugacidad) y re‘ut  (pastoreo / 
apacentamiento / afán / persecución) de ruach (viento / soplo / aliento / espíritu).

Traducción limpia: Mejor es lo que ven los ojos que el vagar del deseo; también esto es vanidad y  
afán tras el viento.

Versículo 6:10

Hebreo: נּוּ׃ מֶּֽ  יף( מִ קִּ֖  תַּ יף )שֶׁ קִ תְ הַ ם שֶׁ עִ֥ ין  דִ֔ ל לָ כַ֣ לֹא־יוּ  ם וְ דָ֑  וּא אָ ר־ה֣ שֶׁ ע אֲ דָ֖ ו נֹ ו וְ מֹ֔ א שְׁ רָ֣  קְ ר֙ נִ בָ ה כְּ יָ֗ הָ שֶּֽׁ ה־ מַ

Transliteración:  Mah-shehayah kevar nikra shemo venoda asher-hu adam velo-yukhal ladin ‘im 
sheha-taqif (shetaqqif) mimmennu.

Traducción: Mah (lo que / aquello que) shehayah (fue / era / llegó a ser / ha sido) kevar (ya / de  
antemano /  hace tiempo) nikra (fue llamado /  ha sido llamado /  se  llamó) shemo (su nombre)  
venoda (y fue conocido / y es conocido / y se supo / y se sabe) asher (que / el cual) hu (él / ello)  
adam (hombre / humano) velo (y no) yukhal (podrá / puede / será capaz) ladin (juzgar / litigar / 
pleitear / contender) ‘im (con) sheha-taqif (con el fuerte / con el poderoso) (shetaqqif: con el que es 
fuerte / con el que es más fuerte) mimmennu (de él / que él / más que él).

Traducción con hebreo: Lo que fue, ya fue llamado su nombre, y se sabe que él es adam (hombre / 
humano), y no yukhal (podrá / puede) ladin (pleitear / contender / litigar) con sheha-taqif / shetaqqif 
(el fuerte / el que es más fuerte) mimmennu (que él / de él).

Traducción limpia: Lo que fue, ya fue llamado por su nombre, y se sabe lo que el ser humano es; y 
no podrá contender con el que es más fuerte que él.

Versículo 6:11

Hebreo: ם׃ דָֽ  אָ ר לָ תֵ֖  ה־יֹּ ל מַ בֶ הָ֑ ים  בִּ֣  רְ ה מַ בֵּ֖  רְ ים הַ רִ֥  בָ י יֵשׁ־דְּ כִּ֛

Transliteración: Ki yesh-devarím harbé marbím hável mah-yóter la’adám.

Traducción:  Ki  (porque  /  pues)  yesh  (hay /  existe)  devarím (cosas  /  asuntos  /  palabras)  harbé 
(muchas / en abundancia) marbím (aumentan / multiplican) hável (vapor / vanidad / fugacidad) mah 
(qué) yóter (más / ventaja / excedente) la’adám (para el hombre / para el humano).

Traducción  con  hebreo:  Porque  hay  muchas  cosas  que  aumentan  hevel  (vapor  /  vanidad  / 
fugacidad); ¿qué ventaja (yóter) [hay] para el ser humano?

Traducción limpia: Porque hay muchas cosas que aumentan la vanidad; ¿qué ventaja tiene el ser 
humano?

Versículo 6:12

Hebreo: ת  חַ תַּ֥ יו  רָ֖  חֲ יֶ֥ה אַ  הְ ה־יִּ ם מַ דָ֔ אָ לָֽ יד  גִּ֣ י־יַ מִֽ ר֙  שֶׁ ל אֲ צֵּ֑  ם כַּ שֵׂ֣ יַעֲ ו וְ לֹ֖ בְ יֵּ֥י הֶ  י־חַ מֵ ר יְ פַּ֛  סְ ים מִ יִּ֗ חַ בַּֽ ם  דָ֜ אָ לָֽ וב  ה־טֹּ֨ עַ֩ מַ  ודֵ י־יֹ מִֽ י  כִּ֣  
שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  הַ



Transliteración: Ki mi-yodéa mah-tov la’adám bachayyím, mispár yemei-chayyéi hevlo, veyá‘asém 
katsél; asher mi-yaggíd la’adám mah-yihyé acharáv táchat hashámesh.

Traducción: Ki (porque / pues) mi (quién) yodéa (sabe / conoce) mah (qué) tov (bueno / lo bueno / 
lo mejor) la’adám (para el hombre / para el humano) bachayyím (en la vida / entre los vivos) mispár 
(número / cuenta) yemei-chayyéi (días de vida de) hevlo (su hável:  su vapor /  su vanidad /  su 
fugacidad) veyá‘asém (y los hará / y los hace / y llegará a hacerlos / y los emplea / los gasta) katsél  
(como sombra) asher (pues / porque / el cual) mi (quién) yaggíd (dirá / declarará / contará) la’adám 
(al hombre / al humano) mah (qué) yihyé (será / sucederá / llegará a ser) acharáv (después de él /  
tras él) táchat (debajo de / bajo) hashámesh (el sol).

Traducción con hebreo: Porque ¿quién sabe qué es lo bueno para el ser humano en la vida: el  
número de los días de vida de su hevel (vapor / fugacidad / vanidad), y los hace/emplea (veyá‘asém) 
como sombra? Pues ¿quién le dirá al ser humano qué será después de él bajo el sol?

Traducción limpia: Porque ¿quién sabe qué es lo bueno para el ser humano en la vida, durante el 
número de los días  de su existencia fugaz,  que pasa como sombra? Pues ¿quién le  dirá  al  ser 
humano qué será después de él bajo el sol?

Capítulo 7

Versículo 7:1

Hebreo: ו׃ דֹֽ לְ וָּ ום הִ יֹּ֖ ת מִ וֶ מָּ֔ ום הַ יֹ֣ וב וְ ן טֹ֑ מֶ שֶּׁ֣  ם מִ שֵׁ֖ וב  טֹ֥

Transliteración: Tov shem mishshemen tov veyom hamavet miyyom hiwwaledo.

Traducción: Tov (bueno / mejor) shem (nombre / reputación) mishshemen (más que aceite / más 
que ungüento) tov (bueno / agradable) veyom (y [el] día) hamavet (la muerte) miyyom (que el día /  
desde el día de) hiwwaledo (su nacer / su nacimiento / su ser nacido).

Traducción con hebreo: Mejor es el shem (nombre / reputación) que el buen aceite/ungüento, y el 
día de la muerte que el día de su nacimiento.

Traducción limpia: Mejor es el buen nombre que el buen ungüento, y el día de la muerte que el día 
del nacimiento.

Versículo 7:2

Hebreo: ו׃ בֹּֽ ל־לִ ן אֶ תֵּ֥  י יִ חַ֖  הַ ם וְ דָ֑  אָ ל־הָ וף כָּ וּא סֹ֣ ר ה֖ שֶׁ֕ אֲ ה בַּ תֶּ֔ שְׁ ית מִ בֵּ֣ ל־ ת֙ אֶ כֶ לֶּ֙ ל מִ בֶ ית־אֵ֗ בֵּֽ ל־ ת אֶ כֶ לֶ֣  וב לָ טֹ֞

Transliteración:  Tov lalechet  el-beit-evel  millechet  el-beit  mishteh ba’asher  hu sof  kol-ha’adam 
vehachay yitten el-libbo.

Traducción: Tov (bueno / mejor) lalechet (ir / caminar) el (a / hacia) beit-evel (casa de duelo / casa  
de luto) millechet (que ir / que el ir) el (a / hacia) beit (casa) mishteh (banquete / festín / convite)  
ba’asher (por cuanto / porque / en que) hu (él / ello) sof (fin / término) kol (de todo) ha’adam (el 
hombre / el humano) vehachay (y el vivo / y el viviente) yitten (dará / pondrá / suele poner) el-libbo 
(a su corazón / en su corazón / a su mente).



Traducción con hebreo: Mejor es ir al beit-evel (casa de duelo/luto) que ir a la casa del banquete, 
porque eso es el fin de todo ha’adam (humano), y el viviente yitten (dará / pondrá / suele poner) a 
su corazón.

Traducción limpia: Mejor es ir a la casa de duelo que ir a la casa del banquete, porque ese es el fin 
de todo ser humano, y el que vive lo pondrá en su corazón.

Versículo 7:3

Hebreo: ב׃ לֵֽ ב  יטַ יִ֥ ים  נִ֖  עַ פָּ רֹ֥ י־בְ כִּֽ ק  חֹ֑ שְּׂ ס מִ עַ כַּ֖ וב  טֹ֥

Transliteración: Tov ka‘as missechok ki vero‘a panim yitav lev.

Traducción: Tov (bueno / mejor) ka‘as (enojo / pesar / irritación) missechok (más que risa / más que 
burla) ki (porque / pues) vero‘a (en la maldad / en la tristeza / en la aflicción / en la severidad)  
panim (del rostro / de la cara) yitav (será bueno / estará mejor / se mejorará / llegará a estar bien)  
lev (el corazón / la mente).

Traducción con hebreo: Mejor es el ka‘as (enojo/pesar/irritación) que la risa, porque en la vero‘a 
(maldad/tristeza/aflicción/severidad) del rostro el corazón yitav (se mejorará / estará mejor / llegará 
a estar bien).

Traducción limpia: Mejor es el pesar que la risa, porque con la tristeza del rostro el corazón se 
mejora.

Versículo 7:4

Hebreo: ה׃ חָֽ  מְ ית שִׂ בֵ֥  ים בְּ לִ֖ י סִ ב כְּ לֵ֥  ל וְ בֶ ית אֵ֔ בֵ֣  ים֙ בְּ מִ כָ ב חֲ לֵ֤

Transliteración: Lev chachamim beveit evel velev kesilim beveit simchah.

Traducción: Lev (corazón / mente) chachamim (sabios) beveit (en casa de / en la casa de) evel 
(duelo / luto) velev (y [el] corazón / y la mente) kesilim (necios / insensatos) beveit (en casa de / en 
la casa de) simchah (alegría / gozo / fiesta).

Traducción con hebreo: El lev (corazón/mente) de los chachamim (sabios) [está] en la casa de evel 
(duelo/luto),  y  el  lev (corazón/mente)  de  los  kesilim (necios/insensatos)  en la  casa  de simchah 
(alegría/fiesta).

Traducción limpia: El corazón de los sabios está en la casa de duelo, y el corazón de los necios en la  
casa de alegría.

Versículo 7:5

Hebreo: ים׃ לִֽ י סִ יר כְּ שִׁ֥ עַ  מֵ֖  ישׁ שֹׁ אִ֕ כָ֑ם מֵ  ת חָ רַ֣ עֲ עַ גַּ מֹ֖ שְׁ וב לִ טֹ֕

Transliteración: Tov lishmoa ga'arat khakham me’ish shomea shir kesilim.

Traducción:  Tov  (mejor/bueno)  lishmoa  (oír/escuchar)  ga'arat  (reprensión/reprimenda)  khakham 
(sabio)  me’ish  (que/de  un  hombre)  shomea  (que  oye/escucha)  shir  (canto/canción)  kesilim 
(necios/insensatos).



Traducción con hebreo: Mejor es oír la reprensión de un sabio que un hombre que oye el canto de 
necios.

Traducción limpia: Mejor es escuchar la reprensión de un sabio que escuchar el canto de los necios.

Versículo 7:6

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ זֶ֖ה  ם־ גַ יל וְ סִ֑  כְּ ק הַ חֹ֣ ן שְׂ כֵּ֖ יר  סִּ֔ ת הַ חַ תַּ֣ ים֙  ירִ סִּ ול הַ קֹ֤ י כְ כִּ֣

Transliteración: Ki kekol hassirim takhat hassir ken sekhok hakkesil vegam-zeh havel.

Traducción:  Ki  (porque/pues)  kekol  (como  el  sonido/voz)  hassirim  (las  zarzas/espinas  /  los 
calderos/ollas) takhat (debajo de/bajo) hassir (el caldero/olla) ken (así/de ese modo) sekhok (risa) 
hakkesil (el necio/insensato) vegam-zeh (y también esto) havel (vaho/vapor / aliento / vanidad).

Traducción  con  hebreo:  Pues  como  el  sonido  del  hassirim  (zarzas/espinas)  bajo  el  hassir 
(caldero/olla), así es la risa del necio; y también esto es havel (vaho/vapor/vanidad).

Traducción limpia: Pues como el crepitar de las zarzas bajo el caldero, así es la risa del necio; y 
también esto es vanidad.

Versículo 7:7

Hebreo: ה׃ נָֽ  תָּ ב מַ לֵ֖ ת־ ד אֶ בֵּ֥  יאַ וִֽ ם  כָ֑  ל חָ לֵ֣ ו הֹ ק יְ שֶׁ עֹ֖ י הָ כִּ֥

Transliteración: Ki ha’osheq yeholel khakham vi’abbed et-lev mattanah.

Traducción:  Ki  (porque/pues)  ha’osheq (la  opresión  /  la  extorsión)  yeholel  (enloquece  /  puede 
enloquecer  /  hará  enloquecer)  khakham (al  sabio)  vi’abbed  (y  destruye  /  y  arruina)  et  (a)  lev 
(corazón / mente / entendimiento) mattanah (dádiva / regalo / don / soborno).

Traducción  con  hebreo:  Porque  ha’osheq  (opresión/extorsión)  yeholel  (enloquece/puede 
enloquecer/hará  enloquecer)  al  khakham  (sabio),  y  vi’abbed  (destruye/arruina)  el  lev 
(corazón/mente) por la mattanah (dádiva/regalo/soborno).

Traducción limpia: Porque la opresión enloquece al sabio, y la dádiva destruye el corazón.

Versículo 7:8

Hebreo: ׃ וּחַ הּ־רֽ בַ גְּ וּחַ מִ ךְ־ר֖ רֶ אֶֽ וב  ו טֹ֥ יתֹ֑ אשִׁ רֵ מֽ͏ֵ ר  בָ֖  ית דָּ רִ֥  חֲ וב אַ טֹ֛

Transliteración: Tov acharit davar me’reshitó; tov erekh-ruach mi-gvoah-ruach.

Traducción: Tov (mejor/bueno) acharit (fin / parte final / desenlace) davar (cosa / asunto / palabra) 
me’reshitó (que desde su comienzo / que su principio) tov (mejor/bueno) erekh-ruach (largo de 
soplo/aliento/espíritu:  paciente  /  lento  para  la  ira)  mi  (que  /  más  que)  gvoah-ruach  (alto  de 
soplo/aliento/espíritu: altivo / orgulloso / soberbio).

Traducción con hebreo: Mejor es el acharit (fin/desenlace) de un davar (asunto/cosa) que me’reshitó 
(su principio); mejor es erekh-ruach (largo de aliento: paciente/lento para la ira) que gvoah-ruach 
(alto de aliento: altivo/orgulloso).



Traducción limpia: Mejor es el fin de una cosa que su principio; mejor es la paciencia que la altivez.

Versículo 7:9

Hebreo: ׃ וּחַ ים יָנֽ לִ֖ י סִ יק כְּ חֵ֥  ס בְּ עַ י כַ֔ כִּ֣ וס  עֹ֑ כְ ךָ֖ לִ וּחֲ רֽ ל בְּ הֵ֥  בַ ל־תְּ אַ

Transliteración: Al-tevahél beruachá likh’ós; ki ka’as bekhéq kesilím yanúaj.

Traducción:  Al  (no)  tevahél  (te  apresures/te  precipites)  beruachá  (en  tu 
rúaj/soplo/aliento/espíritu/ánimo) likh’ós (para enojarte/airarte) ki (porque) ka’as (ira/enojo) bekhéq 
(en el seno/regazo) kesilím (de necios/insensatos) yanúaj (reposará/se quedará/descansará).

Traducción con hebreo: No te apresures en tu ruach (soplo/aliento/espíritu/ánimo) para enojarte, 
porque la ira reposa en el seno de los necios.

Traducción limpia: No te apresures en tu ánimo para enojarte, porque la ira reposa en el seno de los 
necios.

Versículo 7:10

Hebreo: זֶֽה׃ ל־ תָּ עַ לְ אַ֥  ה שָׁ מָ֖  כְ חָ א מֵ לֹ֥ י  כִּ֛ ה  לֶּ אֵ֑  ים מֵ בִ֖ ו וּ טֹ י֥ ים הָ נִ֔ אשֹׁ רִ֣  ים֙ הָ יָּמִ הַ שֶׁ֤ ה  יָ֔ ה הָ מֶ֣ ר֙  ל־תֹּאמַ אַ

Transliteración:  Al-tomár  meh  hayáh  shehayamím  harishoním  hayú  tovím  me’élleh;  ki  lo 
mekhokhmá sha’altá al-zeh.

Traducción: Al (no) tomár (digas) meh (qué) hayáh (fue/era/sucedió/llegó a ser) she- (que) hayamím 
(los días) harishoním (los primeros/anteriores) hayú (eran/fueron) tovím (buenos/mejores) me’élleh 
(que estos) ki (porque) lo (no) mekhokhmá (de sabiduría/por sabiduría) sha’altá (preguntaste/has 
preguntado) al-zeh (sobre esto/acerca de esto).

Traducción con hebreo:  No digas:  “¿Qué fue que los días anteriores eran mejores que estos?”, 
porque no por khokhmá (sabiduría) has preguntado sobre esto.

Traducción limpia: No digas: “¿Por qué los días pasados eran mejores que estos?”, porque no por 
sabiduría preguntas acerca de esto.

Versículo 7:11

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  י הַ אֵ֥  רֹ ר לְ תֵ֖  יֹ ה וְ לָ֑  ם־נַחֲ עִֽ ה  מָ֖  כְ ה חָ בָ֥ ו טֹ

Transliteración: Továh khokhmá im-nakhaláh veyotér lero’é hashemesh.

Traducción: Továh (buena / mejor) khokhmá (sabiduría) im (con) nakhaláh (herencia / patrimonio) 
veyotér  (y más /  y  ventaja  /  y provecho) lero’é (para los  que ven /  para los  observadores de) 
hashemesh (el sol).

Traducción  con  hebreo:  Buena/mejor  es  la  khokhmá  (sabiduría)  con  nakhaláh 
(herencia/patrimonio), y hay yotér (ventaja/provecho) para los ro’é hashemesh (los que ven el sol / 
los vivos).

Traducción limpia: Buena es la sabiduría con herencia, y hay ventaja para los que ven el sol.



Versículo 7:12

Hebreo: ׃ יהָ לֶֽ  עָ יֶּ֥ה בְ  חַ ה תְּ מָ֖  כְ חָ הַֽ ת  עַ ון דַּ֔ רֹ֣ תְ יִ ף וְ סֶ כָּ֑  ל הַ צֵ֣  ה בְּ מָ֖  כְ חָ הַֽ ל  צֵ֥  י בְּ כִּ֛

Transliteración:  Ki  vetsél  hakhokhmá  vetsél  hakkásef;  veyitrón  da’at—hakhokhmá  techayyéh 
ve’aléha.

Traducción: Ki (porque/pues) vetsél (en la sombra / al amparo) hakhokhmá (la sabiduría) vetsél (en 
la  sombra /  al  amparo)  hakkásef  (el  dinero /  la  plata)  veyitrón (y  ventaja  /  y  provecho)  da’at  
(conocimiento / saber) hakhokhmá (la sabiduría) techayyéh (da vida / dará vida / preserva con vida / 
preservará con vida) ve’aléha (a sus dueños / a sus poseedores).

Traducción con hebreo: Pues en la tsél (sombra/amparo) de la sabiduría, en la tsél (sombra/amparo) 
del  dinero;  y  la  ventaja  del  da’at  (conocimiento/saber):  la  sabiduría  techayyéh  (da/dará  vida  / 
preserva/preservará con vida) a sus poseedores.

Traducción limpia: Pues a la sombra de la sabiduría se está como a la sombra del dinero; y la  
ventaja del conocimiento es que la sabiduría da vida a sus poseedores.

Versículo 7:13

Hebreo: ו׃ תֹֽ וְּ ר עִ שֶׁ֥  ת אֲ אֵ֖ ן  קֵּ֔ תַ ל֙ לְ י יוּכַ מִ֤ י  כִּ֣ ים  הִ֑ לֹ אֱ ה הָ שֵׂ֣ עֲ ת־מַ ה אֶ אֵ֖  רְ

Transliteración: Re’eh et-ma’aséh ha’Elohim, ki mi yukhal letakén et asher ivvetó.

Traducción:  Re’eh  (mira/observa/considera)  et  (a)  ma’aséh  (obra/hecho/acción)  ha’Elohim  (el 
Elohim) ki (porque/pues) mi (quién) yukhal (podrá/puede) letakén (enderezar/arreglar/corregir) et 
(a) asher (lo que/lo cual) ivvetó (lo torció/lo pervirtió/lo hizo torcido).

Traducción con hebreo: Mira el ma’aséh (obra/hecho) de Elohim (Dios/Dioses), pues ¿quién podrá 
letakén (enderezar/arreglar/corregir) lo que ivvetó (lo torció/lo pervirtió/lo hizo torcido)?

Traducción limpia: Mira la obra de Elohim (Dios/Dioses), pues ¿quién podrá enderezar lo que él ha 
torcido?

Versículo 7:14

Hebreo: יו  רָ֖  חֲ ם אַ דָ֛  אָ הָֽ א  צָ֧  מְ א יִ לֹּ֨  ת שֶׁ רַ֗  בְ ל־דִּ ים עַ לֹהִ֔ אֱ הָֽ ה  שָׂ֣  ת־זֶה֙ עָ עֻמַּ זֶ֤ה לְ ת־ גַּ֣ם אֶ ה  אֵ֑  ה רְ עָ֖  ום רָ יֹ֥ וב וּבְ טֹ֔ יֵ֣ה בְ  ה֙ הֱ ובָ ום טֹ יֹ֤  בְּ
ה׃ וּמָ אֽ מְ

Transliteración:  Beyom tovah heyeh betov,  uveyom ra’ah re’eh;  gam et-zeh le’ummat-zeh asah 
ha’Elohim, al-divrat shelo yimtza ha’adam acharav me’umah.

Traducción:  Beyom (en  el  día  de)  tovah  (bien/bondad/prosperidad)  heyeh  (sé/estate)  betov  (en 
bien/en  lo  bueno)  uveyom  (y  en  el  día  de)  ra’ah  (mal/maldad/adversidad)  re’eh 
(mira/observa/considera) gam (también) et-zeh (a esto/esto) le’ummat-zeh (en correspondencia con 
esto/en frente de esto/opuesto a esto) asah (hizo/ha hecho) ha’Elohim (el Elohim) al-divrat (por 
causa  de/para  el  propósito  de/en  razón  de)  shelo  (que  no/para  que  no)  yimtza 
(halle/encuentre/encontrará)  ha’adam  (el  hombre/el  ser  humano)  acharav  (después  de  él/de 
ello/después) me’umah (nada/cosa alguna).



Traducción con hebreo: En el día de tovah (bien/prosperidad), sé betov (en lo bueno); y en el día de  
ra’ah (adversidad/mal), re’eh (considera): también esto, le’ummat-zeh (en correspondencia/opuesto 
a  aquello),  lo  hizo  Elohim (Dios/Dioses),  al-divrat  (por  causa  de/para  el  propósito  de)  que  el 
ha’adam (ser humano) no halle acharav (después de él/de ello) me’umah (nada/cosa alguna).

Traducción limpia: En el día de la prosperidad, vive en lo bueno; y en el día de la adversidad,  
considera: también esto, frente a aquello, lo hizo Elohim (Dios/Dioses), para que el ser humano no 
halle nada después de él.

Versículo 7:15

Hebreo: ו׃ תֹֽ עָ רָ יךְ בְּ רִ֖  אֲ ע מַ שָׁ֔ יֵ֣שׁ רָ  ו וְ קֹ֔ דְ צִ ד בְּ בֵ֣  יק֙ אֹ דִּ יֵ֤שׁ צַ י  לִ֑  בְ י הֶ מֵ֣ י י בִּ יתִ אִ֖  ל רָ כֹּ֥ ת־הַ אֶ

Transliteración:  Et-hakol  ra’iti  bimei  hevli;  yesh tzaddiq oved betzidqo,  veyesh rasha ma’arikh 
bera’ato.

Traducción: Et (a / Ø) hakol (todo) ra’iti (he visto) bimei (en los días de) hevli (mi vapor / mi 
soplo  /  mi  vanidad)  yesh (hay /  existe)  tzaddiq (justo  /  recto)  oved (perece  /  está  pereciendo) 
betzidqo (en su justicia) veyesh (y hay / y existe) rasha (malvado / impío) ma’arikh (prolonga / 
alarga) bera’ato (en su maldad / en su mal).

Traducción con hebreo: Todo lo he visto en los días de hevli (mi vapor / mi soplo / mi vanidad): hay 
un justo que perece en su justicia, y hay un malvado que prolonga en su maldad.

Traducción limpia: Todo lo he visto en mis días de vapor: hay un justo que perece en su justicia, y 
hay un malvado que prolonga en su maldad.

Versículo 7:16

Hebreo: ם׃ מֵֽ ו שֹּׁ ה תִּ מָּ לָ֖ ר  תֵ֑ ו ם יֹ כַּ֖  חַ תְ ל־תִּ אַ ה וְ בֵּ֔ רְ יק֙ הַ דִּ י צַ הִ֤  ל־תְּ אַ

Transliteración: Al-tehi tzaddiq harbeh, ve’al-titchakkam yoter; lamah tishomem.

Traducción: Al (no) tehi (seas / llegues a ser) tzaddiq (justo / recto) harbeh (mucho / en exceso) 
ve’al (y no) titchakkam (te hagas sabio / te muestres sabio) yoter (más / de más) lamah (¿por qué? / 
¿para qué?) tishomem (quedarías desolado / quedarías atónito / quedarías devastado).

Traducción con hebreo: No seas justo en exceso, y no te hagas sabio de más; ¿por qué tishomem 
(quedarías desolado / quedarías atónito / quedarías devastado)?

Traducción limpia:  No seas  justo  en  exceso,  y  no  te  hagas  sabio  de  más;  ¿por  qué  quedarías 
desolado?

Versículo 7:17

Hebreo: ךָ׃ תֶּֽ  א עִ לֹ֥  וּת בְּ מ֖ ה תָ מָּ לָ֥ ל  כָ֑  י סָ הִ֣  ל־תְּ אַ ה וְ בֵּ֖  רְ ע הַ שַׁ֥  רְ ל־תִּ אַ

Transliteración: Al-tirsha harbeh ve’al-tehi sakhal; lamah tamut belo ittekha.

Traducción: Al (no) tirsha (seas malvado / obres mal) harbeh (mucho / en exceso) ve’al (y no) tehi 
(seas / llegues a ser) sakhal (necio / insensato) lamah (¿por qué? / ¿para qué?) tamut (morirás / 
habrías de morir) belo (sin / fuera de) ittekha (tu tiempo / tu momento).



Traducción con hebreo: No seas malvado en exceso, ni seas necio; ¿por qué tamut (morirás / habrías 
de morir) belo ittekha (fuera de tu tiempo / antes de tu momento)?

Traducción limpia: No seas malvado en exceso, ni seas necio; ¿por qué morirías antes de tu tiempo?

Versículo 7:18

Hebreo: ם׃ לָּֽ ת־כֻּ א אֶ צֵ֥ ים יֵ הִ֖ לֹ א אֱ רֵ֥  י־יְ כִּֽ ךָ  דֶ֑ ת־יָ נַּ֣ח אֶ  ל־תַּ זֶּ֖ה אַ  ם־מִ גַ ה וְ זֶ֔ ז בָּ חֹ֣ אֱ ר תֶּ שֶׁ֣  וב אֲ טֹ֚

Transliteración:  Tov asher  te’echóz  bazeh,  vegam-mizeh al-tannach et-yadekha;  ki-yere  Elohim 
yetse et-kullam.

Traducción: Tov (bueno / mejor) asher (que / el hecho de que) te’echóz (asirás / te aferres / agarres) 
bazeh (a  esto  /  en  esto)  vegam (y  también)  mizeh (de  esto)  al  (no)  tannach (dejes  /  sueltes  / 
abandones) et (a / Ø) yadekha (tu mano) ki (porque) yere (temeroso / el que teme) Elohim (Dios /  
Dioses) yetse (saldrá / se librará) et (a / de / con) kullam (todos ellos / todos).

Traducción con hebreo: Bueno es que te aferres a esto, y también de esto no sueltes tu mano; porque 
el que teme a Elohim (Dios / Dioses) yetse (saldrá / se librará) et-kullam (de todos ellos / con todos 
ellos).

Traducción limpia: Bueno es que te aferres a esto, y tampoco sueltes tu mano de aquello; porque 
quien teme a Elohim (Dios / Dioses) saldrá de todo ello.

Versículo 7:19

Hebreo: יר׃ עִֽ  וּ בָּ י֖ ר הָ שֶׁ֥  ים אֲ יטִ֔ לִּ ה֙ שַׁ רָ עֲשָׂ מֵֽ כָ֑ם   חָ ז לֶ עֹ֣ ה תָּ מָ֖  כְ חָ הַֽ

Transliteración: Hachokhma ta’oz lechacham me’asará shallitim asher hayu ba’ir.

Traducción: Hachokhma (la sabiduría) ta’oz (fortalece / da fuerza / auxilia) lechacham (al sabio) 
me’asará (más que diez / de diez) shallitim (gobernantes / autoridades / dominadores) asher (que) 
hayu (eran / estaban / llegaron a estar) ba’ir (en la ciudad).

Traducción con hebreo: La sabiduría fortalece al sabio más que diez gobernantes que estaban en la  
ciudad.

Traducción limpia:  La sabiduría fortalece al  sabio más que diez gobernantes que estaban en la 
ciudad.

Versículo 7:20

Hebreo: א׃ טָֽ  א יֶחֱ לֹ֥  וב וְ ה־טֹּ֖ ר יַעֲשֶׂ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֑  יק בָּ דִּ֖  ין צַ אֵ֥ ם  דָ֔ י אָ כִּ֣

Transliteración: Ki adam ein tzaddiq ba’aretz asher ya’aseh-tov velo yecheta.

Traducción: Ki (porque / pues) adam (hombre / ser humano) ein (no hay) tzaddiq (justo / recto) 
ba’aretz (en la tierra) asher (que) ya’aseh (haga / hará / hace [habitual]) tov (bien / lo bueno) velo (y  
no) yecheta (peque / pecará / yerre).

Traducción con hebreo: Porque no hay ser humano justo en la tierra que haga el bien y no peque.



Traducción limpia: Porque no hay ser humano justo en la tierra que haga el bien y no peque.

Versículo 7:21

Hebreo: ךָ׃ לֶֽ  לְ קַ ךָ֖ מְ דְּ בְ ת־עַ אֶֽ ע  מַ֥  שְׁ א־תִ לֹֽ ר  שֶׁ֥  ךָ אֲ בֶּ֑  ן לִ תֵּ֖  ל־תִּ רוּ אַ בֵּ֔ דַ ר יְ שֶׁ֣  ים֙ אֲ רִ בָ דְּ ל־הַ כָ גַּ֤ם לְ

Transliteración: Gam le-khol ha-devarim asher yedabberu, al-titten libbekha; asher lo-tishma et-
avdekha meqalelka.

Traducción: Gam (también / incluso) le-khol (a todo / a todos) ha-devarim (las palabras / las cosas) 
asher (que / las cuales) yedabberu (hablarán / hablan / se hable) al (no) titten (darás / des) libbekha 
(tu corazón / tu mente) asher (para que / de modo que) lo (no) tishma (oigas / oirás) et (a / Ø) 
avdekha (tu siervo) meqalelka (maldiciéndote / denigrándote / injuriándote).

Traducción con hebreo: También a todas las palabras que se hablen, no des tu libbekha (corazón / 
mente), para que no oigas a tu siervo maldiciéndote.

Traducción limpia: Tampoco des tu corazón a todas las palabras que se digan, para que no oigas a tu 
siervo maldiciéndote.

Versículo 7:22

Hebreo: ים׃ רִֽ  חֵ תָּ אֲ לְ לַּ֥  ה( קִ תָּ֖  תְּ )אַ ם־אַ ר גַּ שֶׁ֥  ךָ אֲ בֶּ֑  ע לִ דַ֣ ות יָ בֹּ֖ ים רַ מִ֥  עָ ם־פְּ י גַּ כִּ֛

Transliteración: Ki gam-pe’amim rabot yada libbekha, asher gam-att (attah) qillalta acherim.

Traducción: Ki (porque / pues) gam (también) pe’amim (veces) rabot (muchas) yada (sabe / ha 
sabido / supo) libbekha (tu corazón / tu mente) asher (que) gam (también) att (tú [fem.] / tú) / attah 
(tú [masc.] / tú) qillalta (maldijiste / injuriaste) acherim (a otros / a los demás).

Traducción con hebreo: Porque también muchas veces tu libbekha (corazón / mente) sabe/ha sabido 
que también tú (att/attah) maldijiste a otros.

Traducción limpia: Porque también muchas veces tu corazón sabe que tú también maldijiste a otros.

Versículo 7:23

Hebreo: י׃ נִּ מֶּֽ  ה מִ קָ֥ ו חֹ יא רְ הִ֖  ה וְ מָ כָּ֔ חְ י אֶ תִּ רְ מַ֣  ה אָ מָ֑  כְ חָ בַֽ י  יתִ סִּ֣  ה נִ ל־זֹ֖ כָּ

Transliteración: Kol-zoh nissiti vachokhma; amarti echkamah, vehi rechokah mimménni.

Traducción:  Kol  (todo)  zoh (esto)  nissiti  (probé  /  puse  a  prueba  /  intenté)  vachokhma (con/en 
sabiduría) amarti (dije) echkamah (me haré sabio / seré sabio / llegaré a ser sabio) vehi (y ella) 
rechokah (está lejos / era lejos / quedó lejos) mimménni (de mí).

Traducción con hebreo: Todo esto lo probé con sabiduría; dije: “me haré sabio”, pero ella estaba 
lejos de mí.

Traducción limpia: Todo esto lo probé con sabiduría; dije: “me haré sabio”, pero ella estaba lejos de 
mí.



Versículo 7:24

Hebreo: נּוּ׃ אֶֽ  צָ מְ י יִ מִ֥ ק  מֹ֖ ק ׀ עָ מֹ֥ עָ יָ֑ה וְ  הָ ה־שֶּׁ וק מַ חֹ֖ רָ

Transliteración: Rachok mah-shehayah, ve‘amok | amok; mi yimtza’énnu.

Traducción: Rachok (lejano / distante) mah (lo que) shehayah (era / fue / llegó a ser) ve‘amok (y 
profundo) | amok (profundo) mi (¿quién?) yimtza’énnu (lo hallará / lo halla / lo encontraría).

Traducción con hebreo: Lejano es lo que fue, y profundo—profundo—; ¿quién lo hallará?

Traducción limpia: Lejano es lo que fue, y profundo—muy profundo—; ¿quién lo hallará?

Versículo 7:25

Hebreo: ות׃ לֹֽ ולֵ וּת הֹ ל֖ כְ סִּ הַ ל וְ סֶ ע כֶּ֔ שַׁ רֶ֣ ת֙  עַ דַ֙ לָ ון וְ בֹּ֑ שְׁ חֶ ה וְ מָ֖  כְ שׁ חָ קֵּ֥  וּר וּבַ ת֔ לָ ת וְ עַ דַ֣  י֙ לָ בִּ לִ י וְ נִ֤  י אֲ תִֽ ו בֹּ֨ סַ

Transliteración: Sabboti ani velibbi lada’at velatur uvaqesh chokhma vecheshbon velada’at resha 
kesel vehassikhlut holelot.

Traducción: Sabboti (me volví /  volví /  di vuelta) ani (yo) velibbi (y mi corazón) lada’at (para 
conocer / para saber) velatur (y para explorar / indagar) uvaqesh (y buscar) chokhma (sabiduría) 
vecheshbon  (y  cuenta  /  cálculo  /  razonamiento)  velada’at  (y  para  conocer)  resha  (maldad  / 
impiedad) kesel (necedad / torpeza) vehassikhlut (y la insensatez / necedad) holelot (las locuras / 
desvaríos / extravíos).

Traducción con hebreo: Me volví (sabboti: me volví / volví / di vuelta), yo y mi corazón, para  
conocer y explorar (latur: explorar / indagar) y buscar sabiduría, y cheshbon (cuenta / cálculo / 
razonamiento), y para conocer la resha (maldad / impiedad) de la kesel (necedad / torpeza) y la 
insensatez (sikhlut) de las holelot (locuras / desvaríos).

Traducción limpia: Me volví, yo y mi corazón, para conocer, explorar y buscar la sabiduría y el  
razonamiento, y para conocer la maldad de la necedad y la insensatez de las locuras.

Versículo 7:26

Hebreo: נָּה  מֶּ֔ ט מִ לֵ֣  מָּ ים֙ יִ לֹהִ אֱ נֵ֤י הָ  פְ וב לִ יהָ טֹ֞ דֶ֑ ים יָ רִ֣ סוּ הּ אֲ בָּ֖  ים לִ מִ֛  רָ חֲ ים וַ דִ֧ ו צֹ יא מְ ר־הִ֨ שֶׁ ה֙ אֲ שָּׁ אִ הָֽ ת־ וֶת אֶ מָּ֗ ר מִ מַ֣ י  נִ֜ א אֲ וצֶ֨  וּמֹ
הּ׃ בָּֽ ד  כֶ לָּ֥  א יִ טֵ֖ ו חֹ וְ

Transliteración: Umotze ani mar mimavet et-ha’ishah asher-hi metzodim vacharamim libbah asurim 
yadeha tov lifnei ha’Elohim yimmalet mimmennah vechote yillakhed bah.

Traducción: Umotze (y encuentro / hallo) ani (yo) mar (amargo / más amargo) mimavet (que la 
muerte / más que la muerte) et-ha’ishah (a la mujer) asher-hi (que ella es / la cual es) metzodim 
(lazos / redes / trampas) vacharamim (y redes / y trampas) libbah (su corazón) asurim (ataduras /  
grillos) yadeha (sus manos) tov (bueno / mejor) lifnei (delante de / ante) ha’Elohim (el Elohim /  
Dios) yimmalet (escapará / será librado) mimmennah (de ella) vechote (y el pecador) yillakhed 
(será atrapado / quedará prendido) bah (en ella / por ella).

Traducción con hebreo: Y hallo más amargo que la muerte a la mujer: su corazón es metzodim 
(lazos / redes / trampas) y charamim (redes / trampas), sus manos son asurim (ataduras / grillos). El 



que  es  bueno  ante  ha’Elohim (Elohim:  Dios  /  Dioses)  escapará  de  ella,  pero  el  pecador  será 
atrapado en ella / por ella.

Traducción limpia: Y hallo más amarga que la muerte a la mujer cuyo corazón es lazos y trampas, y  
cuyas manos son ataduras. El que es bueno ante Elohim (Dios/Dioses) escapará de ella, pero el 
pecador será atrapado por ella.

Versículo 7:27

Hebreo: ון׃ בֹּֽ שְׁ א חֶ צֹ֥  מְ ת לִ חַ֖  אַ ת לְ חַ֥  ת אַ לֶ הֶ֑  ה קֹ רָ֖  מְ י אָ אתִ צָ֔ זֶ֣ה מָ ה֙  אֵ רְ

Transliteración: Re’eh zeh matzati, amrah Qohelet; achat le’achat limtzo cheshbon.

Traducción:  Re’eh (mira /  observa) zeh (esto)  matzati  (hallé /  encontré)  amrah (dijo /  declaró) 
Qohelet (Qohelet / Eclesiastés / el Predicador) achat (una) le’achat (a una / una a una) limtzo (para  
hallar / para encontrar) cheshbon (cuenta / cálculo / razonamiento).

Traducción con hebreo: Mira: esto hallé —dijo Qohelet (Eclesiastés / el Predicador)—: una a una, 
para hallar cheshbon (cuenta / cálculo / razonamiento).

Traducción limpia: Mira: esto hallé —dijo Eclesiastés—: una a una, para hallar el razonamiento.

Versículo 7:28

Hebreo: י׃ אתִ צָֽ  א מָ לֹ֥ ה  לֶּ אֵ֖ ל־ כָ ה בְ שָּׁ֥  אִ י וְ אתִ צָ֔ ף֙ מָ לֶ אֶ֙ ד מֵ חָ֤  ם אֶ דָ֞ י אָ אתִ צָ֑  א מָ לֹ֣  י וְ שִׁ֖  ה נַפְ שָׁ֥  קְ וד־בִּ ר עֹ שֶׁ֛  אֲ

Transliteración:  Asher  ‘od  biqshah  nafshi  velo  matzati;  adam  echad  me’elef  matzati,  ve’ishah 
vechol-’elleh lo matzati.

Traducción: Asher (lo que / aquello que) ‘od (aún / todavía) biqshah (buscó / seguía buscando) 
nafshi (mi alma / mi vida) velo (y no) matzati (hallé / encontré) adam (hombre / ser humano) echad 
(uno  /  un  solo)  me’elef  (de  mil  /  entre  mil)  matzati  (hallé  /  encontré)  ve’ishah  (y  mujer) 
vechol-’elleh (en todos estos / entre todo esto) lo (no) matzati (hallé / encontré).

Traducción con hebreo: Lo que aún buscó mi nefesh (alma / vida) y no hallé: un adam (hombre / ser 
humano) uno entre mil hallé; pero una mujer, entre todo esto, no hallé.

Traducción limpia: Lo que aún buscaba mi alma y no hallé: un hombre, uno entre mil, hallé; pero 
una mujer, entre todo esto, no hallé.

Versículo 7:29

Hebreo: ים׃ בִּֽ  ות רַ נֹ֥ בֹ שְּׁ וּ חִ שׁ֖ קְ ה בִ מָּ הֵ֥  ר וְ שָׁ֑ ם יָ דָ֖  אָ ת־הָ ים אֶ הִ֛ לֹ אֱ ה הָ שָׂ֧  ר עָ שֶׁ֨ י אֲ אתִ צָ֔ זֶ֣ה מָ ה־ אֵ ד֙ רְ בַ לְ

Transliteración:  Levad  re’eh-zeh  matzati  asher  asah  ha’Elohim  et-ha’adam  yashar  vehemmah 
biqshu chishbonot rabbim.

Traducción: Levad (solo /  únicamente /  aparte) re’eh-zeh (mira /  observa esto) matzati  (hallé / 
encontré)  asher  (que  /  lo  cual)  asah (hizo)  ha’Elohim (el  Elohim /  Dios)  et-ha’adam (a  el  ser 
humano /  al  hombre)  yashar  (recto /  derecho /  íntegro)  vehemmah (y ellos)  biqshu (buscaron) 
chishbonot (cálculos / cuentas / planes / artimañas) rabbim (muchos / numerosas).



Traducción  con  hebreo:  Solo  esto  he  hallado:  que  ha’Elohim (Elohim:  Dios  /  Dioses)  hizo  al 
ha’adam (ser humano / hombre) yashar (recto / íntegro), pero ellos buscaron chishbonot (planes / 
artimañas / cálculos) muchos.

Traducción limpia: Solo esto he hallado: que Elohim (Dios/Dioses) hizo al ser humano recto, pero 
ellos buscaron muchos planes y artimañas.

Capítulo 8

Versículo 8:1

Hebreo: א׃ נֶּֽ  שֻׁ נָ֖יו יְ  ז פָּ עֹ֥ יו וְ נָ֔ יר פָּ אִ֣  ם֙ תָּ דָ ת אָ מַ֤  כְ ר חָ בָ֑  ר דָּ שֶׁ פֵּ֣ עַ  דֵ֖ ו י יֹ מִ֥ ם וּ כָ֔ חָ הֶ֣  י כְּ מִ֚

Transliteración: Mi kehekhakham umi yodea pesher davar; chokhmat adam ta’ir panav ve’oz panav 
yeshunne.

Traducción: Mi (¿quién?) kehekhakham (como el sabio) umi (y ¿quién?) yodea (conoce / sabe) 
pesher (interpretación / sentido) davar (de palabra / asunto / cosa); chokhmat (la sabiduría de) adam 
(el  ser  humano /  el  hombre)  ta’ir  (iluminará  /  ilumina)  panav (su  rostro)  ve’oz  (y  la  fuerza  / 
firmeza / audacia) panav (de su rostro) yeshunne (será cambiada / se cambiará / es cambiada).

Traducción con hebreo: ¿Quién como el sabio, y quién conoce pesher (interpretación / sentido) de 
un davar (asunto / cosa)? La chokhmat adam (sabiduría del ser humano) ilumina su rostro, y el ‘oz 
panav (fuerza / audacia de su rostro) yeshunne (será cambiado / se cambiará).

Traducción  limpia:  ¿Quién  como el  sabio,  y  quién  conoce  la  interpretación  de  un  asunto?  La 
sabiduría del ser humano ilumina su rostro, y la audacia de su rostro se cambia.

Versículo 8:2

Hebreo: ים׃ הִֽ לֹ ת אֱ עַ֥ בוּ ת שְׁ רַ֖  בְ ל דִּ עַ֕ ור וְ מֹ֔ ךְ שְׁ לֶ מֶ֣ י־ י֙ פִּ נִ אֲ

Transliteración: Ani pi-melekh shmor ve’al divrat shevu’at Elohim.

Traducción: Ani (yo / en cuanto a mí) pi-melekh (boca del rey / mandato del rey) shmor (guarda / 
observa / guardar / observar) ve’al (y sobre / y a causa de / y respecto de) divrat (la palabra de / el 
asunto de / por causa de) shevu’at (juramento de) Elohim (Elohim: Dios / Dioses).

Traducción con hebreo: En cuanto a mí: shmor (guarda / observa) el pi-melekh (mandato / “boca” 
del rey), y por divrat (la causa / el asunto / la palabra) de la shevu’at Elohim (juramento de Elohim:  
Dios / Dioses).

Traducción limpia: En cuanto a mí: guarda el mandato del rey, y por causa del juramento de Elohim 
(Dios/Dioses).

Versículo 8:3

Hebreo: ה׃ שֶֽׂ ץ יַעֲ פֹּ֖ ר יַחְ שֶׁ֥  ל־אֲ י כָּ כִּ֛ ע  רָ֑ ר  בָ֣  דָ ד בְּ עֲמֹ֖ ל־תַּ אַֽ ךְ  לֵ֔ יו֙ תֵּ נָ פָּ ל מִ הֵ֤  בָּ ל־תִּ אַ

Transliteración: Al tibbahel mippanav telekh; al ta’amod bedavar ra; ki kol asher yachpotz ya’aseh.



Traducción: Al (no) tibbahel (te apresures / te precipites) mippanav (de delante de su rostro / de su 
presencia)  telekh (te  irás  /  vayas  /  te  marches);  al  (no)  ta’amod (te  quedes  /  permanezcas  /  te 
mantengas) bedavar (en palabra / en asunto / en cosa) ra (mala / perversa); ki (porque) kol (todo) 
asher (lo que / aquello que) yachpotz (desee / quiera) ya’aseh (hará / hace).

Traducción con hebreo: No te apresures a irte de su presencia; no te mantengas en un davar ra 
(asunto malo / cosa mala), porque hará todo lo que desee.

Traducción limpia: No te apresures a irte de su presencia; no te mantengas en un asunto malo, 
porque hará todo lo que desee.

Versículo 8:4

Hebreo: ה׃ שֶֽׂ עֲ ה־תַּ מַֽ ו  ר־לֹ֖ אמַ יֹֽ י  מִ֥ ון וּ טֹ֑ לְ ךְ שִׁ לֶ מֶ֖ ר־ בַ ר דְּ שֶׁ֥  אֲ בַּ

Transliteración: Ba’asher devar-melekh shilton, umi yomar-lo mah-ta’aseh.

Traducción: Ba’asher (puesto que / en cuanto a que) devar-melekh (palabra / asunto del rey) shilton 
(dominio / autoridad / poder), umi (y ¿quién?) yomar-lo (le dirá / le dice) mah-ta’aseh (¿qué harás? / 
¿qué haces? / ¿qué vas a hacer?).

Traducción con hebreo: Puesto que la devar-melekh (palabra / asunto del rey) es shilton (autoridad / 
poder), ¿quién le dirá: “¿qué ta’aseh (harás / haces)?”

Traducción limpia: Puesto que la palabra del rey es autoridad, ¿quién le dirá: “¿Qué haces?”

Versículo 8:5

Hebreo: ם׃ כָֽ  ב חָ לֵ֥ ע  דַ֖ ט יֵ פָּ֔ שְׁ ת וּמִ עֵ֣  ע וְ רָ֑ ר  בָ֣  ע דָּ דַ֖ א יֵ לֹ֥ ה  וָ֔ צְ ר מִ מֵ֣ ו שֹׁ

Transliteración: Shomer mitsvah lo yeda davar ra ve‘et umishpat yeda lev chakham.

Traducción: Shomer (el que guarda / guardando / observador de) mitsvah (mandamiento / precepto / 
ordenanza) lo (no) yeda (sabrá / conocerá / llegará a saber) davar (cosa / palabra / asunto) ra (malo /  
mal / dañino) ve‘et (y [un] tiempo / y [una] ocasión) umishpat (y juicio / y sentencia / y derecho) 
yeda (sabrá / conocerá / llegará a saber) lev (corazón / mente / entendimiento) chakham (sabio / 
prudente).

Traducción con hebreo:  El que guarda una mitsvah (mandamiento /  precepto) no yeda (sabrá / 
conocerá) davar (cosa / palabra / asunto) ra (malo / dañino); y el lev (corazón / mente) del chakham 
(sabio) yeda (conoce / sabrá) el tiempo y el mishpat (juicio / sentencia / derecho).

Traducción limpia: El que guarda un mandamiento no conocerá cosa mala; y el corazón del sabio 
conoce el tiempo y el juicio.

Versículo 8:6

Hebreo: יו׃ לָֽ  ה עָ בָּ֥  ם רַ דָ֖  אָ ת הָ עַ֥  י־רָ כִּֽ ט  פָּ֑  שְׁ ת וּמִ עֵ֣ יֵ֖שׁ  ץ  פֶ ל־חֵ֔ כָ י לְ כִּ֣

Transliteración: Ki lechol-chefets yesh ‘et umishpat ki ra‘at ha’adam rabbah ‘alav.



Traducción: Ki (porque / pues / ya que) lechol (para todo / para cada) chefets (deseo / propósito / 
cosa / asunto) yesh (hay / existe) ‘et (tiempo / ocasión / momento) umishpat (y juicio / y sentencia / 
y derecho), ki (porque / pues) ra‘at (el mal de / la desgracia de / la maldad de) ha’adam (el hombre /  
el ser humano) rabbah (es grande / es mucha / abunda) ‘alav (sobre él / contra él / encima de él).

Traducción con hebreo: Porque para todo chefets (deseo / propósito / asunto) hay tiempo y mishpat 
(juicio / sentencia / derecho), porque la ra‘at (desgracia / mal / maldad) del ha’adam (ser humano) 
es grande sobre él.

Traducción limpia: Porque para todo propósito hay tiempo y juicio, porque el mal del ser humano es 
grande sobre él.

Versículo 8:7

Hebreo: ו׃ יד לֹֽ גִּ֥ י יַ מִ֖ ה  יֶ֔ הְ יִֽ ר  שֶׁ֣  אֲ י כַּ יֶ֑ה כִּ֚  הְ יִּֽ  ה־שֶּׁ עַ מַ דֵ֖  נֶ֥נּוּ יֹ י י־אֵ כִּֽ

Transliteración: Ki einénnu yodéa mah sheyihyéh; ki ka’asher yihyéh, mi yaggíd lo.

Traducción: Ki (porque / pues) einénnu (él no / no está [en él]) yodéa (sabe / conocerá / llega a 
saber) mah (qué / lo que) sheyihyéh (será / acontecerá / llegará a ser); ki (porque / pues) ka’asher 
(como /  tal  como /  cuando)  yihyéh (será  /  acontece  /  llegue  a  ser),  mi  (quién)  yaggíd  (dirá  /  
anunciará / hará saber) lo (a él / le).

Traducción con hebreo: Porque no sabe qué será; porque cuando/como sea (yihyéh), ¿quién se lo 
dirá/hará saber?

Traducción limpia: Porque no sabe qué será; pues cuando suceda, ¿quién se lo hará saber?

Versículo 8:8

Hebreo: יו׃ לָֽ  עָ ת־בְּ ע אֶ שַׁ רֶ֖ ט  לֵּ֥  מַ א־יְ לֹֽ  ה וְ מָ֑  חָ לְ מִּ ת בַּ חַ לַ֖  שְׁ ין מִ אֵ֥  ת וְ וֶ מָּ֔ ום הַ יֹ֣ ון֙ בְּ טֹ לְ ין שִׁ אֵ֤  וּחַ וְ ר֔ ת־הָ וא אֶ לֹ֣ כְ וּחַ֙ לִ ר֙ יט בָּ לִּ֤  ם שַׁ דָ֞ ין אָ אֵ֣

Transliteración: Ein adam shallít ba-rúaj likhló et-ha-rúaj; ve’ein shiltón beyóm hamávet; ve’ein 
mishlachát ba-milchamáh; ve-lo yemallét résha et-be‘aláv.

Traducción: Ein (no hay / no existe) adam (hombre / ser humano) shallít (dominante / con poder /  
que gobierna) ba-rúaj (sobre el rúaj / en el rúaj) likhló (para encerrar / para retener / para contener)  
et-ha-rúaj (al rúaj); ve’ein (y no hay) shiltón (dominio / poder / autoridad) beyóm (en el día de) 
hamávet (la muerte); ve’ein (y no hay) mishlachát (liberación / licencia / despido / descarga) ba-
milchamáh (en la guerra / en batalla); ve-lo (y no) yemallét (librará / hará escapar / salvará) résha  
(maldad / impiedad / iniquidad) et-be‘aláv (a sus dueños / a sus poseedores / a sus señores).

Traducción con hebreo: No hay ser humano con dominio sobre el rúaj (soplo / aliento / viento / 
espíritu)  para encerrar  el  rúaj;  y  no hay dominio en el  día  de la  muerte;  y  no hay mishlachát 
(liberación / licencia / “descarga”) en la guerra; y la résha (maldad / impiedad) no librará a sus 
dueños.

Traducción limpia: No hay ser humano con poder sobre el viento para retenerlo; no hay poder en el 
día de la muerte; no hay liberación en la guerra; y la maldad no librará a sus dueños.

Versículo 8:9



Hebreo: ו׃ ע לֹֽ רַ֥  ם לְ דָ֖  אָ ם בְּ דָ֛  אָ ט הָ לַ֧  ר שָׁ שֶׁ֨ ת אֲ שׁ עֵ֗ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ ה  שָׂ֖ ר נַעֲ שֶׁ֥  ה אֲ עֲשֶׂ֔ ל־מַ כָֽ  י לְ בִּ֔ ת־לִ ון אֶ נָתֹ֣ י֙ וְ יתִ אִ֙  זֶ֤ה רָ ל־ ת־כָּ אֶ

Transliteración: Et-kol-ze ra’iti ve-naton et-libbi le-khol-ma‘aseh asher na‘asah tachat hashemesh; 
‘et asher shalat ha’adam be’adam le-ra lo.

Traducción: Et (a / [marcador de objeto]) kol (todo) ze (esto) ra’iti (vi / he visto) ve- (y) naton (puse 
/ he puesto / dando / poniendo) et (a / [marcador de objeto]) libbi (mi corazón / mi mente) le- (a /  
para) khol (todo / cada) ma‘aseh (obra / hecho / acción) asher (que / el cual) na‘asah (fue hecho / se  
hace / se ha hecho) tachat (debajo de / bajo) hashemesh (el sol); ‘et (tiempo / ocasión) asher (cuando 
/ en que) shalat (dominó / domina / dominará) ha’adam (el hombre / el ser humano) be’adam (sobre 
[otro] hombre / sobre [otro] ser humano) le-ra (para mal / para lo malo / para dañar) lo (a él / para 
él).

Traducción con hebreo: Todo esto vi, y puse mi corazón en toda obra que es hecha bajo el sol: un 
tiempo en que el ser humano domina sobre el ser humano para mal para él.

Traducción limpia: Todo esto vi, y puse mi corazón en toda obra que se hace bajo el sol: hay un  
tiempo en que el ser humano domina sobre el ser humano para su mal.

Versículo 8:10

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ זֶ֖ה  ם־ וּ גַּ שׂ֑ ן־עָ ר כֵּ שֶׁ֣  יר אֲ עִ֖  וּ בָ ח֥ כְּ תַּ שְׁ יִֽ  כוּ וְ לֵּ֔ הַ ושׁ֙ יְ דֹ ום קָ קֹ֤ מְּ אוּ וּמִ בָ֗ ים וָ רִ֜  בֻ ים קְ עִ֨ שָׁ י֩ רְ יתִ אִ ן רָ כֵ֡ וּבְ

Transliteración:  Uvechen  ra’iti  resha‘im  kevurim  va-va’u;  umimmakom  qadosh  yehallékhu; 
veyishtakkchu va‘ir asher ken-‘asu; gam-ze havel.

Traducción: Uvechen (y así / y también / y de este modo) ra’iti (vi / he visto) resha‘im (malvados / 
impíos) kevurim (enterrados / sepultados) va-va’u (y vinieron / y han venido / y llegaron); u- (y) 
mimmakom (desde lugar / desde un lugar) qadosh (santo / sagrado) yehallékhu (caminarán / andan / 
solían andar / irán) ve- (y) yishtakkchu (serán olvidados / fueron olvidados / se olvidan) va‘ir (en la 
ciudad) asher (donde / en la que) ken-‘asu (así hicieron / de ese modo hicieron); gam (también) ze  
(esto) havel (vapor / vanidad / vacío).

Traducción con hebreo: Y así vi a malvados enterrados, y vinieron; y desde un lugar qadosh (santo / 
sagrado) andaban/irán; y fueron/serán olvidados en la ciudad donde así hicieron. También esto es 
havel (vapor / vanidad / vacío).

Traducción limpia: Y así vi a malvados sepultados, y vinieron; y desde un lugar sagrado caminaban, 
y fueron olvidados en la ciudad donde así hicieron. También esto es vanidad.

Versículo 8:11

Hebreo: ע׃ רָֽ ות  עֲשֹׂ֥ ם לַ הֶ֖  ם בָּ דָ֛  אָ נֵי־הָ בְּֽ ב  לֵ֧ א  לֵ֞ ן מָ ל־כֵּ֡ ה עַ רָ֑  הֵ ה מְ עָ֖  רָ ה הָ שֵׂ֥ עֲ ם מַ גָ֔ תְ ה פִ שָׂ֣ ין־נַעֲ ר֙ אֵ שֶׁ אֲ

Transliteración:  Asher  ein-na‘asah  pitgam  ma‘aseh  hara‘ah  meherah;  ‘al-ken  male  lev  benei-
ha’adam bahem la‘asot ra‘.

Traducción: Asher (porque / que) ein-na‘asah (no es hecho / no se hace / no llega a hacerse) pitgam 
(edicto /  sentencia /  veredicto) ma‘aseh (de obra /  de hecho /  de acción) hara‘ah (la  mala /  la 
perversa / la dañina) meherah (rápidamente / pronto), ‘al-ken (por tanto / por eso) male (está lleno / 
se llena / llegó a llenarse) lev (el corazón / la mente) benei-ha’adam (de los hijos del hombre / de los 



hijos del ser humano) bahem (en ellos / entre ellos) la‘asot (para hacer / para obrar / para cometer) 
ra‘ (mal / lo malo / daño).

Traducción con hebreo:  Porque no se hace meherah (rápidamente /  pronto) el  pitgam (edicto / 
sentencia / veredicto) del ma‘aseh hara‘ah (hecho malo / acción perversa), por eso se llena el lev 
(corazón / mente) de los benei-ha’adam (hijos del ser humano) en ellos / entre ellos para hacer mal.

Traducción limpia: Porque la sentencia contra la acción mala no se ejecuta pronto, por eso se llena 
el corazón de los seres humanos para hacer el mal.

Versículo 8:12

Hebreo: יו׃ נָֽ  פָ לְּ וּ מִ א֖ ירְ יִֽ ר  שֶׁ֥  ים אֲ לֹהִ֔ אֱ י הָ אֵ֣  רְ יִ וב֙ לְ יֶה־טֹּ הְ ר יִ שֶׁ֤  י אֲ נִ עַ אָ֔ דֵ֣ ו ם־יֹ י גַּ ו כִּ֚ יךְ לֹ֑ רִ֣  אֲ ת וּמַ אַ֖  ע מְ רָ֛ ה  שֶׂ֥  א עֹ טֶ֗ ר חֹ שֶׁ֣  אֲ

Transliteración: Asher chote’ ‘oseh ra‘ me’at; uma’arikh lo; ki gam-yodea’ ani asher yihyeh-tov 
leyir’ei haElohim asher yir’u milfanav.

Traducción: Asher (aunque / que / porque) chote’ (pecador / el que yerra / el que peca) ‘oseh (hace / 
hará / suele hacer) ra‘ (mal / lo malo / daño) me’at (cien [veces] / un ciento), uma’arikh (y alarga / y 
prolonga / y hará prolongar) lo (para sí / para él / a él); ki (porque / pues) gam (también) yodea’ (sé /  
conozco / llegaré a saber) ani (yo) asher (que) yihyeh-tov (será bueno / estará bien / llegará a ser 
bueno) leyir’ei (para los temerosos de / para los que temen a) haElohim (Elohim [Dios/Dioses])  
asher (que) yir’u (temerán / temen / llegarán a temer) milfanav (de delante de su rostro / ante él / en  
su presencia).

Traducción con hebreo: Aunque el chote’ (pecador) haga mal me’at (cien [veces]) y prolongue para 
sí, pues también sé yo que será bueno para los que temen a haElohim (Elohim [Dios/Dioses]), los 
que temen delante de su rostro / ante él.

Traducción limpia: Aunque el pecador haga el mal cien veces y prolongue su vida, yo sé también 
que les irá bien a los que temen a Elohim (Dios/Dioses), a los que le temen en su presencia.

Versículo 8:13

Hebreo: ים׃ הִֽ לֹ נֵ֥י אֱ  פְ לִּ א מִ רֵ֖ נֶ֥נּוּ יָ י ר אֵ שֶׁ֛  ל אֲ צֵּ֑  ים כַּ מִ֖ יךְ יָ רִ֥  א־יַאֲ לֹֽ  ע וְ שָׁ֔ רָ לָֽ יֶ֣ה   הְ א־יִ לֹֽ וב֙  טֹ וְ

Transliteración: Ve-tov lo yihyéh la-rashá; ve-lo ya’aríkh yamím ka-tsél; asher einénnu yaré milifné 
Elohim.

Traducción: Ve-tov (y bien / y bueno) lo (no) yihyéh (será / estará / llegará a ser) la-rashá (para el  
malvado / para el impío) ve-lo (y no) ya’aríkh (prolongará / alargará) yamím (días) ka-tsél (como la  
sombra) asher (que / el cual / porque) einénnu (no está [en él] / él no) yaré (teme / temerá) milifné 
(de delante de / ante) Elohim (Elohim [Dios/Dioses]).

Traducción con hebreo: Y no le irá bien al rashá (malvado / impío), y no prolongará días como la 
sombra, porque/que einénnu yaré (no teme) ante Elohim (Dios/Dioses).

Traducción limpia: Y no le irá bien al malvado, y no prolongará sus días como la sombra, porque no 
teme ante Elohim (Dios/Dioses).

Versículo 8:14



Hebreo: ם הֶ֖  לֵ יעַ אֲ גִּ֥  מַּ ים שֶׁ עִ֔ שָׁ יֵ֣שׁ רְ  ים וְ עִ֔ שָׁ רְ ה הָ שֵׂ֣ עֲ מַ ם֙ כְּ הֶ לֵ יעַ אֲ גִּ֤  ר מַ שֶׁ֨ ים אֲ יקִ֗ דִּ יֵ֣שׁ צַ ר ׀  שֶׁ֣  ץ֒ אֲ רֶ אָ ל־הָ ה עַ שָׂ֣ ר נַעֲ שֶׁ֣  ל֮ אֲ בֶ  יֶשׁ־הֶ
ל׃ בֶ הָֽ זֶ֖ה  ם־ גַּ י שֶׁ תִּ רְ מַ֕ ים אָ קִ֑ י דִּ צַּ ה הַ שֵׂ֣ עֲ מַ כְּ

Transliteración: Yesh-hevél asher na‘asá ‘al-ha’áretz; asher yesh tsaddiqím asher maggía alehém ke-
ma‘aséh ha-resha‘ím; ve-yesh resha‘ím she-maggía alehém ke-ma‘aséh ha-tsaddiqím; amártí she-
gam-zeh havél.

Traducción: Yesh (hay / existe) hevél (vapor / vanidad / vacío) asher (que / el cual) na‘asá (se hace /  
fue hecho / se ha hecho) ‘al-ha’áretz (sobre la tierra) asher (que / a saber:) yesh (hay) tsaddiqím 
(justos) asher (a quienes) maggía (llega / alcanza) alehém (a ellos) ke-ma‘aséh (como obra / como 
hecho) ha-resha‘ím (de los malvados / de los impíos) ve-yesh (y hay) resha‘ím (malvados / impíos) 
she-maggía (a quienes les llega /  les  alcanza) alehém (a ellos)  ke-ma‘aséh (como obra /  como 
hecho) ha-tsaddiqím (de los justos); amártí (dije / he dicho) she- (que) gam (también) zeh (esto)  
havél (vapor / vanidad / vacío).

Traducción  con  hebreo:  Hay  hevel  (vapor  /  vanidad  /  vacío)  que  se  hace  sobre  la  tierra:  hay 
tsaddiqim (justos) a quienes les llega como la obra de los resha‘im (malvados), y hay resha‘im 
(malvados) a quienes les llega como la obra de los tsaddiqim (justos). Dije que también esto es  
hevel (vapor / vanidad / vacío).

Traducción limpia: Hay una vanidad que ocurre sobre la tierra: hay justos a quienes les llega como 
si fuera la obra de los malvados, y hay malvados a quienes les llega como si fuera la obra de los 
justos. Dije que también esto es vanidad.

Versículo 8:15

Hebreo: י מֵ֥  ו יְ לֹ֗ עֲמָ וֶ֣נּוּ בַ  לְ וּא יִ ה֞ וחַ וְ מֹ֑ שְׂ לִ ות וְ תֹּ֖ שְׁ לִ ול וְ כֹ֥ אֱ ם־לֶ י אִ כִּ֛ שׁ  מֶ שֶּׁ֔ ת הַ חַ תַּ֣ ם֙  דָ אָ לָֽ וב  ין־טֹ֤ אֵֽ ר  שֶׁ֨ ה אֲ חָ֔ מְ שִּׂ ת־הַ י֙ אֶ נִ י אֲ תִּֽ  חְ בַּ֤  שִׁ  וְ
שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ ים  הִ֖ לֹ אֱ ו הָ ן־לֹ֥ תַ נָֽ ר־ שֶׁ יָּ֛יו אֲ  חַ

Transliteración:  Veshivachti  ani  et-hassimchah  asher  ein-tov  la’adam  tachat  hashemesh  ki  im 
le’ekhol  velishtot  velismoach  vehu  yilvennu  ba’amalo  yemei  chayav  asher  natan-lo  ha’Elohim 
tachat hashemesh.

Traducción: Veshivachti (y alabé / y ensalcé) ani (yo) et (a) hassimchah (la alegría / el gozo), asher 
(porque / que) ein-tov (no hay bien / no hay nada bueno) la’adam (para el hombre / para el ser  
humano) tachat  (bajo /  debajo de)  hashemesh (el  sol),  ki  im (sino /  excepto)  le’ekhol  (comer) 
velishtot  (y  beber)  velismoach  (y  alegrarse  /  y  regocijarse);  vehu  (y  él  /  y  eso)  yilvennu  (lo 
acompañará) ba’amalo (en su esfuerzo / en su trabajo / en su fatiga), yemei (los días de) chayav (su 
vida), asher (que) natan (dio / ha dado) lo (a él) ha’Elohim (el Elohim / el Dios) tachat (bajo)  
hashemesh (el sol).

Traducción con hebreo: Y alabé/ensalcé yo la alegría, porque no hay bien para el hombre bajo el sol 
sino comer, y beber, y alegrarse; y eso lo acompañará en su ba’amalo (esfuerzo / trabajo / fatiga), 
los días de su vida, que el Elohim (Dios/Dioses) le dio/ha dado bajo el sol.

Traducción limpia: Y ensalcé la alegría, porque no hay nada mejor para el ser humano bajo el sol  
que comer, beber y alegrarse; y eso lo acompañará en su trabajo, durante los días de vida que  
Elohim (Dios/Dioses) le ha dado bajo el sol.

Versículo 8:16



Hebreo: ּנֶ֥נּו י נָ֖יו אֵ י עֵ ה בְּ נָ֕ ה שֵׁ לָ יְ לַּ֔ ום֙ וּבַ יֹּ גַ֤ם בַּ י  כִּ֣ ץ  רֶ אָ֑  ל־הָ ה עַ שָׂ֖ ר נַעֲ שֶׁ֥  ן אֲ יָ֔ נְ עִ הָ֣ ת־ ות֙ אֶ אֹ רְ לִ ה וְ מָ֔ כְ ת חָ עַ דַ֣  י֙ לָ בִּ ת־לִ י אֶ תִּ תַ֤ ר נָ שֶׁ֨ אֲ  כַּ
ה׃ אֶֽ  רֹ

Transliteración:  Ka’asher  natati  et-libi  lada’at  chokhmah  velir’ot  et-ha’inyan  asher  na’aseh  al-
ha’aretz ki gam bayom uvalaylah sheinah be’einav einennu ro’eh.

Traducción: Ka’asher (cuando /  como) natati  (puse /  he puesto /  entregué) et-libi  (mi corazón) 
lada’at (para conocer / a conocer) chokhmah (sabiduría), velir’ot (y para ver) et (a) ha’inyan (el 
asunto / la ocupación / la tarea) asher (que) na’aseh (se hace / es hecho / ha sido hecho) al-ha’aretz  
(sobre la tierra); ki gam (porque también / pues también) bayom (de día / en el día) uvalaylah (y de 
noche / en la noche) sheinah (sueño) be’einav (en sus ojos) einennu ro’eh (no [lo] ve / no ve).

Traducción con hebreo: Cuando puse mi corazón para conocer sabiduría y para ver ha’inyan (asunto 
/ ocupación / tarea) que se hace/es hecho sobre la tierra, porque también de día y de noche no ve 
sueño en sus ojos.

Traducción limpia: Cuando apliqué mi corazón a conocer la sabiduría y a observar la ocupación que 
se realiza sobre la tierra, pues también de día y de noche no se ve sueño en sus ojos.

Versículo 8:17

Hebreo: ל ר יַעֲמֹ֧ שֶׁ֨ ל אֲ שֶׁ שׁ בְּ֠ מֶ שֶּׁ֔ ת־הַ חַ תַֽ ה  שָׂ֣ ר נַעֲ שֶׁ֣  ה֙ אֲ עֲשֶׂ מַּ הַֽ ת־ וא֙ אֶ צֹ מְ ם לִ דָ֗ אָ ל הָ א יוּכַ֜ לֹ֨ י֩  ים֒ כִּ לֹהִ אֱ ה הָ שֵׂ֣ עֲ ל־מַ ת־כָּ י֮ אֶ יתִ אִ רָ  וְ
א׃ צֹֽ  מְ כַ֖ל לִ א יוּ לֹ֥ ת  עַ דַ֔ ם֙ לָ כָ חָ הֶֽ ר  מַ֤ יֹא ם־ ם אִ גַ֨ א וְ צָ֑  מְ א יִ לֹ֣  שׁ וְ קֵּ֖  בַ ם לְ דָ֛  אָ הָ

Transliteración:  Vera’iti  et-kol  ma’aseh ha’Elohim, ki  lo yuchal  ha’adam limtso et-hamma’aseh 
asher na’aseh tachat-hashemesh; beshel asher ya’amol ha’adam levakesh velo yimtza; vegam im-
yomar hechakham lada’at, lo yuchal limtso.

Traducción: Vera’iti (y vi / y he visto) et (a) kol (todo) ma’aseh (obra / hecho / acción) ha’Elohim 
(el Elohim / el Dios), ki (que / porque) lo (no) yuchal (puede / podrá) ha’adam (el hombre / el ser  
humano) limtso (hallar / encontrar) et (a) hamma’aseh (la obra / el hecho / la acción) asher (que) 
na’aseh (se hace / es hecho / ha sido hecho / fue hecho) tachat-hashemesh (bajo el sol); beshel asher 
(por causa de que / debido a que) ya’amol (se afana / se afanará / se afana habitualmente) ha’adam 
(el hombre) levakesh (para buscar) velo (y no) yimtza (halla / hallará); vegam (y también / y aun) 
im-yomar (si dice / si dirá) hechakham (el sabio) lada’at (para saber / a saber), lo (no) yuchal (puede 
/ podrá) limtso (hallar / encontrar).

Traducción con hebreo: Y vi todo el ma’aseh (obra / hecho / acción) de Elohim (Dios/Dioses): que 
el ser humano no puede / no podrá hallar la obra/el hecho que se hace / fue hecho bajo el sol, por  
causa de que el ser humano se afana / se afanará en buscar y no halla / no hallará; y aun si el sabio  
dice / dijere querer saber, no puede / no podrá hallar.

Traducción limpia: Y vi toda la obra de Elohim (Dios/Dioses): que el ser humano no puede hallar la  
obra que se hace bajo el sol, por más que se afane en buscarla y no la halle; y aun si el sabio dijera  
que quiere saber, no podrá hallarla.

Capítulo 9

Versículo 9:1

Hebreo: ה אָ֗ נְ ם־שִׂ ה גַ בָ֣  הֲ ם־אַ גַּֽ ים  הִ֑ לֹ אֱ יַ֣ד הָ  ם בְּ הֶ֖ י דֵ עֲבָ ים וַ מִ֛  כָ חֲ הַ ים וְ קִ֧ י דִּ צַּ ר הַ שֶׁ֨ ה אֲ ל־זֶ֔ ת־כָּ וּר אֶ ב֣ לָ י֙ וְ בִּ ל־לִ י אֶ תִּ תַ֤ ה נָ ל־זֶ֞ ת־כָּ י אֶ כִּ֣  
ם׃ הֶֽ נֵי פְ ל לִ כֹּ֖ ם הַ דָ֔ אָ הָֽ עַ֙  ודֵ֙ ין יֹ אֵ֤



Transliteración:  Ki  et-kol  ze  natati  el-libi  velavur  et-kol  ze  asher  hatzadikim  vehachakhamim 
va’avadeihem beyad ha’Elohim; gam-ahavah gam-sin’ah, ein yodea ha’adam; hakol lifneihem.

Traducción: Ki (porque / pues) et-kol (a todo) ze (esto) natati (puse / di / he puesto) el-libi (a mi 
corazón) velavur (y para aclarar / y para examinar / y para cribar) et-kol (a todo) ze (esto), asher 
(que) hatzadikim (los justos) vehachakhamim (y los sabios) va’avadeihem (y sus siervos / y sus 
obras-servicio / y sus servicios) beyad (en mano de) ha’Elohim (el Elohim / el Dios); gam-ahavah 
(también amor) gam-sin’ah (también odio), ein yodea (no conoce / no sabe) ha’adam (el hombre / el 
ser humano); hakol (todo) lifneihem (delante de ellos / ante ellos).

Traducción con hebreo: Pues puse todo esto en mi corazón, y para aclarar/examinar todo esto: que 
los justos y los sabios y sus va’avadeihem (siervos / obras-servicio / servicios) están en mano de 
Elohim (Dios/Dioses); también amor y también odio: el ser humano no sabe; todo está delante de 
ellos.

Traducción limpia: Pues puse todo esto en mi corazón, para aclarar y examinar todo esto: que los 
justos y los sabios, y lo que les pertenece, están en la mano de Elohim (Dios/Dioses); tanto el amor 
como el odio el ser humano no lo sabe; todo está delante de ellos.

Versículo 9:2

Hebreo: ע בָּ֕ שְׁ נִּ א הַ טֶ֔ חֹ כַּֽ וב֙  טֹּ חַ כַּ בֵ֑  נֶ֣נּוּ זֹ י ר אֵ שֶׁ֖  אֲ לַ חַ וְ בֵ֔ זֹּ לַ א וְ מֵ֔ טָּ לַ ור וְ הֹ֣ טָּ לַ וב֙ וְ טֹּ ע֙ לַ שָׁ רָ לָ יק וְ דִּ֤  צַּ ד לַ חָ֜ ה אֶ רֶ֨  קְ ל מִ כֹּ֗ ר לַ שֶׁ֣  אֲ ל כַּ כֹּ֞  הַ
א׃ רֵֽ ה יָ עָ֥ בוּ ר שְׁ שֶׁ֖  אֲ כַּ

Transliteración:  Hakol  ka’asher  lakol  mikreh echad latzadik  velarasha  latov velatahor  velatame 
velazove’ach vela’asher einennu zove’ach; katov kachote; hanishba ka’asher shevu’ah yare.

Traducción: Hakol (todo) ka’asher (como / según) lakol (para todos / a todos): mikreh (suceso / 
acontecimiento / suerte) echad (uno / único) latzadik (al justo) velarasha (y al impío / y al malvado),  
latov (al bueno) velatahor (y al puro) velatame (y al impuro), velazove’ach (y al que sacrifica) 
vela’asher  (y  al  que)  einennu  (no  es  /  no  está  /  no  existe  como)  zove’ach  (sacrificante  /  que 
sacrifica); katov (como el bueno) kachote (como el pecador / el que yerra), hanishba (el que jura) 
ka’asher (como / tal como) shevu’ah (juramento) yare (teme / teme habitualmente / temerá).

Traducción con hebreo: Todo es como para todos: un mismo mikreh (suceso / acontecimiento / 
suerte) para el justo y para el impío, para el bueno y para el puro y para el impuro, y para el que  
sacrifica y para el que no sacrifica; como el bueno, como el pecador; el que jura, como el que teme 
juramento.

Traducción limpia: Todo es igual para todos: un mismo suceso para el justo y para el impío, para el 
bueno y para el puro y para el impuro, para el que sacrifica y para el que no sacrifica; como el 
bueno, así el pecador; el que jura es como el que teme un juramento.

Versículo 9:3

Hebreo: ם יֵּיהֶ֔ חַ ם֙ בְּ בָ בָ לְ ות בִּ לֹ֤ ולֵ הֹ ע וְ רָ֨ א־ לֵ ם מָ דָ אָ נֵי־הָ֠ בְּֽ ב  לֵ֣ גַ֣ם   ל וְ כֹּ֑ ד לַ חָ֖  ה אֶ רֶ֥  קְ י־מִ כִּֽ שׁ  מֶ שֶּׁ֔ ת הַ חַ תַּ֣ ה֙  ר־נַעֲשָׂ שֶֽׁ  ל אֲ כֹ֤ ע בְּ רָ֗ זֶ֣ה ׀   
ים׃ תִֽ  מֵּ ל־הַ יו אֶ רָ֖  חֲ אַ וְ

Transliteración: Zeh ra bekhol asher-na’aseh tachat hashemesh, ki-mikreh echad lakol; vegam lev 
benei-ha’adam male-ra, veholelot bilvavam bechayyeihem, ve’acharav el-hammetim.



Traducción: Zeh (esto) ra (es malo / es mal) bekhol (en todo) asher-na’aseh (que se hace / es hecho / 
ha sido hecho / fue hecho) tachat (bajo) hashemesh (el sol): ki (que / porque) mikreh (suceso /  
acontecimiento / suerte) echad (uno / único) lakol (para todos); vegam (y también) lev (el corazón 
de) benei-ha’adam (los hijos del hombre / del ser humano) male-ra (está lleno de mal / está lleno de 
malo), veholelot (y locura / y desvarío / y necedad) bilvavam (en su corazón) bechayyeihem (en sus  
vidas / mientras viven), ve’acharav (y después de él/ello) el (a) hammetim (los muertos).

Traducción con hebreo: Esto es malo en todo lo que se hace bajo el sol: que hay un mikreh (suceso / 
suerte / destino) único para todos; y también el corazón de los hijos del ser humano está lleno de 
mal, y holelot (locura / desvarío / necedad) en su corazón mientras viven; y después de ello, a los  
muertos.

Traducción limpia: Esto es malo en todo lo que se hace bajo el sol: que hay un mismo destino para 
todos; y además el corazón de los seres humanos está lleno de mal, y hay locura en su corazón 
mientras viven; y después de eso, van a los muertos.

Versículo 9:4

Hebreo: ת׃ מֵּֽ  יֵ֖ה הַ  רְ אַ ן־הָ וב מִ וּא טֹ֔ י֙ ה֣ ב חַ לֶ כֶ֤  י־לְ כִּֽ ון  חֹ֑ טָּ יֵ֣שׁ בִּ ים  יִּ֖  חַ ל־הַ ל כָּ אֶ֥ ר(  בַּ֔ חֻ ר )יְ חֵ בָּ ר יִ שֶׁ֣  י֙ אֲ י־מִ כִּ

Transliteración:  Ki-mi asher  yibbacher  (yechubbar)  el  kol-hachayyim yesh bittachon,  ki-lekelev 
chai hu tov min-ha’aryeh hammet.

Traducción: Ki (porque /  pues) mi (¿quién?) asher (que /  el que) yibbacher (es escogido / será 
escogido) (yechubbar: es unido / se une / será unido) el (a) kol (todos) hachayyim (los vivos): yesh 
(hay) bittachon (seguridad / confianza); ki (porque) lekelev (para un perro) chai (vivo) hu (él / es)  
tov (mejor / bueno) min (que / desde) ha’aryeh (el león) hammet (muerto).

Traducción con hebreo: Pues ¿quién, el que yibbacher (es escogido) / yechubbar (se une / es unido) 
a todos los vivos, tiene bittachon (seguridad / confianza)? Porque un perro vivo es mejor que el león 
muerto.

Traducción limpia:  Pues ¿quién,  el  que se une a  todos los  vivos,  tiene seguridad y confianza? 
Porque un perro vivo es mejor que el león muerto.

Versículo 9:5

Hebreo: ם׃ רָֽ  כְ ח זִ כַּ֖  שְׁ י נִ כִּ֥ ר  כָ֔ ם֙ שָׂ הֶ וד לָ ין־עֹ֤ אֵֽ  ה וְ וּמָ א֗ ים מְ עִ֣  ודְ נָ֧ם יֹ י ים אֵ תִ֞ מֵּ הַ תוּ וְ מֻ֑ יָּ ים שֶׁ עִ֖  ודְ ים יֹ יִּ֛  חַ הַֽ י  כִּ֧

Transliteración: Ki hachayyim yod‘im sheyamutu vehammetim einam yod‘im me’umah ve’ein-od 
lahem sakhar ki nishkach zikhram.

Traducción: Ki (porque) hachayyim (los vivos) yod‘im (saben / conocen) sheyamutu (que morirán / 
que han de morir), vehammetim (y los muertos) einam (no) yod‘im (saben / conocen) me’umah 
(nada / cosa alguna), ve’ein-od (y no hay más / y no hay todavía más) lahem (para ellos) sakhar 
(paga / recompensa / salario), ki (porque) nishkach (es olvidado / fue olvidado / ha sido olvidado) 
zikhram (su recuerdo / su memoria).

Traducción con hebreo: Porque los vivos saben que morirán, pero los muertos no saben nada, y ya 
no hay para ellos sakhar (paga / recompensa / salario), porque su recuerdo ha sido olvidado.



Traducción limpia: Porque los vivos saben que morirán, pero los muertos no saben nada, y ya no 
hay para ellos recompensa, porque su recuerdo ha sido olvidado.

Versículo 9:6

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ ה  שָׂ֖ ר־נַעֲ שֶֽׁ  ל אֲ כֹ֥ ם בְּ ולָ֔ עֹ וד֙ לְ ם עֹ הֶ֥  ין־לָ ק אֵ לֶ חֵ֨ ה וְ דָ בָ֑  ר אָ בָ֣  ם כְּ תָ֖  אָ נְ ם־קִ ם גַּ תָ֛  אָ נְ ם־שִׂ ם גַּ תָ֧  בָ הֲ גַּ֣ם אַ

Transliteración: Gam ahavatam gam-sin’atam gam-kin’atam kvar avadah vechelek ein-lahem od 
le‘olam bekhol asher-na‘aseh tachat hashemesh.

Traducción:  Gam (también) ahavatam (su amor) gam-sin’atam (también su odio) gam-kin’atam 
(también sus celos / su celo), kvar (ya / ya hace tiempo) avadah (pereció / ha perecido / se perdió / 
ha sido perdida); vechelek (y porción / y parte / y participación) ein-lahem (no hay para ellos) od 
(más / todavía) le‘olam (para siempre / por eternidad), bekhol (en todo) asher-na‘aseh (que se hace /  
es hecho / ha sido hecho) tachat (bajo) hashemesh (el sol).

Traducción con hebreo: También su amor, también su odio, también su kin’ah (celos / celo) ya ha 
perecido; y no hay para ellos porción alguna para siempre en todo lo que se hace bajo el sol.

Traducción limpia: También su amor, también su odio, también sus celos ya han perecido; y no 
tienen ya ninguna parte para siempre en todo lo que se hace bajo el sol.

Versículo 9:7

Hebreo: יךָ׃ שֶֽׂ עֲ ת־מַ אֶֽ ים  הִ֖ לֹ אֱ ה הָ צָ֥  ר רָ בָ֔ י כְ כִּ֣ נֶ֑ךָ  וב יֵי ב־טֹ֖ לֶ ה בְ תֵ֥  שֲׁ ךָ וּֽ מֶ֔ חְ ה֙ לַ חָ מְ שִׂ ל בְּ כֹ֤ ךְ אֱ לֵ֣

Transliteración:  Lekh ekhol  besimkhah lakhmekha u-sheteh  belev-tov  yeynekha,  ki  kvar  ratsah 
ha’Elohim et-ma’asekha.

Traducción: Lekh (ve / anda) ekhol (come) besimkhah (con alegría / con regocijo) lakhmekha (tu 
pan) u-sheteh (y bebe) belev-tov (con corazón bueno / con buen ánimo) yeynekha (tu vino), ki 
(porque /  pues)  kvar (ya /  de antemano) ratsah (se agradó /  aceptó /  se  complació)  ha’Elohim 
(Elohim / Dios) et (a / marca de objeto directo) ma’asekha (tus obras / tus hechos / tus acciones).

Traducción con hebreo: Ve, come con alegría tu pan, y bebe con buen corazón tu vino, porque ya 
ratsah (se agradó/aceptó/se complació) Elohim (Dios) tus ma’asekha (obras/hechos).

Traducción limpia: Ve, come con alegría tu pan y bebe con buen ánimo tu vino, porque ya Elohim 
(Dios) se ha complacido en tus obras.

Versículo 9:8

Hebreo: ר׃ סָֽ  ל־יֶחְ ךָ֥ אַ ל־רֹאשְׁ ן עַ מֶ שֶׁ֖  ים וְ נִ֑  בָ יךָ לְ דֶ֖  גָ וּ בְ י֥ הְ ת יִ ל־עֵ֕ כָ בְּ

Transliteración: Bekhol-‘et yihyu vegadekha levanim, veshemen ‘al-roshkha al-yekhsar.

Traducción: Bekhol-‘et (en todo tiempo / en toda ocasión) yihyu (serán / sean / estén) vegadekha 
(tus vestidos / tus ropas) levanim (blancos), veshemen (y aceite) ‘al-roshkha (sobre tu cabeza) al 
(no) yekhsar (faltará / falte / escasee).



Traducción con hebreo: En todo tiempo, yihyu (serán/sean/estén) tus ropas blancas, y no yekhsar 
(faltará/falte/escasee) aceite sobre tu cabeza.

Traducción limpia: En todo tiempo, que tus ropas estén blancas, y que no falte aceite sobre tu 
cabeza.

Versículo 9:9

Hebreo: ים יִּ֔ חַ בַּֽ ךָ֙  קְ לְ וּא חֶ י ה֤ כִּ֣ ךָ  לֶ֑  בְ י הֶ מֵ֣  ל יְ שׁ כֹּ֖ מֶ שֶּׁ֔ ת הַ חַ תַּ֣ ךָ֙  ן־לְ תַ נָֽ ר  שֶׁ֤  ךָ אֲ לֶ֔ בְ יֵּ֣י הֶ  י֙ חַ מֵ ל־יְ תָּ כָּ בְ הַ֗ ר־אָ שֶׁ ה אֲ שָּׁ֣  ם־אִ ים עִ יִּ֜ ה חַ אֵ֨  רְ
שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת הַ חַ תַּ֥ ל  מֵ֖  ה עָ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ךָ֔ אֲ לְ מָ֣ עֲ וּבַ

Transliteración: Re’eh jayim ‘im-ishá asher-ahávta kol-yeméi chayéi hevlekha, asher natán-lekha 
tajat hashemesh, kol yeméi hevlekha; ki hu chelkechá bajayím uva’amalkhá, asher-attá ‘amél tajat 
hashemesh.

Traducción: Re’eh (mira / ve / contempla) jayim (vida / vidas) ‘im-ishá (con [una] mujer / esposa) 
asher (que / la cual) ahávta (amaste / has amado) kol-yeméi (todos los días de) chayéi (la vida de /  
los días de vida de) hevlekha (tu vapor / tu vanidad), asher (que / la cual) natán-lekha (dio / ha dado  
a ti) tajat (debajo de / bajo) hashemesh (el sol), kol (todos) yeméi (los días de) hevlekha (tu vapor /  
tu vanidad); ki (porque / pues) hu (él / ello / eso) chelkechá (tu porción / tu parte) bajayím (en la  
vida / en [los] vivientes) uva’amalkhá (y en tu labor / y en tu trabajo / y en tu afán), asher (en la cual 
/ que) attá (tú) ‘amél (te afanas / trabajas / estás trabajando) tajat (debajo de / bajo) hashemesh (el  
sol).

Traducción con hebreo: Mira la vida con la mujer que amaste, todos los días de la vida de tu hével 
(vapor/vanidad), que Él te dio bajo el sol, todos los días de tu hével, porque hu (él/ello/eso) es tu 
porción en la vida y en tu labor, en la cual tú te afanas bajo el sol.

Traducción limpia: Mira la vida con la mujer que amaste, todos los días de tu vida fugaz, que se te  
han dado bajo el sol; porque esa es tu porción en la vida y en tu trabajo con el que te afanas bajo el 
sol.

Versículo 9:10

Hebreo: ה׃ ס מָּ שָֽׁ ךְ  לֵ֥  ה הֹ תָּ֖  ר אַ שֶׁ֥  ול אֲ אֹ֕ שְׁ ה בִּ מָ֔ כְ חָ ת וְ עַ דַ֣  ון֙ וְ בֹּ שְׁ חֶ ה וְ שֶׂ֤ עֲ ין מַ י֩ אֵ֨ ה כִּ שֵׂ֑ ךָ֖ עֲ חֲ כֹ ות בְּ עֲשֹׂ֥ ךָ֛ לַ יָֽדְ  א  צָ֧  מְ ר תִּ שֶׁ֨ ל אֲ כֹּ֠

Transliteración: Kol asher timtsá yadkha la’asót bekhochakha, ‘aséh; ki ein ma’aséh vecheshbón 
veda’at vechokhmá biShe’ól, asher attá holékh shammáh. S

Traducción: Kol (todo) asher (lo que / cuanto) timtsá (halle / encuentre / llegue a encontrar) yadkha 
(tu mano) la’asót (para hacer / a hacer) bekhochakha (con tu fuerza / en tu fuerza), ‘aséh (haz /  
hazlo); ki (porque / pues) ein (no hay) ma’aséh (hecho / obra / acción) vecheshbón (y cuenta / y 
cálculo / y plan / y consideración) veda’at (y conocimiento) vechokhmá (y sabiduría) biShe’ól (en 
She’ol), asher (adonde / donde) attá (tú) holékh (vas / estás yendo) shammáh (allá / allí).

Traducción con hebreo: Todo lo que tu mano halle para hacer con tu fuerza, hazlo; porque no hay 
obra, ni cálculo, ni conocimiento, ni sabiduría en She’ol (Seol / morada de los muertos / sepulcro),  
adonde tú vas.

Traducción limpia: Todo lo que tu mano halle para hacer con tu fuerza, hazlo; porque no hay obra,  
ni cálculo, ni conocimiento, ni sabiduría en la morada de los muertos, adonde tú vas.



Versículo 9:11

Hebreo: ר שֶׁ ים֙ עֹ֔ נִ בֹ נְּ א לַ לֹ֤ ם  גַ֨ ם֙ וְ חֶ ים לֶ֙ מִ֥  כָ חֲ א לַ לֹ֣ ם  גַ ה וְ֠ מָ֗ חָ לְ מִּ ים הַ רִ֣ ו בֹּ גִּ א לַ לֹ֧  וץ וְ רֹ֜ מֵּ ים הַ לִּ֨ קַּ לֹא֩ לַ י  כִּ֣ שׁ  מֶ שֶּׁ֗ ת־הַ חַ תַֽ ה  אֹ֣ רָ י וְ תִּ בְ  שַׁ֜
ם׃ לָּֽ ת־כֻּ ה אֶ רֶ֥  קְ ע יִ גַ פֶ֖  ת וָ עֵ֥ י־ ן כִּ חֵ֑ ים  עִ֖  דְ יֹּ א לַ לֹ֥ גַ֛ם   וְ

Transliteración:  Shavtí  vera’óh  tajat-hashémesh,  ki  lo  laqallím  hamméróts  veló  lagibbórim 
hammiljamáh; vegám lo lajajamím léjem, vegám lo lannevoním ‘ósher, vegám lo layyod‘ím jen; 
ki-‘et vafégá‘ yiqré et-kullám.

Traducción: Shavtí (volví / me volví / retorné) vera’óh (y vi / y viendo) tajat-hashémesh (debajo del 
sol), ki (que / porque) lo (no) laqallím (a los ligeros / a los veloces) hamméróts (la carrera / el  
correr) veló (y no) lagibbórim (a los valientes / a los fuertes) hammiljamáh (la guerra / la batalla);  
vegám (y también /  y  aun)  lo  (no)  lajajamím (a  los  sabios)  léjem (pan /  alimento),  vegám (y 
también) lo (no) lannevoním (a los entendidos / a los prudentes) ‘ósher (riqueza / bienes), vegám (y 
también) lo (no) layyod‘ím (a los que saben / a los conocedores) jen (favor / gracia / encanto), ki 
(porque)  ‘et  (tiempo /  ocasión)  vafégá‘  (y  encuentro  /  y  azar  /  y  accidente)  yiqré  (acontece  / 
acontecerá / sucede) et-kullám (a todos ellos).

Traducción con hebreo: Volví y vi bajo el sol que no es de los veloces la carrera, ni de los valientes 
la guerra; y tampoco de los sabios el pan, ni de los entendidos la riqueza, ni de los que saben el jen 
(favor/gracia/encanto), porque ‘et (tiempo/ocasión) y fégá‘ (encuentro/azar/accidente) acontece a 
todos ellos.

Traducción limpia: Volví y vi bajo el sol que la carrera no es para los veloces, ni la guerra para los 
valientes; ni tampoco el pan para los sabios, ni la riqueza para los entendidos, ni el favor para los 
que saben; porque el tiempo y el azar les acontecen a todos.

Versículo 9:12

Hebreo: ת עֵ֣  ם לְ דָ֔ אָ הָֽ נֵ֣י   ים֙ בְּ שִׁ וּקָ ם יֽ הֵ֗ ח כָּ פָּ֑  ות בַּ זֹ֖ חֻ אֲ ים הָ רִ֔  פֳּ צִּ כַ֨ ה וְ עָ֔ ה רָ דָ֣ ו צֹ מְ ים֙ בִּ זִ חָ אֱ נֶּֽ  ים֙ שֶׁ גִ דָּ ו כַּ תֹּ֗ ת־עִ ם אֶ דָ֜ אָ ע הָ א־יֵדַ֨ לֹֽ ם֩  י גַּ  כִּ֡
ם׃ אֹֽ תְ ם פִּ הֶ֖ י ול עֲלֵ פֹּ֥ תִּ שֶׁ ה כְּ עָ֔ רָ

Transliteración:  Ki  gam  lo-yedá  ha’adám  et-‘ittó;  kaddagím  shenne’ejazím  bemitsodá  ra‘áh, 
vekhatsipporím ha’ajuzót bappáj; kahem yuqashím benéi ha’adám le‘et ra‘áh, keshetippól ‘aleihem 
pit’óm.

Traducción:  Ki  (porque  /  pues)  gam (también  /  aun)  lo  (no)  yedá  (sabe  /  sabrá)  ha’adám (el 
hombre / el ser humano) et-‘ittó (su tiempo / su ocasión), kaddagím (como los peces) shenne’ejazím 
(que son atrapados / que son asidos) bemitsodá (en red / en trampa de red) ra‘áh (mala / dañina), 
vekhatsipporím (y como las aves) ha’ajuzót (las atrapadas / las sujetas) bappáj (en el lazo / en la  
trampa); kahem (así como ellos) yuqashím (son atrapados / serán atrapados / quedan entrampados) 
benéi ha’adám (los hijos del hombre / los seres humanos) le‘et ra‘áh (para/en un tiempo malo / en 
una ocasión adversa), keshetippól (cuando cae / cuando caerá) ‘aleihem (sobre ellos) pit’óm (de 
repente / súbitamente).

Traducción con hebreo: Porque tampoco el ser humano sabe su ‘ittó (tiempo/ocasión): como los 
peces que son atrapados en una red mala, y como las aves atrapadas en el lazo, así son yuqashím 
(atrapados/entrampados) los seres humanos en un tiempo malo, cuando cae sobre ellos de repente.

Traducción limpia:  Porque  tampoco  el  ser  humano conoce  su  tiempo:  como los  peces  quedan 
atrapados en una mala red, y como las aves quedan atrapadas en el lazo, así quedan atrapados los 
seres humanos en un tiempo adverso, cuando cae sobre ellos de repente.



Versículo 9:13

Hebreo: י׃ לָֽ  יא אֵ הִ֖ ה  לָ֥ ו דֹ שׁ וּגְ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ ה  מָ֖  כְ י חָ יתִ אִ֥  ה רָ ם־זֹ֛ גַּ

Transliteración: Gam-zóh ra’íti jokhmáh tajat hashémesh, ugedoláh hi elái.

Traducción: Gam-zóh (también esto) ra’íti (vi / he visto) jokhmáh (sabiduría) tajat (debajo de / bajo) 
hashémesh (el sol), ugedoláh (y grande) hi (ella es / ella [está]) elái (para mí / a mí / ante mí).

Traducción con hebreo: También esto vi: jokhmáh (sabiduría) bajo el sol, y es grande elái (para mí /  
a mí / ante mí).

Traducción limpia: También vi esto como sabiduría bajo el sol, y es grande para mí.

Versículo 9:14

Hebreo: ים׃ לִֽ  דֹ ים גְּ דִ֥ ו צֹ יהָ מְ לֶ֖  נָ֥ה עָ  הּ וּבָ תָ֔ ב אֹ בַ֣  סָ ול֙ וְ דֹ ךְ גָּ לֶ מֶ֤ יהָ  לֶ֜ א־אֵ בָֽ ט וּ עָ֑  הּ מְ בָּ֖ ים  שִׁ֥ נָ אֲ ה וַ נָּ֔ טַ יר קְ עִ֣

Transliteración: ‘Ir qetannáh va’anashím bah me‘át; uva eléiha mélekh gadól, vesaváv otáh, uvaná 
‘aléiha metsodím gedolím.

Traducción: ‘Ir (ciudad) qetannáh (pequeña) va’anashím (y hombres /  y personas) bah (en ella) 
me‘át (pocos), uva (y vino / y llegó / y vino a venir) eléiha (a ella) mélekh (rey) gadól (grande), 
vesaváv (y rodeó / y cercó) otáh (a ella), uvaná (y construyó / y edificó) ‘aléiha (contra ella / sobre 
ella) metsodím (fortificaciones / obras de asedio / bastiones) gedolím (grandes).

Traducción con hebreo: Una ciudad pequeña, y en ella pocos hombres; y vino a ella un rey grande, 
y la rodeó, y edificó ‘aléiha (contra ella / sobre ella) metsodím (fortificaciones / obras de asedio)  
grandes.

Traducción limpia: Había una ciudad pequeña y en ella pocos hombres; vino contra ella un rey 
grande, la rodeó y levantó contra ella grandes obras de asedio.

Versículo 9:15

Hebreo: וּא׃ הֽ ן הַ כֵּ֖  סְ מִּ ישׁ הַ אִ֥  ת־הָ ר אֶ א זָכַ֔ לֹ֣ ם֙  דָ אָ ו וְ תֹ֑ מָ כְ חָ יר בְּ עִ֖  ת־הָ וּא אֶ ט־ה֥ לַּ ם וּמִ כָ֔ ן֙ חָ כֵּ סְ ישׁ מִ אִ֤ הּ  א בָ֗ צָ מָ֣ וּ

Transliteración: Umatsá vah ish miskén jajám, umillát-hu et-ha‘ír bejokhmató; ve’adám lo zakár et-
ha’ísh hamiskén hahu.

Traducción: Umatsá (y se halló /  y fue hallado) vah (en ella) ish (un hombre) miskén (pobre / 
menesteroso) jajám (sabio), umillát-hu (y él libró / rescató / salvó) et (a / marca de objeto directo)  
ha‘ír (la ciudad) bejokhmató (con su sabiduría / por su sabiduría); ve’adám (y [el] hombre / y nadie) 
lo  (no)  zakár (recordó /  tuvo en memoria)  et  (a  /  marca de objeto directo)  ha’ísh (al  hombre) 
hamiskén (el pobre / el menesteroso) hahu (ese / aquel).

Traducción con hebreo: Y fue hallado en ella un ish (hombre) miskén (pobre/menesteroso) jajám 
(sabio), y él libró la ciudad por su jokhmáh (sabiduría); pero nadie recordó a ese hombre miskén 
(pobre/menesteroso).



Traducción limpia: Y fue hallado en ella un hombre pobre y sabio, y él libró la ciudad por su  
sabiduría; pero nadie recordó a aquel hombre pobre.

Versículo 9:16

Hebreo: ים׃ עִֽ  מָ שְׁ נָ֥ם נִ י יו אֵ רָ֖  בָ ה וּדְ זוּיָ֔ ן֙ בְּ כֵּ סְ מִּ ת הַ מַ֤  כְ חָ ה וְ רָ֑ בוּ גְּ ה מִ מָ֖  כְ ה חָ בָ֥ ו י טֹ נִ י אָ֔ תִּ רְ מַ֣  אָ וְ

Transliteración: Ve’amártí aní: tovah jokhmáh miggevuráh; vejokhmat hamiskén bezuyáh, udevárav 
einám nishma‘ím.

Traducción: Ve’amártí (y dije / y he dicho) aní (yo): tovah (buena / mejor) jokhmáh (sabiduría) mi-
ggevuráh  (que  fuerza  /  que  valentía);  vejokhmat  (y  la  sabiduría  de)  hamiskén  (el  pobre  /  el 
menesteroso) bezuyáh (despreciada / tenida en poco), udevárav (y sus palabras) einám (no son / no 
están) nishma‘ím (oídas / escuchadas / atendidas).

Traducción con hebreo: Y yo dije: mejor es la jokhmáh (sabiduría) que la gevuráh (fuerza/valentía); 
pero la jokhmáh (sabiduría) del miskén (pobre/menesteroso) es despreciada, y sus palabras no son 
escuchadas.

Traducción limpia: Y yo dije: mejor es la sabiduría que la fuerza; pero la sabiduría del pobre es 
despreciada, y sus palabras no son escuchadas.

Versículo 9:17

Hebreo: ים׃ לִֽ י סִ כְּ ל בַּ שֵׁ֖ ו ת מֹ קַ֥ עֲ זַּ ים מִ עִ֑  מָ שְׁ ת נִ נַ֖חַ  ים בְּ מִ֔ כָ י חֲ רֵ֣  בְ דִּ

Transliteración: Divrei chachamim benachat nishma’im mizza’aqat moshel bakkesilim.

Traducción:  Divrei  (palabras  /  dichos)  chachamim (sabios)  benachat  (en quietud /  con calma / 
apaciblemente) nishma’im (son oídas / se oyen / se escuchan) mi- (de / desde / más que) zza’aqat 
(clamor / grito) moshel (gobernante / dominador) ba- (en / entre) kesilim (necios / insensatos).

Traducción con hebreo: Las palabras de los sabios, en calma, se escuchan más que el clamor de un 
moshel (gobernante/dominador) entre los necios.

Traducción limpia: Las palabras de los sabios, dichas con calma, se escuchan más que el clamor de 
un gobernante entre los necios.

Versículo 9:18

Hebreo: ה׃ בֵּֽ  רְ ה הַ בָ֥ ו ד טֹ בֵּ֥  אַ ד יְ חָ֔ א אֶ טֶ֣ ו חֹ ב וְ רָ֑  י קְ לֵ֣  כְּ ה מִ מָ֖  כְ ה חָ בָ֥ ו טֹ

Transliteración: Tovah chochmah mikklei qerav vechote’ echad ye’abbed tovah harbeh.

Traducción: Tovah (mejor / buena) chochmah (sabiduría) mi- (que / más que) k’lei (utensilios / 
instrumentos / armas) qerav (combate / guerra) ve- (y) chote’ (pecador / el que peca) echad (uno / 
un solo) ye’abbed (destruirá / arruinará / hará perecer) tovah (bien / cosa buena) harbeh (mucho / 
abundante).

Traducción con hebreo: Mejor es la sabiduría que las armas de guerra, y un chote’ (pecador/el que 
peca) destruye/arruina mucho bien.



Traducción limpia: Mejor es la sabiduría que las armas de guerra,  pero un solo pecador puede 
arruinar mucho bien.

Capítulo 10

Versículo 10:1

Hebreo: ט׃ עָֽ  וּת מְ ל֥ כְ וד סִ בֹ֖ כָּ ה מִ מָ֥  כְ חָ ר מֵ קָ֛ חַ יָ קֵ֑ ו ן רֹ מֶ שֶׁ֣ יעַ  בִּ֖ ישׁ יַ אִ֥  ת יַבְ וֶ י מָ֔ וּבֵ ב֣ זְ

Transliteración: Zevuvéi mavet yav’ish yabbia shemen roqeaj; yaqar mejojmah mikkavod sikhlut 
me’at.

Traducción: Zevuvéi (moscas) mavet (de muerte) yav’ish (hará apestar / hace apestar) yabbia (hará 
burbujear / hará fermentar / hará brotar) shemen (aceite / ungüento) roqeaj (perfumista / preparador 
de ungüentos); yaqar (más pesado / más valioso / más precioso) mi-jojmah (que [la] sabiduría) mi-
kavod (que [el] honor / gloria) sikhlut (necedad / insensatez) me’at (poco / una poca [cantidad]).

Traducción  con  hebreo:  Moscas  de  muerte  hacen/harán  apestar;  yabbia  (hace/hará  burbujear  / 
fermentar / brotar) el aceite del roqeaj (perfumista/preparador de ungüentos). Más pesado/valioso 
que la sabiduría y que el honor es una poca necedad.

Traducción limpia:  Moscas  de  muerte  hacen apestar  y  fermentar  el  aceite  del  perfumista;  más 
pesada que la sabiduría y que el honor es una poca necedad.

Versículo 10:2

Hebreo: ו׃ מֹאלֹֽ שְׂ יל לִ סִ֖  ב כְּ לֵ֥  ו וְ ינֹ֔ ימִ לִֽ ם֙  כָ ב חָ לֵ֤

Transliteración: Lev chajam liminó, velev kesil lismolô.

Traducción: Lev (corazón / mente) chajam (sabio) liminó (a su derecha / hacia su derecha); velev (y 
[el] corazón) kesil (necio / insensato) lismolô (a su izquierda / hacia su izquierda).

Traducción con hebreo: El corazón del chajam (sabio) está a su derecha, y el corazón del kesil  
(necio/insensato) a su izquierda.

Traducción limpia: El corazón del sabio está a su derecha, y el corazón del necio a su izquierda.

Versículo 10:3

Hebreo: וּא׃ כָ֥ל הֽ  ל סָ כֹּ֖ ר לַ מַ֥  אָ ר וְ סֵ֑  ו חָ בֹּ֣ ךְ לִ לֵ֖  ל( הֹ כָ֥  סָּ שֶׁ ל )כְּ כָ סָּ הַ שֶׁ ךְ כְּ רֶ דֶּ֛  ם־בַּ גַ וְ

Transliteración: Vegam-baderekh kshehasakal (kshesakal) holekh libbó chasér ve’amar lakól sakál 
hu.

Traducción: Vegam (y también / incluso) ba-derekh (en el camino / por el camino) kshehasakal 
(cuando  el  necio)  (kshesakal)  holekh  (va  /  camina  /  anda)  libbó  (su  corazón  /  su  mente  /  su 
entendimiento) chasér (falta / es falto / carece) ve’amar (y dijo / y dice / y dirá) lakól (a todos / a  
cada uno) sakál (necio) hu (él es / es él).

Traducción con hebreo: Y también, en el camino, cuando el sakal (necio) va caminando, su lev 
(corazón/mente/entendimiento) es falto, y dice a todos: “sakal (necio) hu (él es)”.



Traducción limpia: Incluso en el camino, cuando el necio va caminando, le falta entendimiento y va  
diciendo a todos: “Él es un necio”.

Versículo 10:4

Hebreo: ים׃ לִֽ ו דֹ ים גְּ אִ֥  טָ יחַ חֲ נִּ֖  א יַ פֵּ֔ רְ י מַ כִּ֣ נַּ֑ח   ל־תַּ ךָ֖ אַ ומְ קֹ יךָ מְ לֶ֔ ה עָ לֶ֣ עֲ ל֙ תַּ ושֵׁ מֹּ וּחַ הַ ם־ר֤ אִ

Transliteración:  Im-ruach hammoshel ta’aleh alekha;  meqomkha al-tannach; ki  marpe’ yanníach 
chata’ím gedolím.

Traducción:  Im  (si)  ruach  (soplo  /  aliento  /  espíritu  /  ánimo)  ha-mmoshel  (el  gobernante  /  el 
dominador) ta’aleh (sube / subirá / ascienda) alekha (sobre ti / contra ti) meqomkha (tu lugar / tu 
puesto) al-tannach (no lo dejes / no lo abandones) ki (porque) marpe’ (cura / remedio / alivio /  
serenidad)  yanníach  (dejará  /  hará  descansar  /  apaciguará)  chata’ím (pecados  /  faltas)  gedolím 
(grandes / enormes).

Traducción  con  hebreo:  Si  el  ruach  (soplo/aliento/espíritu/ánimo)  del  moshel 
(gobernante/dominador)  sube/se  alza  contra  ti,  tu  puesto  no  lo  abandones,  porque  el  marpe’ 
(cura/remedio/alivio/serenidad) apaciguará/hará descansar grandes faltas.

Traducción limpia: Si el ánimo del gobernante se alza contra ti, no abandones tu puesto, porque la  
serenidad apacigua grandes faltas.

Versículo 10:5

Hebreo: יט׃ לִּֽ  שַּׁ נֵ֥י הַ  פְ לִּ א מִ צָ֖  יֹּ ה שֶׁ גָ֕ גָ שְׁ שׁ כִּ מֶ שָּׁ֑  ת הַ חַ תַּ֣ י  יתִ אִ֖  ה רָ עָ֔ יֵ֣שׁ רָ

Transliteración: Yesh ra‘ah ra’iti tachat hashemesh kishgagah sheyotze millifnei hashalit.

Traducción: Yesh (hay / existe) ra‘ah (mal / cosa mala) ra’iti (he visto / vi) tachat (debajo de / bajo)  
hashemesh (el sol) kishgagah (como [un] error / como [una] inadvertencia) sheyotze (que sale / que 
saldrá) millifnei (de delante de / de la presencia de) hashalit (el gobernante / el que tiene poder).

Traducción  con  hebreo:  Hay  un  mal  que  he  visto  bajo  el  sol:  como  una  kishgagah 
(error/inadvertencia) que sale/saldrá de delante de hashalit (gobernante/el que tiene poder).

Traducción limpia: Hay un mal que he visto bajo el sol: como un error que sale de la presencia del  
gobernante.

Versículo 10:6

Hebreo: בוּ׃ שֵֽׁ ל יֵ פֶ שֵּׁ֥  ים בַּ רִ֖ י עֲשִׁ ים וַ בִּ֑  ים רַ מִ֖ ו רֹ מְּ ל בַּ כֶ סֶּ֔ ן הַ תַּ֣  נִ

Transliteración: Nittan hassekhel bammeromim rabbim va‘ashirim bashefel yeshevu.

Traducción: Nittan (fue puesto / se ha puesto / se pone) hassekhel (la necedad / la insensatez) ba-
mmeromim (en las alturas / en lugares elevados) rabbim (muchas / grandes) va-‘ashirim (y [los] 
ricos) ba-shefel (en lo bajo / en bajeza) yeshevu (se sientan / se sentarán / suelen sentarse).

Traducción con hebreo: La hassekhel (necedad/insensatez) fue puesta en alturas muchas/grandes, y 
los ricos se sientan/se sentarán en lo bajo.



Traducción limpia: La necedad fue puesta en muchas alturas, y los ricos se sientan en lo bajo.

Versículo 10:7

Hebreo: ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ ים עַ דִ֖  עֲבָ ים כַּ כִ֥  לְ ים הֹ רִ֛  שָׂ ים וְ סִ֑ ל־סוּ ים עַ דִ֖  י עֲבָ יתִ אִ֥  רָ

Transliteración: Ra’iti ‘avadim al-susim ve-sarim holkhim ka‘avadim al-ha’aretz.

Traducción: Ra’iti (he visto / vi) ‘avadim (siervos / esclavos) al- (sobre) susim (caballos) ve- (y)  
sarim (príncipes / jefes / ministros) holkhim (van / caminan / andan) ka-‘avadim (como siervos / 
como esclavos) al- (sobre) ha’aretz (la tierra).

Traducción  con  hebreo:  He  visto  ‘avadim  (siervos/esclavos)  sobre  caballos,  y  sarim 
(príncipes/jefes/ministros) caminando como ‘avadim sobre la tierra.

Traducción limpia: He visto siervos sobre caballos, y príncipes caminando como siervos sobre la 
tierra.

Versículo 10:8

Hebreo: שׁ׃ חָֽ נּוּ נָ כֶ֥  שְּׁ ר יִ דֵ֖  ץ גָּ רֵ֥  ול וּפֹ פֹּ֑ ו יִ ץ בֹּ֣ מָּ֖ ר גּוּ פֵ֥  חֹ

Transliteración: Chofér gummats bo yippol uforéts gadér yishkhénnu nachash.

Traducción: Chofér (el que cava / el que excava) gummats (fosa / hoyo) bo (en él / en ella) yippol 
(caerá / cae / puede caer) u- (y) foréts (el que rompe / el que abre brecha) gadér (cerca / muro / 
vallado) yishkhénnu (lo morderá / le morderá) nachash (serpiente).

Traducción con hebreo: El que cava una gummats (fosa/hoyo) caerá en ella, y el que rompe una 
gadér (cerca/muro/vallado) lo morderá una nachash (serpiente).

Traducción limpia: El que cava una fosa caerá en ella, y al que rompe un muro lo morderá una 
serpiente.

Versículo 10:9

Hebreo: ם׃ בָּֽ ן  כֶ סָּ֥  ים יִ צִ֖  עַ עֵ קֵ֥ ו ם בֹּ הֶ֑  ב בָּ צֵ֖  ים יֵעָ נִ֔ בָ יעַ אֲ סִּ֣  מַ

Transliteración: Massia‘ avanim ye‘atsev bahem; boqea‘ etzim yissakhen bam.

Traducción: Massia‘ (el que mueve / desplaza / traslada) avanim (piedras) ye‘atsev (será herido / se 
dolerá / será afligido) bahem (por ellas / con ellas); boqea‘ (el que parte / hiende) etzim (leña /  
árboles) yissakhen (se pondrá en peligro / será dañado) bam (por ellos / con ellos).

Traducción  con  hebreo:  El  massia‘  (el  que  mueve/desplaza)  piedras  ye‘atsev  (será  herido/se 
dolerá/será afligido) por ellas; el que parte etzim (leña/árboles) yissakhen (se pondrá en peligro/será  
dañado) por ellos.

Traducción limpia:  Quien mueve piedras  se  lastimará  con ellas;  quien parte  leña se pondrá  en 
peligro con ella.



Versículo 10:10

Hebreo: ה׃ מָֽ  כְ יר חָ שֵׁ֖  כְ ון הַ רֹ֥ תְ יִ ר וְ בֵּ֑  גַ ים יְ לִ֖ יָ חֲ ל וַ קַ֔ לְ ים קִ נִ֣  לֹא־פָ הוּא֙  ל וְ זֶ֗ רְ בַּ ה הַ הָ֣  ם־קֵ אִ

Transliteración: Im-qehah habarzel, vehu lo-panim qilqel, vachayalim yegabber; veyitron hakhsher 
chokhmah.

Traducción: Im (si) qehah (está romo / está embotado) habarzel (el hierro) vehu (y él / y ello) lo 
(no) panim (el filo / la “cara”) qilqel (lo afiló / lo arregló), vachayalim (entonces fuerza / esfuerzo) 
yegabber (incrementará / reforzará); veyitron (y la ventaja / el provecho) hakhsher (del hacer-apto / 
del arreglar / del enderezar) chokhmah (es sabiduría).

Traducción con hebreo: Si el hierro está qehah (romo/embotado) y no “panim” (el  filo/la cara) 
qilqel (lo afiló/lo arregló), entonces aumentará chayil (fuerza/esfuerzo); y la ventaja (yitron) del 
hakhsher (hacer-apto/arreglar) es chokhmah (sabiduría).

Traducción limpia: Si el hierro está embotado y no se afila el filo, habrá que aumentar la fuerza; y la 
ventaja de saber arreglar las cosas es la sabiduría.

Versículo 10:11

Hebreo: ון׃ שֹֽׁ לָּ ל הַ עַ בַ֖  ון לְ רֹ֔ תְ ין יִ אֵ֣  שׁ וְ חַ לָ֑ לֹוא־ שׁ בְּ חָ֖ נָּ ךְ הַ שֹּׁ֥ ם־יִ אִ

Transliteración: Im-yishokh hannachash belo-lachash, ve’ein yitron leba‘al hallashon.

Traducción: Im (si) yishokh (morderá / muerde / suele morder) hannachash (la serpiente) belo (sin / 
en ausencia de) lachash (susurro / conjuro / encantamiento), ve’ein (y no hay) yitron (ventaja / 
provecho) le- (para) ba‘al (dueño / señor / maestro) hallashon (de la lengua).

Traducción  con  hebreo:  Si  la  serpiente  yishokh  (morderá/muerde/suele  morder)  sin  lachash 
(susurro/conjuro/encantamiento), no hay yitron (ventaja/provecho) para el ba‘al hallashon (dueño 
de la lengua/maestro de la lengua).

Traducción limpia: Si la serpiente muerde sin encantamiento, no hay provecho para el maestro de la 
lengua.

Versículo 10:12

Hebreo: נּוּ׃ עֶֽ  לְּ בַ יל תְּ סִ֖  ות כְּ תֹ֥ פְ שִׂ ן וְ חֵ֑ כָ֖ם   י־חָ י פִ רֵ֥  בְ דִּ

Transliteración: Divrei fi-khakham chen, vesiftot kesil tevalle‘ennu.

Traducción: Divrei (palabras / dichos) fi- (de la boca de) khakham (sabio) chen (gracia / encanto /  
favor), ve- (y) siftot (labios) kesil (necio) tevalle‘ennu (lo tragarán / lo devorarán / lo engullirán).

Traducción con hebreo: Las palabras de la boca del sabio son chen (gracia/encanto/favor), pero los 
labios del necio tevalle‘ennu (lo tragarán/lo devorarán).

Traducción limpia: Las palabras del sabio son gracia, pero los labios del necio lo devoran.

Versículo 10:13



Hebreo: ה׃ עָֽ  וּת רָ ל֖ ולֵ יהוּ הֹ ית פִּ֔ רִ֣  חֲ אַ וּת וְ ל֑ כְ יהוּ סִ פִ֖ י־ רֵ בְ ת דִּ לַּ֥  חִ תְּ

Transliteración: Tejillat divrei-pihu sikhlut, ve’ajarit pihu holelut ra‘ah.

Traducción: Tejillat (comienzo / inicio) divrei- (de las palabras) pihu (de su boca) sikhlut (necedad / 
insensatez), ve’ajarit (y el final / y la postrimería) pihu (de su boca) holelut (locura / desvarío) ra‘ah 
(mala / malvada).

Traducción con hebreo: El comienzo de las palabras de su boca es sikhlut (necedad / insensatez), y 
el final de su boca es holelut ra‘ah (locura / desvarío malo/malvado).

Traducción limpia: El comienzo de las palabras de su boca es necedad, y el final de su boca es  
locura malvada.

Versículo 10:14

Hebreo: ו׃ יד לֹֽ גִּ֥ י יַ מִ֖ יו  רָ֔  חֲ אַ מֵֽ יֶה֙  הְ יִֽ ר  שֶׁ֤  אֲ ה וַ יֶ֔ הְ יִּֽ  ה־שֶׁ ם֙ מַ דָ אָ ע הָ דַ֤ לֹא־יֵ ים  רִ֑  בָ ה דְ בֶּ֣  ל יַרְ כָ֖  סָּ הַ וְ

Transliteración:  Vehassakhal  yarbeh devarim;  lo-yeda  ha’adam mah-sheyihyeh;  va’asher  yihyeh 
me’ajarav, mi yaggid lo.

Traducción:  Ve-  (y)  hassakhal  (el  necio)  yarbeh  (multiplicará  /  multiplica  /  suele  multiplicar) 
devarim (palabras / cosas); lo-yeda (no sabrá / no sabe / no suele saber) ha’adam (el hombre) mah- 
(qué) sheyihyeh (será / es / llegará a ser); va’asher (y lo que) yihyeh (será / es / llegará a ser)  
me’ajarav (después de él / tras él), mi (quién) yaggid (dirá / declarará / hará saber) lo (a él / le).

Traducción con hebreo: Y el necio multiplica palabras; el hombre no sabe qué será, y lo que será 
después de él, ¿quién se lo hará saber?

Traducción limpia: Y el necio multiplica palabras; el hombre no sabe qué será, y lo que será después 
de él, ¿quién se lo dirá?

Versículo 10:15

Hebreo: יר׃ עִֽ ל־ ת אֶ כֶ לֶ֥  ע לָ דַ֖ א־יָ לֹֽ ר  שֶׁ֥  נּוּ אֲ עֶ֑  יַגְּ ים תְּ לִ֖ י סִ כְּ ל הַ מַ֥ עֲ

Transliteración: ‘Amal hakkesilim teyagge‘ennu, asher lo-yada lalekhet el-‘ir.

Traducción: ‘Amal (trabajo / fatiga / esfuerzo) hakkesilim (de los necios) teyagge‘ennu (lo fatigará /  
lo cansará / lo dejará exhausto), asher (porque / el cual) lo-yada (no supo / no sabe / no ha sabido) 
lalekhet (ir / caminar) el-‘ir (a la ciudad).

Traducción  con  hebreo:  El  ‘amal  (trabajo/fatiga)  de  los  necios  teyagge‘ennu  (lo  fatiga/lo  deja 
exhausto), porque no sabe ir a la ciudad.

Traducción limpia: El trabajo del necio lo fatiga, porque no sabe ni ir a la ciudad.

Versículo 10:16

Hebreo: לוּ׃ כֵֽ יֹא ר  קֶ בֹּ֥ ךְ בַּ יִ רַ֖  שָׂ ר וְ נָ֑עַ ךְ  כֵּ֖  לְ מַּ ץ שֶׁ רֶ ךְ אֶ֔ לָ֣ י־ אִֽ

Transliteración: ’I-lakh eretz, shemalkekh na‘ar; vesaraikh baboqer yokhelu.



Traducción: ’I-lakh (¡ay de ti! / ¡pobre de ti!) eretz (tierra / país), she- (cuando / que) malkekh (tu 
rey) na‘ar (muchacho / joven), vesaraikh (y tus príncipes / tus jefes) baboqer (por la mañana / en la 
mañana) yokhelu (comerán / comen / suelen comer).

Traducción con hebreo: ¡Ay de ti, tierra, cuando tu rey es na‘ar (muchacho/joven) y tus príncipes 
comen por la mañana!

Traducción limpia: ¡Ay de ti, tierra, cuando tu rey es un muchacho y tus príncipes comen por la 
mañana!

Versículo 10:17

Hebreo: י׃ תִֽ  שְּׁ א בַ לֹ֥  ה וְ רָ֖ בוּ גְ לוּ בִּ יֹאכֵ֔ ת  עֵ֣  ךְ֙ בָּ יִ רַ֙  שָׂ ים וְ רִ֑ ו ן־חֹ ךְ בֶּ כֵּ֖  לְ מַּ ץ שֶׁ רֶ יךְ אֶ֔ רֵ֣  שְׁ אַ

Transliteración:  Ashréikh  eretz,  shemalkékh  ben-jorím;  vesaráikh  ba‘et  yokhelú  bigvuráh,  velo 
vash’tí.

Traducción: Ashréikh (dichosa / feliz) eretz (tierra / país), she- (cuando / que) malkékh (tu rey) ben- 
(hijo de) jorím (libres / nobles), vesaráikh (y tus príncipes / jefes) ba‘et (a tiempo / en el tiempo / en  
su momento) yokhelú (comerán / comen / suelen comer) bigvuráh (con fuerza / con vigor / con 
valentía) velo (y no) vash’tí (en beber / en bebida / en embriaguez).

Traducción con hebreo: Dichosa la tierra cuyo rey es ben-jorím (hijo de libres/nobles), y cuyos 
príncipes comen ba‘et  (a  tiempo/en su momento),  con bigvuráh (vigor/fuerza),  y  no en vash’tí 
(beber/bebida/embriaguez).

Traducción limpia: Dichosa la tierra cuyo rey es hijo de nobles,  y cuyos príncipes comen a su  
tiempo, con vigor, y no en la bebida.

Versículo 10:18

Hebreo: ת׃ יִ בָּֽ  ף הַ לֹ֥ דְ ם יִ יִ דַ֖ וּת יָ ל֥ פְ שִׁ ה וּבְ רֶ֑  קָ מְּ ךְ הַ מַּ֣  ם יִ יִ תַּ֖  לְ עֲצַ בַּ

Transliteración: Ba‘atzaltáyim yimmákh hameqaréh, uvshiflút yadáyim yidlóf habbáyit.

Traducción: Ba‘atzaltáyim (por pereza / por flojera / por holgazanería) yimmákh (se hundirá / se 
abatirá / se vendrá abajo) hameqaréh (la techumbre / el techo / la armazón), uvshiflút (y por bajeza /  
y por dejadez / y por abatimiento) yadáyim (de manos) yidlóf (goteará / filtrará / tendrá goteras)  
habbáyit (la casa).

Traducción  con  hebreo:  Por  ba‘atzaltáyim  (pereza/flojera)  se  hunde  yimmákh  la  meqaréh 
(techumbre/techo), y por shiflút yadáyim (dejadez de manos) yidlóf (gotea/filtra) la casa.

Traducción limpia: Por la pereza se hunde el techo, y por la dejadez de las manos la casa tiene 
goteras.

Versículo 10:19

Hebreo: ל׃ כֹּֽ ת־הַ נֶ֥ה אֶ ף יַעֲ סֶ כֶּ֖  הַ ים וְ יִּ֑  ח חַ מַּ֣  שַׂ ן יְ יַ֖יִ  ם וְ חֶ ים לֶ֔ שִׂ֣  וק֙ עֹ חֹ שְׂ לִ

Transliteración: Lischoq osim lechem veyayin yesammach chayyim vehakkesef ya’aneh et-hakkol.



Traducción: Lischoq (para reír / para la risa) osim (hacen / se hace) lechem (pan / alimento) veyayin  
(y vino) yesammach (alegra / alegrará / hace alegrar) chayyim (vida / los vivos) vehakkesef (y el  
dinero / y la plata) ya’aneh (responde / responderá / da respuesta a / provee para) et (a / [marca de  
objeto directo]) hakkol (todo / el todo).

Traducción con hebreo: Para la risa hacen pan, y el vino alegra la vida, y ha-kesef (dinero / plata)  
ya’aneh (responde / da respuesta a / provee para) a todo.

Traducción limpia: Para la risa hacen pan, y el vino alegra la vida, y el dinero responde a todo.

Versículo 10:20

Hebreo: )ם יִ פַ֖ נָ ם )כְּ יִ נָפַ כְּ ל הַ עַ בַ֥ ול וּ קֹּ֔ ת־הַ יךְ אֶ לִ֣ ו ם֙ יֹ יִ מַ֙ שָּׁ וף הַ י עֹ֤ כִּ֣ יר  שִׁ֑  ל עָ לֵּ֖  קַ ל־תְּ ךָ֔ אַ בְ כָּ֣  שְׁ י֙ מִ רֵ דְ חַ ל וּבְ לֵּ֔ קַ ל־תְּ ךְ אַ לֶ עֲךָ֗ מֶ֚ דָּֽ  מַ גַּ֣ם בְּ  
ר׃ בָֽ  יד דָּ גֵּ֥ יַ

Transliteración: Gam bemadda’akha melekh al-teqallel uvchadrei mishkavkha al-teqallel ashir ki of 
hashamayim yolikh et-haqol uva’al ha-knafayim (knafayim) yaggid davar.

Traducción:  Gam  (también  /  aun)  bemadda’akha  (en  tu  conocimiento  /  en  tu  mente  /  en  tu 
pensamiento) melekh (rey) al-teqallel (no maldigas / no maldecirás) uvchadrei (y en los cuartos / y 
en las cámaras) mishkavkha (de tu lecho / de tu cama / de tu dormitorio) al-teqallel (no maldigas /  
no maldecirás) ashir (rico / acaudalado) ki (porque / pues) of (ave / pájaro) hashamayim (de los 
cielos / del cielo) yolikh (llevará / transportará) et (a / [marca de objeto directo]) haqol (la voz / el  
sonido) uva’al (y el dueño / y el señor) ha-knafayim (las alas / el alado) (knafayim) (alas) yaggid  
(anunciará / dirá / declarará) davar (palabra / asunto / cosa).

Traducción con hebreo: También en tu bemadda’akha (conocimiento / mente / pensamiento) no 
maldigas al rey, y en los cuartos de tu lecho no maldigas al rico; porque un ave del cielo llevará la  
voz, y el dueño de alas anunciará un asunto.

Traducción limpia: Aun en tu pensamiento no maldigas al rey, ni en el dormitorio maldigas al rico; 
porque un ave del cielo llevará la voz, y un alado anunciará el asunto.

Capítulo 11

Versículo 11:1

Hebreo: נּוּ׃ אֶֽ  צָ מְ ים תִּ מִ֖ יָּ ב הַ רֹ֥ י־בְ כִּֽ ם  יִ מָּ֑  נֵ֣י הַ  ל־פְּ ךָ֖ עַ מְ חְ ח לַ לַּ֥  שַׁ

Transliteración: Shallach lachmekha al-penei hammayim ki-verov hayyamim timtza’ennu.

Traducción: Shallach (echa / envía / suelta) lachmekha (tu pan / tu alimento) al-penei (sobre el 
rostro de / sobre la superficie de) hammayim (las aguas) ki (porque / pues) verov (en la abundancia 
de / en muchos) hayyamim (días) timtza’ennu (lo hallarás / lo encontrarás).

Traducción con hebreo: Shallach (echa / envía) tu lechem (pan / alimento) sobre penei (rostro /  
superficie)  de  las  mayim  (aguas),  porque  en  rov  (muchos  /  abundancia  de)  yamim  (días)  lo 
encontrarás.

Traducción limpia: Echa tu pan sobre la superficie de las aguas, porque después de muchos días lo  
encontrarás.



Versículo 11:2

Hebreo: ץ׃ רֶ אָֽ  ל־הָ ה עַ עָ֖  יֶ֥ה רָ  הְ ה־יִּ ע מַ דַ֔ א תֵ לֹ֣ י  נָ֑ה כִּ֚ ו מֹ שְׁ גַ֣ם לִ  ה וְ עָ֖  בְ שִׁ ק לְ לֶ חֵ֥ ן־ תֶּ

Transliteración: Ten-chelek leshiv’ah vegam lishmonah ki lo ted’a mah-yihyeh ra’ah al-ha’aretz.

Traducción: Ten (da / concede) chelek (porción / parte / participación) leshiv’ah (a siete) vegam (y 
también) lishmonah (a ocho) ki (porque / pues) lo (no) ted’a (sabes / sabrás) mah (qué) yihyeh 
(será / acontecerá / llegará a ser) ra’ah (mal / calamidad / desgracia) al-ha’aretz (sobre la tierra /  
sobre el país).

Traducción con hebreo:  Da chelek (porción /  parte)  a  siete y también a ocho, porque no ted’a 
(sabes / sabrás) qué yihyeh (será / acontecerá) ra’ah (mal / calamidad) sobre ha’aretz (la tierra / el 
país).

Traducción limpia: Da una porción a siete y también a ocho, porque no sabes qué calamidad habrá  
sobre la tierra.

Versículo 11:3

Hebreo: וּא׃ הֽ ם יְ שָׁ֥ ץ  עֵ֖  ול הָ פֹּ֥ יִּ ום שֶׁ קֹ֛ ון מְ פֹ֑ צָּ ם בַּ אִ֣  ום וְ רֹ֖ דָּ ץ בַּ עֵ֛ ול  פֹּ֥ ם־יִ אִ יקוּ וְ רִ֔ ץ יָ רֶ אָ֣  ל־הָ ם֙ עַ שֶׁ ים גֶּ֙ בִ֥  עָ וּ הֶ א֨ לְ מָּ ם־יִ אִ

Transliteración: Im-yimmal’u he’avim geshem al-ha’aretz yariqu; ve’im-yippol ets badarom ve’im 
batsafon, meqom sheyippol ha’ets sham yehu.

Traducción: Im (si)  yimmal’u (se llenan /  se llenarán) he’avim (las nubes) geshem (de lluvia /  
lluvia) al-ha’aretz (sobre la tierra) yariqu (vacían / derraman / vaciarán / derramarán); ve’im (y si)  
yippol (cae / caerá) ets (un árbol) badarom (en el sur / hacia el sur) ve’im (y si) batsafon (en el norte  
/ hacia el norte), meqom (lugar) sheyippol (donde cae / donde caerá) ha’ets (el árbol) sham (allí)  
yehu (es / estará / quedará).

Traducción con hebreo: Si las nubes se llenan de lluvia, la derraman sobre la tierra; y si un árbol cae 
al sur o al norte, en el lugar donde caiga el árbol, allí yehu (es / estará / quedará).

Traducción limpia: Si las nubes se llenan de lluvia, la derraman sobre la tierra; y si un árbol cae al  
sur o al norte, en el lugar donde caiga el árbol, allí quedará.

Versículo 11:4

Hebreo: ור׃ צֹֽ קְ א יִ לֹ֥ ים  בִ֖  עָ ה בֶ אֶ֥  רֹ ע וְ רָ֑  זְ א יִ לֹ֣ וּחַ  ר ר֖ מֵ֥  שֹׁ

Transliteración: Shomer ruach lo yizra; vero’eh ve’avim lo yiqtsor.

Traducción: Shomer (el que guarda / vigila / observa) ruach (viento / soplo / espíritu) lo (no) yizra 
(siembra / sembrará); vero’eh (y el que ve / mira) ve’avim (en las nubes / las nubes) lo (no) yiqtsor 
(cosecha / segará / cosechará).

Traducción con hebreo: El que observa la ruach (viento / soplo / espíritu) no siembra, y el que mira  
las nubes no cosecha.

Traducción limpia: El que observa el viento no siembra, y el que mira las nubes no cosecha.



Versículo 11:5

Hebreo: ל׃ כֹּֽ ת־הַ ה אֶ שֶׂ֖ ר יַעֲ שֶׁ֥  ים אֲ לֹהִ֔ אֱ הָֽ ה  שֵׂ֣ עֲ ת־מַ ע֙ אֶ דַ א תֵ לֹ֤ ה  כָ ה כָּ֗ אָ֑  לֵ מְּ ן הַ טֶ בֶ֣  ים בְּ מִ֖  עֲצָ וּחַ כַּ ר֔ ךְ הָ רֶ דֶּ֣ ה־ עַ֙ מַ ודֵ֙ ךָ֤ יֹ ינְ אֵֽ ר  שֶׁ֨ אֲ כַּ

Transliteración: Ka’asher eincha yodea mah-derekh haruach ka’atzamim beveten hamle’ah; kakhah 
lo ted’a et-ma’aseh haElohim asher ya’aseh et-hakkol.

Traducción: Ka’asher (como / así como / tal como) eincha (no estás / no eres [en estado de]) yodea 
(sabiendo /  conociendo) mah (qué) derekh (camino /  manera /  curso) haruach (del viento /  del 
soplo / del espíritu), ka’atzamim (como [los] huesos) beveten (en el vientre / en el seno) hamle’ah 
(la llena /  la preñada /  la encinta); kakhah (así /  de igual modo) lo (no) ted’a (sabrás /  sabes / 
llegarás a saber) et (a / [marca de objeto directo]) ma’aseh (obra / hecho / acción) haElohim (el 
Elohim / el Dios) asher (que / el cual) ya’aseh (hará / hace) et (a / [marca de objeto directo]) hakkol  
(todo / el todo).

Traducción con hebreo: Así como no sabes cuál es el camino de la ruach (viento / soplo / espíritu),  
(ni)  los huesos en el  vientre de la hamle’ah (la preñada /  la  encinta),  así  no sabrás la  obra de 
haElohim (el Elohim / el Dios), que hace / hará todo.

Traducción limpia: Así como no sabes cuál es el camino del viento, ni (cómo son) los huesos en el 
vientre de la encinta, así no sabrás la obra de Elohim (Dios/Dioses), que hace todo.

Versículo 11:6

Hebreo: ים׃ בִֽ ו ד טֹ חָ֖  אֶ ם כְּ הֶ֥ נֵי ם־שְׁ אִ ה וְ ו־זֶ֔ זֶ֣ה אֹ  ר֙ הֲ שָׁ כְ זֶ֤ה יִ י  אֵ֣ ע  ודֵ֜ ךָ֨ יֹ ינְ אֵֽ י֩  ךָ כִּ דֶ֑ נַּ֣ח יָ  ל־תַּ ב אַ רֶ עֶ֖  לָ ךָ וְ עֶ֔ ת־זַרְ ע אֶ רַ֣  ר֙ זְ קֶ בֹּ֙ בַּ

Transliteración: Babboker zera et-zar’ekha; vela’erev al-tannach yadekha; ki eincha yodea ei zeh 
yikshar hazeh o-zeh, ve’im-shenehem ke’echad tovim.

Traducción: Babboker (en la mañana / por la mañana) zera (siembra / siembra tú) et (a / [marca de  
objeto directo]) zar’ekha (tu semilla / tu simiente) vela’erev (y a la tarde / y al atardecer / y a la  
noche) al-tannach (no dejes / no dejarás / no pongas [a reposar]) yadekha (tu mano), ki (porque /  
pues) eincha (no estás / no eres [en estado de]) yodea (sabiendo / conociendo) ei (dónde / cuál) zeh 
(éste / esto) yikshar (prosperará / tendrá éxito / resultará / será apto) hazeh (éste) o-zeh (o éste / o 
aquél), ve’im (y si / o si) shenehem (ambos / los dos) ke’echad (como uno / por igual / a la vez)  
tovim (buenos / serán buenos).

Traducción con hebreo: Por la mañana siembra tu semilla, y a la tarde no dejes reposar tu mano; 
porque no sabes cuál prosperará: éste o aquél, o si ambos por igual serán buenos.

Traducción limpia: Por la mañana siembra tu semilla,  y al atardecer no dejes reposar tu mano; 
porque no sabes cuál prosperará, éste o aquél, o si ambos por igual serán buenos.

Versículo 11:7

Hebreo: שׁ׃ מֶ שָּֽׁ  ת־הַ ות אֶ אֹ֥ רְ ם לִ נַ֖יִ י עֵ לַֽ וב  טֹ֥ ור וְ אֹ֑ וק הָ תֹ֖ וּמָ

Transliteración: Umatok ha’or vetov la’einayim lir’ot et-hashemesh.

Traducción: Umatok (y dulce / agradable) ha’or (la luz) vetov (y bueno) la’einayim (para los ojos) 
lir’ot (ver / para ver) et (a / [marca de objeto directo]) hashemesh (el sol).



Traducción con hebreo: Y es dulce la luz, y es bueno para los ojos ver el sol.

Traducción limpia: Y es dulce la luz, y es bueno para los ojos ver el sol.

Versículo 11:8

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ א  בָּ֥  ל־שֶׁ וּ כָּ י֖ הְ ה יִ בֵּ֥  רְ י־הַ כִּֽ ךְ  שֶׁ חֹ֔ י הַ מֵ֣  ת־יְ ר֙ אֶ כֹּ זְ יִ ח וְ מָ֑  שְׂ ם יִ לָּ֣ כֻ ם בְּ דָ֖  אָ יֶ֥ה הָ  חְ ה יִ בֵּ֛  רְ ים הַ נִ֥  ם־שָׁ י אִ כִּ֣

Transliteración:  Ki  im-shanim  harbeh  yichyeh  ha’adam  bekhullam  yismach  veyizkor  et-yemei 
hachoshekh ki-harbeh yihyu kol-sheba hevel.

Traducción: Ki (porque /  pues) im (si)  shanim (años) harbeh (muchos) yichyeh (vivirá /  vive /  
llegue a vivir) ha’adam (el hombre / el ser humano) bekhullam (en todos ellos) yismach (se alegrará 
/ se alegre / se regocijará) veyizkor (y recordará / y recuerde) et (a / [marca de objeto directo]) 
yemei (los días de) hachoshekh (la oscuridad) ki (porque / pues) harbeh (muchos) yihyu (serán / 
lleguen a ser) kol (todo) sheba (que viene / que vendrá / que llega) hevel (vaho / aliento / vapor / 
vanidad / fugacidad).

Traducción con hebreo: Porque si el ser humano vive muchos años, en todos ellos se alegrará / se  
alegre; pero recordará los días de la oscuridad, porque serán muchos: todo lo que viene es hevel 
(vaho / aliento / vapor / vanidad / fugacidad).

Traducción limpia: Porque si el ser humano vive muchos años, en todos ellos se alegrará; pero 
recordará los días de la oscuridad, porque serán muchos: todo lo que viene es vanidad.

Versículo 11:9

Hebreo: ךָ֥  יאֲ בִֽ  ה יְ לֶּ אֵ֛ ל־ ל־כָּ י עַ כִּ֧ ע  דָ֕ נֶ֑יךָ וְ י י עֵ אֵ֖  רְ מַ ךָ֔ וּבְ בְּ י לִ כֵ֣  רְ דַ ךְ֙ בְּ לֵּ הַ ךָ וְ ותֶ֔ חוּרֹ י בְ מֵ֣ י ךָ֙ בִּ בְּ ךָ֤ לִ יבְ טִֽ י וִֽ יךָ  דוּתֶ֗ יַלְ וּר בְּ ח֣ ח בָּ מַ֧   שְׂ
ט׃ פָּֽ  שְׁ מִּ ים בַּ הִ֖ לֹ אֱ הָ

Transliteración:  S’mach  bachur  b’yaldutekha  veyitivkha  libbekha  bimei  b’churotekha  vehalekh 
b’darkhei libbekha u·vemar’ei einekha veda ki al-kol elleh yevia’kha ha’Elohim bamishpat.

Traducción: S’mach (alégrate / regocíjate) bachur (joven / muchacho) b’yaldutekha (en tu niñez / en 
tu juventud) veyitivkha (y te hará bien / te haga bien) libbekha (tu corazón) bimei (en los días de) 
b’churotekha  (tu  juventud  /  tu  mocedad)  vehalekh  (y  camina)  b’darkhei  (en  los  caminos  de) 
libbekha (tu corazón) u·vemar’ei (y en las vistas / apariencias) einekha (de tus ojos) veda (y sabe / y 
conoce) ki (que / pues) al-kol (por todo / sobre todo) elleh (esto / estas cosas) yevia’kha (te traerá /  
hará venir) ha’Elohim (el Elohim / el Dios) bamishpat (a juicio / en juicio / con juicio).

Traducción con hebreo: Alégrate, joven, en tu juventud, y que tu corazón te haga bien en los días de 
tu mocedad; y camina por los caminos de tu corazón y por las vistas de tus ojos; y sabe que por  
todas estas cosas ha’Elohim (el Elohim / el Dios) te traerá a juicio.

Traducción limpia: Alégrate, joven, en tu juventud; y que tu corazón se alegre en los días de tu 
mocedad. Camina por los caminos de tu corazón y por lo que ven tus ojos, pero sabe que por todas  
estas cosas Elohim (Dios) te llevará a juicio.

Versículo 11:10

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ וּת  ר֖ חֲ שַּׁ הַֽ  וּת וְ ד֥ יַּלְ י־הַ כִּֽ ךָ  רֶ֑  שָׂ בְּ ה מִ עָ֖  ר רָ בֵ֥ עֲ הַ ךָ וְ בֶּ֔ לִּ ס֙ מִ עַ ר כַּ֙ סֵ֥  הָ וְ



Transliteración: Vehaser ka’as millibbekha veha’aver ra’ah mibbesarekha ki hayaldut vehashacharut 
havel.

Traducción: Vehaser (y aparta / remueve) ka’as (enojo / irritación / aflicción) millibbekha (de tu 
corazón) veha’aver (y haz pasar / quita) ra’ah (mal / daño) mibbesarekha (de tu carne) ki (porque /  
pues) hayaldut (la niñez / la juventud) vehashacharut (y la juventud temprana / el albor [de la vida] /  
la negrura [del cabello]) havel (vapor / vanidad / fugacidad).

Traducción con hebreo: Y aparta el ka’as (enojo / aflicción) de tu corazón, y quita el ra’ah (mal / 
daño) de tu carne, porque la niñez y la hashacharut (juventud temprana / albor [de la vida]) son 
hevel (vapor / vanidad).

Traducción limpia: Aparta el enojo de tu corazón y quita el mal de tu cuerpo, porque la niñez y la 
juventud son fugacidad.

Capítulo 12

Versículo 12:1

Hebreo: ץ׃ פֶ חֵֽ ם  הֶ֖  י בָ לִ֥ ין־ אֵֽ ר  ר תֹּאמַ֔ שֶׁ֣  ים אֲ נִ֔ יעוּ שָׁ גִּ֣  הִ ה וְ עָ֔ רָ הָֽ י  מֵ֣  אוּ֙ יְ לֹא־יָבֹ֙ ר  שֶׁ֤  ד אֲ עַ֣ יךָ  תֶ֑  חוּרֹ י בְּ מֵ֖ י יךָ בִּ אֶ֔ ורְ ת־בֹּ֣ ר֙ אֶ כֹ וּזְ

Transliteración: Uzkhor et-bore’ekha bimei b’churotekha ad asher lo-yavo’u yemei hara’ah vehigi’u 
shanim asher tomar ein-li bahem chefets.

Traducción:  Uzkhor  (recuerda)  et  (a  /  [marca  de  objeto  directo])  bore’ekha  (tu  creador  /  tus 
creadores) bimei (en los días de) b’churotekha (tu juventud) ad (hasta / hasta que) asher (que / 
cuando) lo (no) yavo’u (vengan / vendrán / lleguen) yemei (los días de) hara’ah (la maldad / la 
desgracia / la calamidad) vehigi’u (y lleguen / y se acerquen / y alcancen) shanim (años) asher (en  
los que / que) tomar (dirás / dices / podrías decir) ein-li (no hay para mí / no tengo) bahem (en ellos) 
chefets (deleite / placer / deseo).

Traducción con hebreo:  Y recuerda  a  bore’ekha (tu  creador  /  tus  creadores)  en  los  días  de  tu 
juventud, hasta que no vengan los días de la ra’ah (maldad / desgracia / calamidad) y lleguen años 
en los que digas: “no tengo en ellos deleite”.

Traducción limpia: Recuerda a tu Creador en los días de tu juventud, antes de que lleguen los días  
de la desgracia y vengan años en los que digas: “no tengo en ellos placer”.

Versículo 12:2

Hebreo: ם׃ שֶׁ גָּֽ  ר הַ חַ֥  ים אַ בִ֖  עָ בוּ הֶ שָׁ֥  ים וְ בִ֑  וכָ כֹּ הַ חַ וְ רֵ֖ יָּ הַ ור וְ אֹ֔ הָ שׁ֙ וְ מֶ שֶּׁ֙ ךְ הַ שַׁ֤  חְ א־תֶ לֹֽ ר  שֶׁ֨ ד אֲ עַ֠

Transliteración:  Ad  asher  lo-techshakh  hashemesh  veha’or  vehayareach  vehakokhavim veshavu 
he’avim achar hagashem.

Traducción:  Ad (hasta  /  hasta  que)  asher  (que  /  cuando)  lo  (no)  techshakh  (se  oscurezca  /  se 
oscurecerá  /  sea  oscurecido)  hashemesh  (el  sol)  veha’or  (y  la  luz)  vehayareach  (y  la  luna) 
vehakokhavim (y las estrellas) veshavu (y vuelvan / y volverán / y regresen) he’avim (las nubes) 
achar (después de) hagashem (la lluvia).



Traducción con hebreo: Hasta que no se oscurezcan el sol, la luz, la luna y las estrellas, y vuelvan 
las nubes después de la lluvia.

Traducción limpia: Antes de que se oscurezcan el sol, la luz, la luna y las estrellas, y vuelvan las 
nubes después de la lluvia.

Versículo 12:3

Hebreo: ות׃ בֹּֽ רֻ אֲ ות בָּ אֹ֖ רֹ וּ הָ כ֥ שְׁ חָ טוּ וְ עֵ֔ י מִ כִּ֣ ות֙  נֹ חֲ טֹּֽ וּ הַ ל֤ טְ ל וּבָ יִ חָ֑  י הֶ שֵׁ֣  נְ וּ אַ ת֖ וְּ עַ תְ הִֽ  ת וְ יִ בַּ֔ י הַ רֵ֣  מְ עוּ֙ שֹׁ זֻ֙ יָּ ום שֶׁ יֹּ֗ בַּ

Transliteración: Bayom sheyaz’u shomrei habayit vehit’avetu anshei hechayil uvatelu hattochanot 
ki mi’etu vechashkhu haro’ot ba’arubot.

Traducción: Bayom (en el día) she- (que / cuando) yaz’u (se sacudan / tiemblen / se tambaleen) 
shomrei  (los  guardianes  /  los  que  guardan)  habayit  (la  casa)  ve-  (y)  hit’avetu  (se  tuerzan  /  se 
encorven / se deformen) anshei (los hombres de) hechayil  (fuerza /  vigor /  valor) u- (y) vatelu 
(cesen / se detengan / queden inactivos) hattochanot (las molineras / las que muelen / las muelas) ki 
(porque) mi’etu (disminuyeron / son pocas / se hicieron pocas) ve- (y) chashkhu (se oscurezcan / se 
oscurecieron) haro’ot (las que ven / las miradoras) ba’arubot (en/por las ventanas / celosías).

Traducción con hebreo: En el día en que se sacudan los guardianes de la casa, y se encorven los 
hombres de fuerza, y cesen las que muelen porque han disminuido, y se oscurezcan las que ven por 
las arubot (ventanas / celosías).

Traducción limpia: En el día en que se sacudan los guardianes de la casa, se encorven los hombres 
de fuerza, se detengan las que muelen porque son pocas, y se oscurezcan las que miran por las 
ventanas.

Versículo 12:4

Hebreo: יר׃ שִּֽׁ  ות הַ נֹ֥ ל־בְּ חוּ כָּ שַּׁ֖  יִ ור וְ פֹּ֔ צִּ ול הַ קֹ֣ יָקוּם֙ לְ נָ֑ה וְ  חֲ טַּ הַֽ ול  ל קֹ֣ פַ֖  שְׁ וּק בִּ שּׁ֔ ם֙ בַּ יִ תַ֙ לָ וּ דְ ר֤ גְּ סֻ וְ

Transliteración:  Vesugru  delatayim  bashuq  bishfal  qol  hattachanah  veyaqom  leqol  hatsippor 
veyishachu kol-benot hashir.

Traducción: Ve- (y) sugru (se cierren / serán cerradas) delatayim (las puertas [de dos hojas] / puertas 
dobles) bashuq (en el mercado / en la calle) bishfal (en lo bajo / en la bajura) qol (de la voz / del  
sonido) hattachanah (la molienda / el moler) veyaqom (y se levantará / se alzará) leqol (al sonido 
de) hatsippor (el pájaro / la ave) veyishachu (y se inclinen / se abatan / sean humilladas) kol- (todas) 
benot (las hijas de) hashir (el canto / la canción).

Traducción con hebreo: Y se cierren las puertas en la calle, en lo bajo del sonido de la molienda; y 
se levantará al sonido del pájaro, y se abatirán todas las benot hashir (hijas del canto / hijas de la 
canción).

Traducción limpia: Y se cierren las puertas en la calle cuando baje el sonido de la molienda; y se  
levantará al sonido del pájaro, y se abatirán todas las hijas del canto.

Versículo 12:5

Hebreo: ּו ב֥ בְ סָ ו וְ מֹ֔ ולָ ית עֹ בֵּ֣ ל־ ם֙ אֶ דָ אָ ךְ הָ לֵ֤  י־הֹ כִּֽ נָ֑ה  ו יֹּ בִ אֲ הָֽ ר  פֵ֖  תָ ב וְ גָ֔ חָ הֶֽ ל  בֵּ֣  תַּ סְ יִ ד֙ וְ קֵ שָּׁ נֵ֤אץ הַ יָ ךְ וְ רֶ דֶּ֔ ים בַּ תִּ֣  חַ תְ חַ אוּ֙ וְ רָ֙  הַּ יִ בֹ֤ גָּ גַּ֣ם מִ  
ים׃ דִֽ  פְ סֹּ וּק הַ שּׁ֖ בַ



Transliteración:  Gam  migavoah  yira’u  vechat-chatim  baderekh  veyane’ets  hashqed  veyistabbel 
hechagav vetaper ha’aviyyonah ki-holekh ha’adam el-beit olamo vesavevu bashuq hassofdim.

Traducción: Gam (también / incluso) migavoah (de lo alto / desde lo elevado) yira’u (temerán / 
tendrán  miedo)  vechat-chatim (y  terrores  /  y  espantos)  baderekh  (en  el  camino)  veyane’ets  (y 
florecerá  /  y  brotará)  hashqed (el  almendro)  veyistabbel  (y  se  cargará  /  y  se  hará  pesado /  se 
arrastrará) hechagav (el saltamontes / la langosta) vetaper (y fallará / y será frustrada / y se deshará)  
ha’aviyyonah (la alcaparra /  el deseo) ki-holekh (porque va /  está yendo / va a ir) ha’adam (el  
hombre  /  el  ser  humano) el-beit  (a  la  casa  de)  olamo (su eternidad /  su  perpetuidad /  su  era)  
vesavevu (y rodearán / y darán vueltas) bashuq (en el mercado / en la calle) hassofdim (los que 
plañen / los que lamentan / los plañideros).

Traducción con hebreo: También de lo alto temerán, y habrá terrores en el camino; y florecerá el 
almendro, y el saltamontes se hará pesado / se arrastrará, y ha’aviyyonah (la alcaparra / el deseo)  
fallará;  porque el  ser  humano va a  la  casa de su olam (eternidad /  perpetuidad),  y en la  calle  
rondarán los plañideros.

Traducción limpia: También temerán a lo alto, y habrá terrores en el camino; florecerá el almendro, 
el saltamontes se hará pesado y la alcaparra fallará; porque el ser humano va a su morada eterna, y  
por la calle rondarán los que lloran.

Versículo 12:6

Hebreo: ור׃ בֹּֽ ל־הַ גַּ֖ל אֶ  לְ גַּ ץ הַ נָרֹ֥ וּעַ וְ בּ֔ מַּ ל־הַ ד֙ עַ ר כַּ בֶ שָּׁ֤  תִ ב וְ הָ֑  זָּ ת הַ לַּ֣ ץ גֻּ רֻ֖  תָ ף וְ סֶ כֶּ֔ ל הַ בֶ חֶ֣  ) ק֙ תֵ ק )יֵרָ רחַ א־יִ לֹֽ ר  שֶׁ֤  ד אֲ עַ֣

Transliteración: Ad asher lo-yirchaq (yerateq) chevel hakkesef vetaruts gullat hazahav vetishaver 
kad al-hammabbu’a venarots haggaggal el-habbur.

Traducción: Ad (hasta / antes de) asher (que / cuando) lo (no) yirchaq (se aleje / se aparte) / yerateq  
(sea arrancado / se desprenda) chevel (el cordón / la cuerda) hakkesef (de la plata) vetaruts (y sea 
aplastada / sea hecha pedazos / se quiebre) gullat (la copa / el cuenco / la vasija redonda) hazahav  
(del oro) vetishaver (y se rompa / se quiebre) kad (el cántaro / la jarra) al-hammabbu’a (sobre el  
manantial / la fuente) venarots (y sea aplastada / quebrada) haggaggal (la rueda) el-habbur (hacia el  
pozo / al pozo).

Traducción con hebreo: Antes de que el cordón de plata yirchaq/yerateq (se aleje / se desprenda), y 
sea aplastada la copa de oro, y se rompa el cántaro sobre el manantial, y sea aplastada la rueda hacia 
el pozo.

Traducción limpia: Antes de que se suelte el cordón de plata, se aplaste la copa de oro, se rompa el 
cántaro junto al manantial y se aplaste la rueda en el pozo.

Versículo 12:7

Hebreo: הּ׃ נָֽ  תָ ר נְ שֶׁ֥  ים אֲ הִ֖ לֹ אֱ ל־הָ וּב אֶ שׁ֔ וּחַ תָּ ר֣ הָ יָ֑ה וְ  הָ שֶׁ ץ כְּ רֶ אָ֖  ל־הָ ר עַ פָ֛  עָ ב הֶ יָשֹׁ֧ וְ

Transliteración:  Veyashov he’afar  al-ha’aretz  k’shehehayah,  veharuaj  tashuv el-ha’Elohim asher 
netanah.

Traducción:  Veyashov  (y  vuelva  /  volverá)  he’afar  (el  polvo)  al-ha’aretz  (a/sobre  la  tierra) 
k’shehehayah (como era / como había sido) veharuaj (y el ruaj: soplo / aliento / espíritu / viento) 



tashuv (vuelva / volverá) el-ha’Elohim (a el Elohim / a el Dios) asher (que / quien) netanah (la dio /  
la entregó).

Traducción con hebreo: Y el polvo volverá a la tierra como era, y la ruaj (soplo / aliento / espíritu / 
viento) volverá a ha’Elohim (el Elohim / el Dios), quien la dio.

Traducción  limpia:  Y el  polvo  volverá  a  la  tierra  como  era,  y  el  espíritu  volverá  a  Elohim 
(Dios/Dioses), que lo dio.

Versículo 12:8

Hebreo: ל׃ בֶ הָֽ ל  כֹּ֥ ת הַ לֶ הֶ֖ ו קֹּ ר הַ מַ֥  ים אָ לִ֛  בָ ל הֲ בֵ֧  הֲ

Transliteración: Havel havalim amar haQohelet; hakol havel.

Traducción: Havel (vapor / vanidad / fugacidad) havalim (de vapores / de vanidades) amar (dijo) 
haQohelet  (el  Qohelet  /  el  Predicador  /  el  Asambleísta)  hakol  (todo  /  el  todo)  havel  (vapor  /  
vanidad / fugacidad).

Traducción con hebreo: Hevel (vapor / vanidad / fugacidad) de hevalim (vapores / vanidades), dijo 
haQohelet (Qohelet / el Predicador): todo es hevel (vapor / vanidad / fugacidad).

Traducción limpia: Vapor de vapores, dijo el Predicador: todo es vapor.

Versículo 12:9

Hebreo: ה׃ בֵּֽ  רְ ים הַ לִ֥  שָׁ ן מְ קֵּ֖  ר תִּ קֵּ֔ חִ זֵּ֣ן וְ  אִ ם וְ עָ֔ ת־הָ ת֙ אֶ עַ ד־דַּ֙ מַּ וד לִ כָ֑ם עֹ֗  ת חָ לֶ הֶ֖  יָ֥ה קֹ  הָ ר שֶׁ תֵ֕ יֹ וְ

Transliteración:  Ve’yoter  shehayah  Qohelet  chacham,  ‘od  limmad-da‘at  et-ha‘am;  ve’izzén 
vechikker tikkén meshalim harbeh.

Traducción: Ve’yoter (y más / y además) shehayah (que era / que fue / que llegó a ser) Qohelet 
(Qohelet / Eclesiastés / el Predicador) chacham (sabio) ‘od (aún / todavía / además) limmad (enseñó 
/ instruyó) da‘at (conocimiento / saber) et (a / marcador de objeto directo) ha‘am (el pueblo / la 
gente)  ve’izzén  (y  escuchó  /  y  ponderó  /  y  pesó)  vechikker  (y  investigó  /  y  examinó)  tikkén 
(corrigió / arregló / puso en orden) meshalim (proverbios / parábolas / dichos) harbeh (muchos / en 
gran cantidad).

Traducción con hebreo: Y además: que Qohelet (Eclesiastés / el Predicador) era sabio; aún/todavía 
enseñó  conocimiento  al  pueblo,  y  ve’izzén  (escuchó  /  ponderó  /  pesó)  e  investigó/examinó; 
corrigió/puso en orden muchos meshalim (proverbios / parábolas / dichos).

Traducción limpia: Y además, como Eclesiastés era sabio, todavía enseñó conocimiento al pueblo;  
escuchó, examinó y puso en orden muchos proverbios.

Versículo 12:10

Hebreo: ת׃ מֶֽ  י אֱ רֵ֥  בְ ר דִּ שֶׁ וּב יֹ֖ ת֥ כָ ץ וְ פֶ חֵ֑ י־ רֵ בְ א דִּ צֹ֖  מְ ת לִ לֶ הֶ֔ שׁ קֹ קֵּ֣  בִּ

Transliteración: Bikkesh Qohelet limtso divrei-chefetz, vechatuv yosher divrei emet.



Traducción:  Bikkesh  (buscó  /  procuró)  Qohelet  (Qohelet  /  Eclesiastés  /  el  Predicador)  limtso 
(hallar / encontrar) divrei (palabras de) chefetz (deleite / agrado / deseo) vechatuv (y escrito / y fue 
escrito / y se escribió) yosher (rectitud / lo recto / con rectitud) divrei (palabras de) emet (verdad).

Traducción  con  hebreo:  Buscó  Qohelet  (Eclesiastés  /  el  Predicador)  hallar  palabras  de  chefetz 
(deleite / agrado / deseo), y vechatuv (y escrito / y fue escrito / y se escribió) [con] yosher (rectitud):  
palabras de emet (verdad).

Traducción limpia: Eclesiastés buscó encontrar palabras agradables, y lo escrito fue con rectitud: 
palabras de verdad.

Versículo 12:11

Hebreo: ד׃ חָֽ  ה אֶ עֶ֥  רֹ וּ מֵ נ֖ תְּ ות נִ פֹּ֑ סֻ י אֲ לֵ֣ עֲ ים בַּ עִ֖ טוּ ות נְ רֹ֥ מְ שְׂ מַ כְ ות וּֽ נֹ֔ בֹ רְ דָּ֣  ים֙ כַּ מִ כָ י חֲ רֵ֤  בְ דִּ

Transliteración: Divrei chachamim kaddarbonot, u’khemasmerot netu‘im; ba‘alei asuppot, nittenu 
me-ro‘eh echad.

Traducción:  Divrei  (las  palabras  de)  chachamim (sabios)  kaddarbonot  (como aguijones  /  como 
varas-punzón) u’khemasmerot (y como clavos / y como estacas) netu‘im (plantados / hincados / 
fijados) ba‘alei (los dueños de / los señores de) asuppot (colecciones / reuniones / recopilaciones); 
nittenu (fueron dadas / han sido dadas) me-ro‘eh (de/desde un pastor) echad (uno / único).

Traducción con hebreo: Las palabras de los sabios son como darbonot (aguijones / varas-punzón) y 
como masmerot (clavos / estacas) netu‘im (hincados / fijados); [las de] ba‘alei asuppot (los dueños 
de colecciones / los maestros de recopilaciones / los jefes de asambleas) fueron dadas de un ro‘eh 
(pastor) echad (uno / único).

Traducción limpia: Las palabras de los sabios son como aguijones y como clavos bien hincados; las  
de los maestros de recopilaciones fueron dadas por un solo pastor.

Versículo 12:12

Hebreo: ר׃ שָֽׂ  ת בָּ עַ֥  גִ ה יְ בֵּ֖  רְ ג הַ הַ לַ֥  ץ וְ ין קֵ֔ אֵ֣ ה֙  בֵּ רְ ים הַ רִ֤  פָ ות סְ ר עֲשֹׂ֨ הֵ֑  זָּ י הִ נִ֣  ה בְּ מָּ הֵ֖  ר מֵ תֵ֥  יֹ וְ

Transliteración: Ve’yoter mehemmah, beni, hizzaher; ‘asot sefarim harbeh, ein qets; velahag harbeh, 
yegi‘at basar.

Traducción:  Ve’yoter  (y  más  /  y  además)  mehemmah  (que  ellos/estas  cosas)  beni  (hijo  mío) 
hizzaher (sé advertido / ten cuidado / guárdate); ‘asot (hacer / hacer el hacer / el hacer de) sefarim 
(libros) harbeh (muchos / en gran cantidad) ein (no hay) qets (fin / límite); velahag (y el hablar / y el  
estudio / y la palabrería) harbeh (mucho) yegi‘at (cansancio / fatiga / agotamiento de) basar (carne / 
cuerpo).

Traducción con hebreo: Y más que estas cosas, hijo mío, hizzaher (ten cuidado / sé advertido): hacer 
muchos sefarim (libros) no tiene qets (fin / límite), y mucho lahag (estudio / hablar / palabrería) es  
yegi‘at basar (fatiga de la carne / del cuerpo).

Traducción limpia: Y además de esto, hijo mío, ten cuidado: hacer muchos libros no tiene fin, y 
mucho estudio es fatiga del cuerpo.



Versículo 12:13

Hebreo: ם׃ דָֽ  אָ ל־הָ זֶ֖ה כָּ י־ ור כִּ מֹ֔ יו שְׁ תָ֣ וֹ צְ ת־מִ אֶ א֙ וְ רָ ים יְ הִ֤ לֹ אֱ ת־הָ ע אֶ מָ֑  שְׁ ל נִ כֹּ֣ ר הַ בָ֖  וף דָּ סֹ֥

Transliteración: Sof davar, hakkol nishma‘; et-ha’Elohim yera, ve’et-mitsvotav shemor, ki-zeh kol-
ha’adam.

Traducción: Sof (fin / término) davar (cosa / asunto / palabra), hakkol (el todo / todo) nishma‘ (ha 
sido  oído  /  fue  oído);  et  (a  /  [marcador  de  objeto  directo])  ha’Elohim (Elohim)  yera  (teme  / 
reverencia)  ve’et  (y  a  /  y  [marcador  de  objeto  directo])  mitsvotav  (sus  mandamientos  /  sus 
preceptos) shemor (guarda / observa / custodia), ki (porque / pues) zeh (esto) kol (todo / el todo) 
ha’adam (el hombre / el ser humano / lo humano).

Traducción  con  hebreo:  Fin  del  asunto:  el  todo  ha  sido  oído.  A  Elohim  (Dios/Dioses) 
teme/reverencia,  y  guarda  sus  mandamientos,  porque  esto  es  kol-ha’adam (el  hombre  /  el  ser 
humano / lo humano).

Traducción limpia: Fin del asunto: todo ha sido oído. Teme a Elohim (Dios/Dioses) y guarda sus 
mandamientos, porque esto es todo el ser humano.

Versículo 12:14

Hebreo: ע׃ רָֽ ם־ אִ וב וְ ם־טֹ֖ ם אִ לָ֑  ל־נֶעְ ל כָּ עַ֣ ט  פָּ֖  שְׁ מִ א בְ בִ֥ ים יָ הִ֛ לֹ אֱ ה הָ עֲשֶׂ֔ מַֽ ל־ ת־כָּ י אֶ כִּ֤

Transliteración: Ki et-kol-ma‘aseh ha’Elohim yavi be-mishpat, ‘al kol-ne‘lam; im-tov ve’im-ra‘.

Traducción: Ki (porque / pues) et (a / [marcador de objeto directo]) kol (todo) ma‘aseh (hecho /  
obra / acción) ha’Elohim (Elohim) yavi (traerá / hará venir) be-mishpat (en juicio / a juicio / en 
sentencia) ‘al (sobre / respecto de) kol (todo) ne‘lam (oculto / escondido / secreto); im (si / sea) tov 
(bueno / bien) ve’im (y si / y sea) ra‘ (malo / mal).

Traducción con hebreo: Porque a toda obra, Elohim (Dios/Dioses) traerá a juicio, sobre todo ne‘lam 
(oculto / secreto), sea bueno o sea malo.

Traducción limpia: Porque Elohim (Dios/Dioses) traerá a juicio toda obra, incluso todo lo oculto,  
sea bueno o sea malo.


